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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Каждому американцу, старому или молодому, следует ознакомиться с жизнью Вашингтона; это укрепит их патриотизм и усилит их преданность стране. Такой характер станет для них вдохновением, пробуждая более благородные стремления и побуждая к более благородным поступкам.



Сам Вашингтон писал своему пасынку, учившемуся в колледже:

«Ты вступаешь в ту пору жизни, когда формируются хорошие или дурные привычки; когда ум обращается либо к полезным и похвальным вещам, либо к распутству и пороку. На чем бы ты ни остановился, это останется с тобой; ибо ты знаешь, и справедливо сказано: "Какое дерево с детства согнешь, под таким и состаришься". Это с очевидностью показывает, сколь уместно позволить твоему неопытному возрасту руководствоваться более зрелыми советами и поставить стражу у путей, ведущих к праздности и пороку. Последняя подступит как вор, воздействуя на твои страсти, чему, возможно, поспособствуют дурные примеры, склонность к которым возрастает пропорционально практике таковых и твоим уступкам. Добродетель и порок несовместимы, как праздность и трудолюбие; разумеется, если ты решишь придерживаться первой из этих крайностей, близость с теми, кто склоняется ко второй, окажется для тебя крайне обременительной; она станет камнем преткновения на твоем пути и походит на жернов, повешенный на шею тебе, ибо природе праздности и порока свойственно привлекать как можно больше приверженцев...»

«Именно усердному труду и настойчивости люди литературы и науки обязаны своими знаниями и полезностью; и ты находишься сейчас в том периоде жизни, когда их следует приобрести или утратить навсегда. Поскольку ты знаешь, как сильно твои друзья желают видеть тебя вступающим на великую арену жизни с преимуществами законченного образования, высокоразвитого ума и надлежащего понимания своих обязанностей перед Богом и людьми, я добавлю лишь одно напутствие перед окончанием этого письма, а именно: выказывай должное уважение и послушание своим наставникам и трепетное почитание президента колледжа, чей характер заслуживает твоего высочайшего уважения. Пусть никакой дурной пример, какой можно встретить в любых учебных заведениях, не оказывает пагубного влияния на твое поведение. Пусть оно будет таковым, и пусть твоей гордостью станет вести себя так, чтобы снискать благоволение старших и любовь товарищей по учебе».



Лучшего совета юноше еще никогда не давали; и чтобы подкрепить его, мы представляем в этой книге жизнь и характер великого человека, который столь любовно его преподал. Используя разговорный стиль, анекдотические иллюстрации и захватывающие происшествия, автор надеется успешнее достичь своей цели.

При подготовке этого труда автор воспользовался богатым материалом, предоставленным известными биографами Вашингтона: Рамзи, Уимсом, Маршаллом, Спарксом, Бэнкрофтом, Ирвингом, Эвереттом, Кастисом и др., а также анекдотами из его ранней и поздней жизни, найденными в панегириках, эссе и литературных статьях о его жизни и характере, которыми изобилует литература нашей страны. История жизни героя раскрывается через происшествия. Случаи из его детства и юности описаны особенно подробно, дабы достижения зрелого мужа яснее предстали как результат хорошо начатой жизни. На столь примерный образ родители и опекуны могут указывать с уверенностью и надеждой.

Полагая, что биографию следует писать и читать так, чтобы обеспечить глубокий анализ характера, выводя тем самым истинные качества героя на передний план, а также полагая, что для молодежи следует писать биографии лишь самых благородных мужей, поскольку «пример сильнее наставления», автор выпускает в свет этот скромный труд, призывая на него снисходительное расположение критиков и благословение Провидения.

У. М. Т.
Франклин, Массачусетс.
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ЖИЗНЬ ВАШИНГТОНА



I
ПРЕДКИ И РОЖДЕНИЕ.



Более двухсот лет назад, когда Америка была населена преимущественно индейцами, два брата в Англии, Джон и Лоуренс Вашингтоны, решили переселиться туда. Поскольку они не были бедняками, обреченными влачить жалкое существование на скудной почве, предполагается, что непосредственной причиной их отъезда была политика. Это было во времена правления Кромвеля, и он устроил своим врагам жаркую жизнь. В 1655 году была предпринята всеобщая попытка восстания, и гнев Кромвеля обрушился на головы всех участников и немалой части их друзей, сделав их землю неуютным местом для проживания. Нет никаких свидетельств того, что эти братья участвовали в восстании; однако имеется вполне достаточным доказательств того, что политическая ситуация была бурной, из-за чего семья Вашингтонов часто подвергалась преследованиям.

Эдвард Эверетт говорит: «Нет никаких сомнений в том, что политические взгляды семьи побудили двух братьев, Джона и Лоуренса, эмигрировать в Виргинию; эта колония была излюбленным прибежищем кавалеров во время правления Кромвеля, точно так же как Новая Англия была убежищем пуритан в период, предшествовавший Содружеству».

Мы подозреваем, что эти братья знали индейцев не так хорошо, как Кромвеля, иначе они не стали бы так охотно менять последних на первых. Тем не менее английские колонисты обосновались в диких местах Виргинии, и, возможно, кто-то из их собственных знакомых уже находился там. Они кое-что знали о той конкретной части нового света, и то, что они знали, было в целом благоприятным. К тому же, будучи молодыми людьми, несемейными, умными, предприимчивыми и бесстрашными, жизнь в Америке представлялась им скорее романтической. Как бы то ни было, Джон и Лоуренс Вашингтоны перебрались в эту страну в 1657 году и поселились в округе Уэстморленд, штат Виргиния.

Один факт указывает на то, что они происходили из благородного рода. Лоуренс получил образование в Оксфордском университете, по профессии был юристом и, следовательно, являлся молодым человеком высокого положения и больших надежд, в то время как Джон занимался бизнесом и проживал в ценном поместье на Саут-Коув в Йоркшире. Они были молодыми людьми с умом и тактом, подготовленными природными данными и образованием для того, чтобы заложить основы жизни в новой стране. Они происходили из рода, отличавшегося честью и влиянием начиная с двенадцатого века. Предки их жили в воинственные времена. Некоторые из них прославились героическими подвигами. Все они были известны верностью, умом и твердостью характера. Вашингтон Ирвинг посетил древнее «имение Вашингтонов» в Салгреве за несколько лет до того, как написал «Жизнь Джорджа Вашингтона», и он сказал:



«Это была сельская местность со старинными и причудливыми фермерскими домами. От усадьбы сохранилась лишь часть, в которой жил фермер. Семейный герб Вашингтонов из цветного стекла можно было увидеть в окне того, что теперь служит кладовой. Окно, на котором был выбит весь семейный герб, перенесли в резиденцию нынешнего владельца усадьбы. Еще одной реликвией древней усадьбы Вашингтонов была грачиная колония в почтенной роще поблизости. Грачи, эти преданные приверженцы старых семейных гнезд, до сих пор кружили и каркали вокруг своих наследственных гнезд. В мостовой приходской церкви нам показали каменную плиту с высеченными на латунных пластинах изображениями джентльмена Лоуренса Вашингтона, его жены Анны, а также их четырех сыновей и одиннадцати дочерей. Напись черными буквами датировалась 1564 годом».

Племянник Джона и Лоуренса Вашингтонов, сэр Генри Вашингтон, отличился в гражданских войнах под началом принца Руперта при штурме Бристоля, где он с горсткой пехоты прорвался сквозь стену после того, как нападавшие были отбиты, и привел войска к победе. За свою доблесть он был повышен в звании и командовал в Вустере, когда этот город был осажден в то время, когда король бежал из Оксрода в маскараде, а дело роялистов было в опасности. Он получил письмо от генерала Фэрфакса, победоносная армия которого находилась в Хаддингтоне, с требованием немедленной капитуляции Вустера. Полковник Вашингтон ответил:

«Сэр,
— В ваших книгах и по сообщениям вашего собственного штаба признается, что король находится в какой-то из ваших армий. Раз это так, вам должно быть легко получить повеления его величества относительно распоряжения этим гарнизоном. До тех пор я буду оправдывать возложенное на меня доверие. Что касается условий, то при необходимости я добьюсь наилучших. Худшее мне известно, и я не страшусь его; если бы страшился, не начал бы и не продолжал бы так долго профессию солдата,
покорнейший слуга Вашего Превосходительства».
Генри Вашингтон.



В течение трех месяцев он выдерживал осаду, претерпевая голод и лишения, пока его Величество не приказал капитулировать.

Ирвинг говорит об этом героическом сопротивлении: «Те, кто верит в наследственные добродетели, могут увидеть предзнаменование в поведении этого вашингтонца из Вустера — великодушное постоянство цели, склонность "надеяться вопреки надежде", которые провели нашего Вашингтона триумфально через самые темные дни нашей революции».

Оказывается, века назад Вашингтоны были первыми в войне так же, как и в мире. В семье из поколения в поколение передавались богатство, слава и влияние. Их видное положение в грандиозной охоте тех времен доказывает их высокое социальное и общественное положение.

Ирвингтон говорит: «Охота в те дни стояла на втором месте после войны как занятие знати и дворянства. Духовенство занималось ею наравне с мирянами. Охотничье хозяйство епископа Даремского (который принадлежал к роду Вашингтонов) было устроено с княжеским размахом. У него были свои леса, охотничьи угодья и парки со свитой лесничих, егерей и смотрителей. Великая охота представляла собой великолепное зрелище, на которое все его бароны и рыцари сходились с конями и гончими».

Позже внимание Вашингтонов привлекла знаменитая английская охота на лис, которой дворяне занимались с большим великолепием и затратами. Мы упоминаем об этом факте здесь, потому что он объясняет определенные вещи, связанные с жизнью и временами нашего Джорджа Вашингтона в Виргинии.

Эверетт говорит: «Можно упомянуть как довольно поразительный факт, который, кажется, до сих пор не отмечался, что семьи Вашингтона и Франклина — первая была великим лидером Американской революции, второй не уступал ни одному из своих патриотических соратников — в течение нескольких поколений обосновались в одном центральном графстве Нортгемптоншир, всего в нескольких милях друг от друга; Вашингтоны в Брайтоне и Салгреве принадлежали к земельному дворянству графства и в великой гражданской войне поддерживали королевскую сторону; Франклины в деревне Эктон жили на доходы от фермы в тридцать акров и заработки от своего ремесла кузнецов, придерживаясь — по крайней мере некоторые из них, включая отца и дяди Бенджамина Франклина — принципов нонконформистов. Их соответствующие эмиграции, зародыши великих событий в истории, произошли: эмиграция Джона Вашингтона, прадеда Джорджа, — в 1657 году в верную королю Виргинию; эмиграция Джозайи Франклина, отца Бенджамина, — около 1685 года в метрополию пуританской Новой Англии».

Этого краткого очерка о семье Вашингтонов на исторической родине должно быть достаточно. Ее история в нашей стране началась в 1657 году на западном берегу Потомака, примерно в пятидесяти милях от его впадения в Чесапикский залив, в округе Уэстморленд. Два брата, Джон и Лоуренс, приобрели там поместье в несколько тысяч акров и возвели на нем удобный дом. Со временем Джон женился на мисс Анне Поуп и переехал жить на Бриджес-Крик. Плодом его союза стали два сына, Лоуренс и Джон, и дочь. Старший сын, Лоуренс, женился на Милдред Уорнер, дочери полковника Огастуса Уорнера, от которой у него было трое детей: Джон, Огастус и Милдред. Второй сын, Огастус, стал отцом Джорджа Вашингтона. Он женился на Джейн Батлер, от которой у него было четверо детей: Батлер, Лоуренс, Огастус и Джейн. Его жена умерла, и два года спустя Мэри Болл, молодая девушка редкой красоты, стала его второй женой. Они поженились 6 марта 1730 года. Их первым ребенком был Джордж, родившийся 22 февраля 1732 года. В семье появились еще пять детей: Бетти, Сэмюэл, Джон Огастус, Чарльз и Милдред.

Джон Вашингтон, дед Огастуса, отличился в военных делах и стал подполковником в войнах против индейцев. Он был одним из крупнейших плантаторов в колонии и одним из самых влиятельных людей. Со временем он стал мировым судьей и членом Палаты бюргеров. Название прихода, в котором он жил, — Вашингтон, — произошло от его имени.

Огастус Вашингтон, отец Джорджа, жил на Попс-Крик, когда тот родился, примерно в полумиле от Потомака. Дом, в котором родился Джордж, был снесен или сожжен еще до революции.

Место ныне отмечено плитой с надписью:


Здесь,
11 февраля (по старому стилю) 1732 года,
родился
Джордж Вашингтон.

Плита была установлена здесь Джорджем Вашингтоном Парком Кастисом — его внуком — шестьдесят семь лет назад. Через тридцать шесть лет после совершения этого благородного поступка он опубликовал следующий отчет о нем в газете «Александрия Газетт»:

«В июне 1815 года я вышел в плавание на собственном судне "Леди офф зе Лейк", прекрасной марсельной шхуне водоизмещением девяносто тонн, в сопровождении двух джентльменов, месье Льюиса и Граймса, направляясь к Попс-Крик в округе Уэстморленд и везя с собой плиту из тесаного камня со следующей надписью:


Здесь,
11 февраля 1732 года (по старому стилю),
родился
Джордж Вашингтон.

«Наш лоцман осторожно приближался к берегу Уэстморленда (поскольку наша осадка составляла почти восемь футов), и он лишь посредственно был знаком со столь малоизведанным судоходством.

Желая сделать церемонию закладки камня столь внушительной, сколь позволяли обстоятельства, мы завернули его в усыпанный звездами флаг нашей страны, и он был перенесен к месту своего упокоения на руках потомков четырех революционных патриотов и солдат —
Сэмюэла Льюиса
, сына Джорджа Льюиса, капитана конного полка Бэйлора и племянника Вашингтона;
Уильяма Граймса
, сына Бенджамина Граймса, доблестного и выдающегося офицера лейб-гвардии;
капитана
судна, сына храброго солдата, раненного в битве при Гилфорде; и
Джорджа В. П. Кастиса
, сына Джона Парка Кастиса, адъютанта главнокомандующего под Кембриджем и Йорктауном.

Мы собрали кирпичи старинного дымохода, который некогда образовывал очаг, вокруг которого Вашингтон играл в младенчестве, и соорудили грубое подобие постамента, на который благоговейно водрузили ПЕРВЫЙ КАМЕНЬ, поручив его вниманию и уважению американского народа вообще и граждан Уэстморленда в особенности.

Прощаясь с теми, кто принял нас столь любезно, мы вновь поднялись на борт и подняли флаг, а имея при себе пушку и подходящие боеприпасы, дали салют, пробудив эхо, дремавшее веками вокруг священного места; и пока дым нашего воинственного дани уважения месту рождения
Отца Отчизны
все еще висел над гладью Потомака, мы распустили паруса навстречу попутному ветру и радостно помчались к нашим домам».

Мистер Полдинг в своей биографии Вашингтона описывает это место следующим образом:

«Лишь немногие скудные реликвии остались в знак напоминания о месте, которое всегда будет священным в глазах потомков. Группа старых полуразрушенных фиговых деревьев, вероятно, ровесников особняка, существует до сих пор; а множество лоз, кустарников и цветов все еще возрождаются каждый год, словно отмечая его местонахождение и процветая среди священных руин. Это место представляет глубочайший интерес не только из-за связанных с ним ассоциаций, но и благодаря своей природной красоте. Отсюда открывается вид на Мэрилендский берег Потомака, одной из самых величественных рек, и на ее русло на многие мили в сторону Чесапикского залива. Пожилой джентльмен, до сих пор живущий по соседству, помнит дом, в котором родился Вашингтон. Это было низкое одноэтажное каркасное здание с четырьмя комнатами на первом этаже и огромной дымовой трубой с каждого торца снаружи. Таков был стиль лучших домов в те дни, и их все еще можно изредка встретить в старых поселениях Виргинии».

Ирвинг говорит, что «крыша была крутой и спускалась к низким выступающим карнизам»; так что глаз художника легко может представить этот дом таким, каким он был.

Пусть читатель помнит, что Джон Вашингтон был основателем рода Вашингтонов в Америке, а Джордж Вашингтон — его правнуком.

Джордж был крещен 5 апреля следующего года, когда ему было около шести недель от роду. Миссис Милдред Грегори выступала крестной матерью, а мистер Беверли Уайтинг и капитан Кристофер Брукс — крестными отцами.

Когда Джорджу было четыре или пять лет, его отец решил переехать в поместье на берегах реки Раппаханнок напротив Фредериксберга.

«В этой местности много преимуществ, — заметил он жене. — К тому же земля лучше».

«Нельзя найти особого изъяна в земле где бы то ни было в этой части страны, — ответила миссис Вашингтон. — Ей нужно лишь то, чтобы ею пользовались».

«Очень верно; но почему-то мне очень полюбились берега Раппаханнока, — продолжал мистер Вашингтон. — Детям перемены придутся по вкусу, я знаю».

«Возможно и так; детям нравятся перемены; новинка как раз для них, — ответила миссис Вашингтон. — Я никогда не замечала, чтобы они выражали недовольство этим местом. Они счастливы настолько, насколько дети вообще могут быть счастливы».

«В этом нет никаких сомнений, судя по ежедневным наблюдениям», — ответил ее муж с некоторым юмором. «Если перемены не прибавят к общей сумме их счастья, я надеюсь, что они не сильно убавят его».

«Поймите меня правильно, — продолжала миссис Вашингтон, — я не выступаю против вашего плана переезда. Он может оказаться лучшим для всех нас. Мы не узнаем, пока не попробуем».

«Что ж, думаю, я попробую», — добавил мистер Вашингтон.

И он попробовал. Он переехал в вышеупомянутую местность в 1737 году. Поместье уже принадлежало ему.

Читатель должен знать из уже сказанного, что поместья в два, три и пять тысяч акров в Виргинии в то время были обычным делом. Многие богатые английские семьи, любившие сельскую жизнь и жаждавшие просторных угодий для охоты и прогулок, поселились в «Старой Доминионии», где земля была дешевой и плодородной. Семья Вашингтонов была одной из них. С того дня, как Джон Вашингтон и его брат поселились в Виргинии, они и их многочисленные потомки были крупными землевладельцами. Когда Джорджу исполнился сорок один год, как раз перед бурными событиями Революции, мы находим его пишущим мистеру Калверту о Джордже Вашингтоне Парке Кастисе:

«Поместье мистера Кастиса состоит примерно из
пятнадцати тысяч акров
земли, причем значительная ее часть примыкает к городу Уильямсбург, а ни один участок не находится дальше сорока миль от него; нескольких участков в упомянутом городе; от двух до трех сотен негров и примерно восьми-десяти тысяч фунтов стерлингов под облигации и на руках у его купцов. Этим поместьем он теперь владеет независимо от вдовьей доли своей матери, которая станет прибавкой к нему после ее смерти».

Состоятельные семьи в то время жили на широкую ногу. Они держали «выезды и слуг в ливреях», как мы называем их теперь, и производили внушительное впечатление по торжественным случаям. Владельцы были «джентльменами-фермерами», чьи особняки управлялись в духе грандиозного гостеприимства. Рады были всем, даже индейцам.

Когда отец Джорджа переехал на берега Раппаханнока, перед его взором предстал единый, нетронутый лес по обе стороны реки. Топор лесоруба лишь кое-где открыл солнечному свету клочок лесной чащи. Эти леса кишели дичью и долгое время служили охотничьими угодьями краснокожих. Река кипела водяной птицей различных названий и оперенья, и часто берестяное каноэ индейца проносилось по ее водам, словно дух.

В то время колония содержала военное ополчение. Индейцы дружелюбно относились к английским колонистам, но это могло продолжаться не вечно. Англия и Франция также дружелюбно относились друг к другу, однако обе нацелились на одни и те же владения в новом свете. Нельзя было знать наверняка, как скоро обращение к оружию станет неизбежным. Ополчение надлежало поддерживать на случай нужды.

Джордж был почти слишком мал, чтобы осознавать опасность, когда его уши впервые услышали рассказы об индейских набегах.

«Несколько семей хладнокровно убиты бродячими дикарями», — такую новость принес как-то домой мистер Вашингтон.

«Где? Где?» — с явной тревогой поинтересовалась миссис Вашингтон.

«Далеко отсюда, — ответил ее муж, — но это все равно показывает кровожадный дух индейцев».

«Вероломная раса!» — заметила миссис Вашингтон.


«Да; поистине вероломная! — ответил ее муж. — По моему мнению, невозможно сказать, что уготовлено нам в будущем».

«У них не больше причин убивать белых мужчин и женщин так далеко, чем делать это рядом с нами», — предположила миссис Вашингтон.

«Совершенно верно. Месть или жажда наживы побудили к этому поступку, вне сомнения; а месть или надежда на добычу с таким же успехом могут побудить их убивать и жечь здесь, а не там», — сказал мистер Вашингтон.

Случайные тревожные новости такого рода, обсуждавшиеся в кругу семьи, выслушивались Джорджем, чей ранний ум хорошо улавливал обстановку для столь юных лет. С ранних лет он хорошо понимал характер индейцев и те неприятности, которые могли грозить колонистам от этих диких обитателей леса. Есть веские свидетельства того, что предчувствие индейских столкновений наполняло его тревогой задолго до того, как они реально начались.

В то время среди колонистов также существовало невольничье рабство. В крупных поместьях работал труд рабов. Семья Вашингтонов держала рабов. Некоторые плантаторы владели несколькими сотнями. Поскольку вопрос о правильности или неправильности рабовладельческой системы не поднимался, вполне вероятно, что ум Джорджа не был занят этой темой. Он рос посреди этого института, не подвергая сомнению его справедливость. Мы упоминаем этот факт здесь, поскольку он был одним из ранних влияний его происхождения и родины, которые, должно быть, уравновешивались домашними наставлениями и стремительным развитием исключительно мужественного характера.





II.
ДЕТСТВО.


К счастью, материалы о ранних годах жизни Вашингтона были сохранены тем, кто был настоятелем прихода Маунт-Вернон в то время, когда члены семьи и другие друзья были еще живы. Преподобный М. Л. Уимс служил там семьдесят пять лет назад, и он собрал сведения от женщины, которая была соседкой Вашингтонов в своем детстве, и от Джона Фицхью, часто бывавшего с Джорджем в его раннем доме. Кроме того, потомки семьи, бережно сохранившие ценные случаи из детства и юности своего прославленного предка, предоставили их для его биографии, написанной их пастором. Мы обязаны мистеру Уимсу большинством фактов, касающихся детство Вашингтона.

Осенью 1737 года мистер Вашингтон подошел к двери соседа и родственника, ведя Джорджа за руку. Женщина, рассказавшая этот эпизод мистеру Уимсу, была тогда маленькой девочкой и гостила в той семье.

«Не прогуляетесь ли с нами?» — спросил отец Джорджа, обращаясь к только что упомянутой девочке и ее кузену, которого звали Вашингтоном.

«Мы собираемся прогуляться в сад, — продолжал мистер Вашингтон. — Сейчас там прекрасное зрелище».

Оба адресата незамедлительно приняли приглашение, обрадованные возможностью совершить променад среди деревьев, гнувшихся под тяжестью плодов.

Получасовая прогулка привела их в сад, где их жгло необычное зрелище.

«О, посмотрите на яблоки! — воскликнул Джордж. — Какаяйма масса!» И он захлопал в ладоши и едва ли не приплясывал от волнения.

«Я никогда не видела ничего подобного», — сказала сопровождавшая их девочка.

«И впрямь зрелище! — ответил мистер Вашингтон. — Нечасто увидишь столько фруктов в одном поле, сколько мы видим здесь».

Джорджа привлекал не столько огромный урожай яблок на деревьях, сколько великое множество их на земле под ними. Ветры избавили деревья от части их бремени, и земля буквально была усыпана сочными плодами. Джордж никогда не видел такого изобилия яблок, и его детское сердце затрепетало от восторга при виде этой картины.

Они некоторое время бродили по саду, беседуя и всецело наслаждаясь моментом, пока мистер Вашингтон несколько не омрачил этот прилив жизненных сил словами:

«Ну-ка, Джордж, послушай-ка, сынок! Не помнишь ли ты, когда этот твой добрый кузен (имея в виду мальчика, бывшего с ними) принес тебе прошлой весной то прекрасное большое яблоко, как трудно мне было уговорить тебя поделиться им с братьями и сестрами, хотя я обещал тебе, что если ты только сделаешь это, Бог даст тебе много яблок этой осенью».



Джордж ничего не ответил, лишь стыдливо опустил голову. Он не забыл своего эгоизма в тот раз и был сильно пристыжен.

Его отец продолжал:

«Ну же, подними голову, сынок; подними голову, Джордж! Посмотри, как щедро благословенный Бог исполнил мое обещание тебе. Куда ни кинешь взгляд, видишь деревья, усыпанные прекрасными плодами; многие из них, поистине, ломаются; в то время как земля покрыта спелыми яблок больше, чем ты смог бы съесть, сынок, за всю свою жизнь».

Джордж ничего не ответил. Его юные спутники стояли молча, глядя на него, словно гадая, к чему клонится это наставление. Мистер Вашингтон ждал, пока сын заговорит; и как раз когда он решил, что Джорджу нечего сказать в свое оправдание, тот мужественно повернулся к отцу и сказал:

«Ну, папа, только прости меня на этот раз, и посмотри, буду ли я еще когда-нибудь жадничать».

У мистера Вашингтона была цель в посещении сада, и она удалась. В голове его сына поселилась одна более благородная идея, а в сердце — одно более благородное решение. Отныне этот благородный мальчик будет относиться к эгоизму как к врагу, а не как к другу.

Мистер Вашингтон прибегнул к следующему приему, чтобы запечатлеть в сознании сына верное представление о Боге как Творце всего сущего. Весной он тщательно подготовил грядку в саду, у дорожки, по которой Джордж часто ходил для развлечения. Когда грядка была готова, он написал полное имя Джорджа в разрыхленной земле и засеял ее семенами капусты. В свое время семена, разумеется, проросли зелеными, крепкими ростками, образовав буквы столь отчетливо, как они стоят в алфавите. Джордж обнаружил их в один прекрасный день. Ему тогда было семь или восемь лет. Он на мгновение замер в молчаливом изумлении.

«И вправду буквы», — подумал он.

Затем он прочитал их вслух: «Д-Ж-О-Р-Д-Ж В-А-Ш-И-Н-Г-Т-О-Н».

С удивленными глазами он бросился в дом и взволнованно выпалил новость.

«О папа, иди сюда! Иди сюда!»

«В чем дело, сынок? В чем дело?» — отозвался его отец.

«О, иди сюда, говорю тебе, папа; иди сюда!» — и мальчик едва сдерживался, столь велико было его волнение.

«Но что такое, сынок? Разве ты не можешь сказать мне, что случилось?»

«Иди сюда, и я покажу тебе такое зрелище, какого ты отроду не видел!»

К этому времени он уже тянул отца к саду, причем тот прекрасно понимал, что произошло. Очень скоро они добрались до грядки, где яркие, крепкие ростки капусты полностью вывели имя ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

«Смотри, папа!» — воскликнул Джордж, указывая на свое имя из капустных ростков и выказывая крайнее изумление своим видом. «Видел ли ты когда-нибудь такое зрелище за всю свою жизнь?»

«Ну, Джордж, и впрямь забавное дело, похоже», — ответил его отец. «Но кто же мог сделать это там, папа? Кто это там сделал?»

«Ну, оно само
выросло
там, разумеется, сынок».

«Нет, папа! Нет, нет! Кто-то положил это туда».

«Значит, ты думаешь, что оно не выросло там
случайно
?»

«О нет, конечно, нет. Эту не могло быть».

«Как так, сынок? Разве это не очень похоже на
случайность
?»

«Ну нет, папа; разве ты хоть раз видел чье-нибудь имя на грядке раньше?»

«Ну, Джордж, разве такое не могло случиться, пусть даже я и не видел этого раньше?»

«Да, папа; но я никогда не видел, чтобы растения росли так, что получалась хоть одна буква моего имени раньше. Как они могли вырасти так, чтобы получились
все
буквы моего имени! Да еще и стоящие одна за другой точнехонько так, чтобы сложить мое имя — и все такое аккуратное и ровное сверху и снизу тоже! Кто-то это сделал. Это сделал
ты
, папа, чтобы напугать меня, ведь я твой маленький мальчик».

«Что ж, Джордж, ты угадал правильно», — ответил мистер Вашингтон. «Я действительно сделал это, но не для того, чтобы напугать тебя, сынок, а чтобы преподать тебе великую истину, которую я хочу, чтобы ты понял. Я хочу познакомить тебя с твоим
истинным
Отцом».



«Разве ты не мой
истинный
отец, папа?»

«Да, я твой отец, Джордж, как это называется в мире, и люблю тебя отцовской любовью. И все же при всей моей любви к тебе я лишь никудышный отец по сравнению с твоим
истинным
Отцом».

«Я прекрасно знаю, кого ты имеешь в виду», — продолжал Джордж. — «Ты имеешь в виду Бога, не так ли?»

«Да, я действительно имею в виду Его, сынок.
Он
— твой
истинный
Отец», — последовал сердечный ответ мистера Вашингтона.

Джордж продолжил свои расспросы, и его отец отвечал, добавив в конце:

«Ну что ж, раз ты не мог поверить, что
случайность
могла создать и составить столь точно буквы твоего имени (пусть их всего шестнадцать), то как же ты можешь верить, что
случайность
могла создать и составить все те миллионы и миллионы вещей, которые ныне так точно приспособлены для твоего блага? Глаза — чтобы видеть ими; уши — чтобы слышать ими; нос — чтобы обонять им; рот — чтобы есть им; зубы — чтобы кусать ими; руки — чтобы брать ими; ноги — чтобы ходить ими; разум — чтобы мыслить им; сердце — чтобы любить им; дом — чтобы жить в нем; родители — чтобы заботиться о тебе, и братья и сестры — чтобы любить тебя! Ну посмотри на этот прекрасный мир, в котором ты живешь, с его золотым светом, радующим тебя днем, и тихой ночью, укутывающей тебя сном, когда ты слишком устал для игр; с его фруктами, цветами, полями травы и зерна; лошадьми, везущими тебя, и коровами, дающими тебе молоко; овцами, дающими шерсть, чтобы одеть тебя, и мясо для твоей еды; его солнцем, луной и звездами, утешающими тебя; бьющими ключами, утоляющими твою жажду; дровами для горения, чтобы ты мог согреться зимою, и
десятью тысячами других благ
— столькими, что мой сынок никогда не смог бы сосчитать их все или даже помыслить о них! Могла ли
случайность
создать все эти вещи столь точно, чтобы они отвечали твоим
нуждам
и
желаниям
?»

«Нет, папа, случайность не могла этого сделать», — ответил Джордж, по-настоящему постигая этот новый взгляд на окружающий его мир.

«Что же это тогда было, как ты думаешь, сынок?» — продолжал его отец.

«Это сделал Бог», — ответил Джордж.

«Да, Джордж, это все дело рук Бога, и никого больше, — ответил его отец. — Он дает нам все».

«Разве Бог дает мне всё? Разве не ты даешь мне
некоторые вещи
?» — поинтересовался Джордж.

«Я даю тебе что-то! — воскликнул его отец. — Как я могу дать тебе что-либо, Джордж? Я, у которого нет на земле ничего, что я мог бы назвать своим; нет, даже дыхания, которое я делаю!»

«Разве дом не твой, и сад, и лошади, и волы, и овцы?» — продолжал допытываться Джордж, не в силах постичь великую истину божественного владения.

«О нет, сынок, нет! Ну что ты, ты заставляешь меня сжиматься в ничто, Джордж, когда ты говоришь, что все эти вещи принадлежат
мне
, тому, кто не может сделать даже
песчинку
! Как я мог дать жизнь волам и лошадям, если я не могу дать жизнь даже мухе, сынок?»

Благодаря этому уроку Джордж открыл для себя новый мир, как и задумывал его отец. Его развитый ум наконец ухватил великую идею своего
истинного
Отца, и этот урок больше никогда не приходилось повторять.

Мы пересказали этот случай несколько подробно в том виде, в каком его привел мистер Уимс, поскольку его влияние обнаружится вплегенным в будущую частную и общественную жизнь Джорджа.

Еще одна история, рассказанная мистером Уимсом, — это знаменитая история с
топориком
, которую с тех пор пересказывали стольким детям, чтобы порицать ложь и поощрять правдивость.

Отец подарил ему топорик, чему Джордж был особенно рад. Разумеется, он тут же принялся опробовать его, сначала покрошив гороховые колья своей матери, а под конец испытав его лезвие на стволе прекрасной «английской вишни». Не понимая, что он губит дерево, он рубил его от души, оставив кору, если не саму твердую древесину под ней, в весьма плачевном состоянии. На следующее утро отец обнаружил поруку и, влетев в дом на большом взводе, воскликнул:

«Моя прекрасная вишня совершенно испорчена. Кто мог так изуродовать ее?»

Никто не знал.


«Я бы не отдал за нее и пять гиней», — добавил он с глубоким вздохом. Слова едва сорвались с его губ, как появился Джордж с топориком.

«Джордж, — сказал отец, — ты не знаешь, кто погубил ту вишню в саду?»

Джордж до этого момента даже не задумывался о том, что воспользовался топориком не по назначению. Вопрос отца стал для него откровением; и он на мгновение виновато опустил голову.

«Джордж, ты это сделал?» — настаивал отец.

Подняв голову и глядя отцу прямо в лицо, он ответил:

«Я не могу солгать, папа; ты знаешь, я не могу солгать, я срубил ее своим топориком».

Мистер Вашингтон был почти сражен этим откровенным и честным ответом. На секунду он замер как вкопанный; затем, опомнившись, воскликнул:

«Иди в мои объятия, сынок! Ты искупил вишню тысячу раз. Такой героический поступок стоит для меня больше тысячи деревьев!»

Мистер Уимс считает это честное признание следствием прежних наставлений о грехе лжи и красоте правдивости. Он изображает мистера Вашингтона говорящим своему сыну:

«Правда, Джордж, — самое прекрасное качество юности. Я бы проехал
пятьдесят
миль, сынок, чтобы увидеть маленького мальчика, чье сердце так честно, а губы так чисты, что мы можем положиться на каждое сказанное им слово».

«Но о, как иначе, Джордж, обстоит дело с мальчиком, который настолько склонен лгать, что никто не может верить ни единому его слову. На него смотрят с отвращением, куда бы он ни пришел, и родители страшатся видеть его среди своих детей. О Джордж, скорее чем увидеть тебя дошедшим до такого, дорогий ты мой, я последовал бы за тобой в могилу».

Здесь Джордж запротестовал против обвинений во лжи. «Разве я когда-нибудь лгу?» — спросил он.

«Нет, Джордж, слава Богу, нет; и я радуюсь надежде, что ты никогда не будешь лгать. Во всяком случае, ты никогда не дашь мне повода быть виновным в столь постыдной вещи. Ты знаешь, я всегда говорил тебе и говорю снова: когда бы по недоразумению ты ни совершил что-то дурное, что неизбежно должно случаться с тобой, поскольку ты всего лишь маленький мальчик без
опыта
и
знаний
, никогда не говори неправду, чтобы скрыть это; но явись с отвагой и расскажи мне об этом; и твое признание заслужит любовь вместо наказания».

По мере того как мы продолжаем это повествование, насладившись проблеском ранних лет Джорджа, прелестные строки Берли найдут свое уместное применение.



"By honest work and inward truth


The victories of our life are won,


And what is wisely done in youth


For all the years is wisely done;


The little deeds of every day


Shape that within which lives for aye.




"No thought so buried in the dark


It shall not bear its bloom in light;


No act too small to leave its mark


Upon the young hearts tablet white;


Our grand achievements, secret springs,


Are tempered among trivial things.




"No soul at last is truly great


That was not greatly true at first;


In childhood's play are seeds of fate


Whose flower in manhood's work shall burst.


In the clinched fist of baby Thor


Might seem his hammer clutched for war.




* * * * * * * *




"The firmest tower to heaven up-piled


Hides deepest its foundation-stone;


Do well the duty of the child,


And manhood's task is well begun;


In thunders of the forum yet


Resounds the mastered alphabet."






Джорджу было около восьми лет, когда среди колонистов в Виргинии поднялось великое волнение и зазвучали барабаны и флейты, возвещающие, что Англия, метрополия, нуждается в солдатах.

«Король требует полк из четырех батальонов для похода в Вест-Индию», — объявил мистер Вашингтон своему сыну Лоуренсу, молодому человеку двадцати двух лет.

«Прекрасная возможность для меня, — ответил Лоуренс, унаследовавший немалую часть воинственного духа своих предков. — Возможно, я смогу получить офицерский патент».

«Может быть, и так, — ответил отец. — Твое образование должно поставить тебя выше простого солдата».

Лоуренс только что вернулся из Англии, где провел семь лет в учебе, пользуясь лучшими литературными возможностями, которые могла предложить эта страна.

«Что ж, я могу завербоваться, а потом посмотреть, что можно сделать, — продолжал Лоуренс. — Полк будет сформирован немедленно, и я вскоре смогу узнать, найдется ли для меня назначение».

Вскоре вербовочные отряды зашагали под звуки флейты и барабана, и воинственный дух пробудился в сердцах как молодых, так и старых. Энтузиазм распространялся и рос, подобно пожару в диких местах. Колонисты были поистине преданны королю, и их патриотизм побудил их искренне и незамедлительно встать на защиту английского дела в Вест-Индии против испанцев.

Вербовка продвигалась быстро, и полк был вскоре сформирован. Лоуренс получил капитанский патент и появился в знаках различия своей должности. Музыка, муштра, парады стали теперь обычным делом, и для Джорджа это было новое и захватывающее зрелище. Солдаты в форме, вооруженные и экипированные для войны, марширующие под звуки музыки, пленили его душу. Это пробудило весь родовой дух рыцарства, дремавший в его сердце. Вид его старшего брата во главе своей роты, обучающего солдат военному делу, наполнил его изумлением. Радостно надел бы он солдатский мундир и отправился с полком в Вест-Индию, так сильно было взволновано его юное сердце.

В свое время полк отплыл в Вест-Индию, и Джордж был вынужден расстаться со своим благородным братом, к которому сильно привязался после его возвращения из Англии. Отъезд стольких колонистов и прекращение военных смотров оставили Джорджа в серьезном расположении духа. Впервые в жизни он испытал чувство одиночества.

Однако он увлекся военным делом и нашел утешение в том, чтобы играть в солдатики со своими товарищами. Нет сомнений, что Джордж унаследовал любовь и склонность к военной жизни, которыми славились его английские предки, и теперь этот врожденный элемент его характера потребовал активного применения. Вербовочная кампания превратила его в солдата-любителя.

С тех пор Джордж находил больше истинного удовольствия в шуточных парадах и сражениях, чем в любой другой затее. Палка, кукурузный стебель или черенок метлы заменяли ружье или шпагу, а лужайка перед отцовским домом становилась его плацем. Здесь Льюис Уиллис, Джон Фицхью, Уильям Бастл, Лэнгхорн Дейд и другие товарищи маршировали и перестраивались под командованием своего юного полководца Джорджа. Военные игры стали популярным времяпрепровождением в тех местах, причем мальчики играли роли англичан и испанцев лучше, чем мальчики умеют это делать теперь.

Лоуренс прослужил два года под началом адмирала Вернона в вест-индской кампании и вернулся в Виргинию осенью 1742 года. Он показал себя героем на войне. Ирвинг пишет: «Он присутствовал при осаде Картахены, когда она бомбардировалась флотом и когда войска предприняли попытку штурма цитадели. Это была безуспешная атака; корабли не смогли подойти достаточно близко, чтобы бросать снаряды в город, а штурмовые лестницы оказались слишком короткими. Та часть атаки, однако, в которой участвовал Лоуренс, отличилась своей храбростью. Войска стойко выдерживали губительный огонь в течение нескольких часов и в конце концов отступили с честью, понеся в своем небольшом отряде потери около шестисот человек убитыми и ранеными».

Лоуренс намеревался вернуться в Англию после кратковременного пребывания дома.

«Мой послужной список обеспечит мне повышение в армии, — сказал он отцу, который поначалу был против его возвращения».

«Очень верно; но армейская жизнь во многих отношениях нежелательна, — возразил отец. — Почести едва ли окупаются».

«Но мой двухлетний опыт подготовил меня к этой службе лучше, чем к любой другой, и об этом стоит подумать», — предположил Лоуренс.

«Да; но для людей с духом всегда открыты и другие пути в жизни, — заметил отец. — И им вовсе не обязательно покидать страну ради достижения благородной цели».

Тем не менее мистер Вашингтон снял свои возражения против возвращения сына в армию; хотя впоследствии он был рад, что тот отказался от этого замысла при следующих обстоятельствах.

В округе Фэрфакс жил образованный английский джентльмен по имени Уильям Фэрфакс. Он заведовал очень большим поместьем, принадлежавшим его кузену, лорду Фэрфаксу из Англии. У этого Уильяма Фэрфакса была дочь Энн, столь же образованная и искусная во всех достоинствах, как и Лоуренс. Взаимное уважение между Лоуренсом и Энн переросло в взаимную любовь, и они обручились. Этот неожиданный эпизод в жизни подающей надежды пары изменил планы Лоуренса, и он добровольно отказался от мысли вернуться в армию.

Воинственный дух Джорджа не угас, когда Лоуренс вернулся с войны; он скорее усилился, чем наоборот. Ибо его уши услаждали многочисленные рассказы об армейской жизни, в которых странным образом смешивались храбрость, опасность, кровопролитие и спасение чудом. В этих военных рассказах была особая прелесть для Джорджа, и он никогда не уставал их слушать. Чем больше он слушал, тем больше ему нравилось играть в солдатики. К тому же он постоянно познавал военную науку из уст своего брата. Будучи смышленым, умным мальчиком, он легко постигал и усваивал информацию на тему, столь близкую его сердцу. Лоуренс был впечатлен ранним развитием своего младшего брата, а также его склонностью к военному делу, так что ему было тем более приятно подпитывать его воинственный дух, пересказывая свой боевой опыт. Лоуренсу было двадцать четыре года, а Джорджу всего десять, так что последний смотрел на первого отчасти так, как сын смотрит на отца, впитывая его слова как слова мудрости и принимая его опыт как опыт старшего офицера. Лоуренс поистине стал его военным наставником, и эта возможность оказалась для Джорджа своего рода Уэст-Пойнтом.

Лоуренс и другие были весьма очарованы мужественной осанкой Джорджа еще до того, как ему исполнилось десять лет. Джон Фицхью говорил о нем: «Он родился мужчиной».

Он был очень красив, дорос до больших лет, высок и строен, грациозен и полон достоинства в движениях. Эти качества были столь заметны, что привлекали внимание незнакомцев.

К тому же он обладал большой физической силой и предпочитал более активные игры игре в шарики. Он преуспевал в беге, борьбе, прыжках и метании шеста — видах спорта, популярных в то время. В этом он был первым.

Джон Фицхью говорил о нем как о бегуне: «Он бегал удивительно. У нас здесь не было никого, кто мог бы с ним сравниться. Жил тут молодой Лэнгхорн Дейд из Уэстморленда, ладный, легкий парень, тоже ужасно быстрый бегун, но все же он не ровня Джорджу: Лэнги, правда, не любил сдаваться и хвастался, что иногда сводил Джорджа к ничьей. Но я думаю, он заблуждался; ибо я видел, как они бегали много раз, и Джордж всегда побеждал его без особого труда».

Он метал камень дальше любого другого мальчика. Полковник Льюис Уиллис, бывший его закадычным другом, говорил, что «не раз видел, как Джордж перебрасывал камень через Раппаханнок у нижней переправы во Фредериксбурге». Ни один другой мальчик не мог этого сделать.

Его великая физическая сила рано проявилась в подъеме и переноске тяжестей.

Продолжение покажет, как хорошо его заметное физическое развитие сослужило ему службу в общественной жизни. Мальчик с меньшей мышечной силой не смог бы стать полководцем с такой выносливостью перед лицом лишений и невзгод.



Гораздо больше о детстве Джорджа Вашингтона будет рассказано в последующих главах. В этой главе сказано достаточно для выполнения нашей цели.



III.
ШКОЛЬНЫЕ ГОДЫ.


«Нам нужно в скором времени прийти к какому-то решению насчет образования Лоуренса, — заметил мистер Вашингтон своей жене. — Несомненно, здесь для него уже мало что можно сделать».

«Он заслуживает и должен получить нечто лучшее, чем школы этой колонии могут дать ему, — ответила миссис Вашингтон. — К тому же мальчику пойдет на пользу выехать из дома и вращаться в столь образованном обществе, какое будет у него в Англии».

Они часто обсуждали вопрос об отправке Лоуренса в Англию для получения образования. Более состоятельные классы Виргинии имели обыкновение отправлять своих сыновей в метрополию за высшим образованием, получить которое дома было невозможно. По сути, это было отправкой «домой» в некотором смысле, ибо Англия была их «домом». Здесь они были лишь колонистами, где школы были поистине бедными. Ни одна лишь добрая воля, ни одни деньги не могли создать хорошие школы. Им не хватало подходящих учителей и прочих условий, которые ни деньги, ни добрые намерения не могли обеспечить.


«Ему следует ехать, если он вообще едет, как можно скорее, — продолжал мистер Вашингтон. — Нельзя терять время, когда мальчику исполняется пятнадцать лет. Восемь лет учебы там сделают его двадцатитрехлетним по окончании; и к тому времени он должен быть готов к вступлению на какой-либо жизненный путь».

«Восемь лет — это больший срок, чем ему абсолютно необходимо провести там, — предположила миссис Вашингтон. — Пяти или шести лет может оказаться достаточно, если только он не решит посвятить себя одной из ученых профессий».

«Он не может быть слишком хорошо образован, независимо от того, вступает он в ученую профессию или нет, — ответил мистер Вашингтон. — Чрезмерное образование столь же невозможно, как и чрезмерная честность; и я не думаю, что у него когда-либо будет слишком много последней».

«Я не стану этого отрицать, — ответила миссис Вашингтон. — Я буду радоваться не меньше вашего тем наилучшим возможностям, которые он может получить. Я лишь предполагала, что может случиться, если это будет абсолютно необходимо для экономии времени или средств».

Их решением (как указано во второй главе) было отправить Лоуренса в Англию, как только будет готов его гардероб, в каковой решимости юноша радовался сильнее, чем его родители когда-либо догадывались. Его стремление к английскому образованию было велико, и, по-мальчишески, он жаждал какое-то время пожить в Англии.

Через несколько недель он отплыл в метрополию, оставив заметную пустоту в семье. Джордж не проявлял особой заботы об этом деле, хотя и мог добавить случайное «агу»; ибо ему был всего один год, когда его старший брат уехал в Англию. Его неопытность была достаточным оправданием для его равнодушия к столь важному делу.

Джордж пошел в школу, когда ему исполнилось пять лет. Человек по имени Хобби жил в одном из доходных домов его отца и исполнял обязанности приходского пономаря и школьного учителя одновременно. Утверждают, что он был раненым солдатом на деревянной протезе, добрым христианским джентльменом, чье крайне ограниченное образование, возможно, позволяло ему рыть могилы и открывать двери храма, но никак не учить молодежь. Тем не менее он проучил детей довольно много лет, и некоторые ученики называли его «Старой Деревянной Ногой» — факт, который подтверждает историю о том, что у него была лишь одна нога. Возможно, для того времени он умел «читать, писать и считать», но не более того. И все же это была лучшая школа, которую Джордж мог посещать в то время.

— Мы надеемся, что когда-нибудь у него будет школа получше, — заметил его отец. — Возможно, я не смогу отправить его в Англию, но я надеюсь, что через несколько лет мы увидим здесь школы получше.

— Полагаю, мистер Хобби сможет обучить его азбуке не хуже кого бы то ни было, — ответила миссис Вашингтон, — и, пожалуй, положит начало его обучению чтению и письму.

— Да, и он может дать ему основы арифметики, — добавил мистер Вашингтон. — Хобби кое-что смыслит в сложении, вычитании, умножении и делении. Но смышленый мальчик исчерпает его знания за два-три года.

— Мистер Хобби сделает для Джорджа или любого другого мальчика все, что в его силах, — продолжила миссис Вашингтон. — Он добрый человек и следит за нравственностью своих учеников, а это очень много значит в воспитании детей.

— Разумеется; это все, — ответил мистер Вашингтон. — В этом отношении Хобби пользуется доверием всех, кто его знает. Он делает все возможное, а самые образованные люди не могут сделать лучше этого.

Джордж быстро установил с учителем самые лучшие отношения. Привязанность была взаимной. Хобби видел в Джордже смышленого, усердного и послушного мальчика, а Джордж видел в Хобби доброго, любящего и преданного учителя. В таких обстоятельствах в жизни Джорджа незамедлительно начались похвальные успехи.

Один из его биографов пишет о нем в школе Хобби:

«Быстрый прогресс Джорджа в учебе объяснялся не столько его незаурядными способностями к обучению, сколько прилежанием и трудолюбием, с которыми он предавался занятиям. Когда другие мальчики глазели в окно, наблюдая за птицами и белками, резвящимися в вершинах деревьев; или сидели сложа руки в карманах, открывая и закрывая складные ножики, или считая шарики, или жуя яблоки или кукурузные лепешки за книгами, или, что еще хуже, стреляя бумажными шариками в деревянную ногу Хобби, наш Джордж учился изо всех сил, закрывая уши от гула в классе; и он ни разу не поднимал глаз от книги до тех пор, пока каждое слово его урока не было готово сорваться с языка само собой. Он так усердно занимался и был столь внимателен ко всему, чему его учили, что к десяти годам усвоил все, что знал сам добрый старый могильщик; и этот достойный человек хвастался в последующие годы, что заложил фундамент будущего величия Вашингтона. Но тому, чему Хобби не мог научить его в школе, Джордж учился дома у отца и матери, которые были хорошо образованы для тех времен; и немало долгих зимних вечеров эти добрые родители провели, рассказывая своим детям интересные и поучительные истории о былых временах, о далеких странах и странных людях, которые Джордж записывал в свою тетрадь аккуратнейшим, ровнейшим почерком и помнил всю оставшуюся жизнь».

То, о чем утверждает этот биограф, не исчерпывало всех уроков, которые Джордж получал дома. Его учеба в школе Хобби дополнялась уроками чтения, чистописания и арифметики, которые давал отец, гораздо лучше подготовленный к обучению молодежи, чем Хобби. Мистер Вашингтон был мудрым человеком и понимал, что школа Джорджа принесет ему гораздо больше пользы, если ее закрепить такими уроками, какие он сам мог преподать дома. Таким образом, школа Хобби поистине стала силой в образовании Джорджа, поскольку ее мощно поддерживала домашняя школа. В противном случае та первая школа, которую посещал Джордж, могла бы оказаться для него малоценной.

Джордж стал самым важным учеником мистера Хобби, потому что служил примером послушания, усердия, методичности и основательности.

— Джордж всегда выполняет свою работу отлично, — бывало, говорил мистер Хобби, показывая школьникам его тетрадь для письма. — Ни единой кляксы, никаких следов от пальцев, все аккуратно и чисто.

В отличие от некоторых грязных, испачканных страницами в других тетрадях, тетрадь Джорджа была чудом аккуратности и совершенства.

— Делать все наилучшим образом так же легко, как и делать плохо, — продолжал мистер Хобби в назидание и ободрение нерадивым и беспечным школьникам. — Джорджу не нужно трудиться больше ради основательности, чем некоторым из вас ради еле заметного проходного балла. Он просто чуточку внимательнее, вот и все.

Его тетрадь для письма, показанная школе вместе с самой сильно испорченной, прославляла основательность Джорджа и резко осуждала небрежность другого мальчика. Мистер Хобби стремился пробудить тугодумов поощрением в такой же мере, в какой и наказанием. Следовательно, аккуратная, привлекающая внимание тетрадь Джорджа в сравнении с противоположной по качеству вещью стала стимулом к усердию. Все могли держать пальцы в чистоте, если бы захотели, пусть даже для этого пришлось бы ходить мыть их на берега Раппаханнока; и ни одному ученику не было суждено пачкать свою тетрадь, как очень наглядно показывал мистер Хобби, так что пример Джорджа служил постоянным благословением для школы.

— Школьник, который делает что-то одно так хорошо, как может, сделает так же хорошо и все остальное, — говорил мистер Хобби. — У Джорджа лучшая тетрадь для письма в школе, и он лучше всех читает и справляется с правописанием. Все потому, что его правило — делать все наилучшим образом.

Никто не ожидал, что Джордж оступится в правописании. Правда, время от времени он ошибался в слове, но настолько редко, что товарищи по классу не ждали от него промахов. В соревнованиях по правописанию сторона, которую он выбирал, неизменно должна была побеждать. Если все остальные не справлялись со словом, считалось, что Джордж на высоте положения.

— Что ж, Джордж, нам придется положиться на тебя, чтобы ты помог нам выбраться из этой затруднительной ситуации, — часто случалось говорить мистеру Хобби, когда все взоры устремлялись на Джорджа в поисках решения.

— В том, чтобы делать дела хорошо, в тысячу раз больше удовольствия, чем в том, чтобы делать их плохо, — говорил мистер Хобби. — Самый счастливый мальчик в этой школе — тот, кто основателен в учебе.

Ученики прекрасно поняли это замечание. Учителю вовсе не обязательно было уточнять, имеет ли он в виду какого-то конкретного мальчика. Они сделали выводы сами. Мальчика, который хорошо выполняет свою работу, не спрячешь в угол. Спрятать его невозможно.

И все же Джордж был в своей стихии на игровой площадке. Он любил игры и спортивные забавы своих школьных лет. Ни один мальчик не наслаждался состязаниями в борьбе, беге или прыжках больше него. Он играл так же, как и учился — изо всех сил. Он стремился стать лучшим борцом, бегуном и прыгуном в школе. Уильям Бастл был его главным соперником. Множество раз они сходились друг с другом в беге или борьбе.

— Джордж берет над ним верх, — таков был вердикт Льюиса Уиллиса, Лорнхорна Дейда и других.

— В беге Джордж всегда победит, — замечал Джон Фитцхью. — Он бегает как олень.

— И борется как мужчина, — говорил Льюис Уиллис. — Ни у одного мальчика нет таких сильных рук, как у него. Я бессилен, стоит ему только обхватить меня своими длинными руками. Это все равно что попасть в тиски.

— И все же Уильям ему под стать, — намекал Льюис Уиллис, имея в виду Уильяма Бастла. — У Джорджа перед ним преимущество: он выше ростом и тяжелее.

— И проворнее, — добавлял Уиллис. — Он резв как кошка.

— Старая Деревянная Нога был прав, когда говорил, что мальчик, который хорошо пишет и правильно пишет слова, будет хорошо делать и все остальное, — замечал Лорнхорн Дейд. — В отношении Джорджа это истинная правда.

Так что Джордж был полновластным хозяином положения на игровой площадке. Общим согласием первенство было признано за ним. Он был первым в забавах, как годы спустя стал «первым в войне».

Когда поднялась волна всеобщего воодушевления от вербовки в поход против испанцев в Вест-Индии и пробудился воинский жар Джорджа, он предложил превратить игровую площадку в плац для смотра и сделать из своих школьных товарищей солдат.

— Давайте создадим две армии: английскую и испанскую, — сказал он. — Я буду командовать англичанами, а Уильям (Уильям Бастл) — испанцами. И они начали вербовку в обе армии. Муштру, парады и сражения — все это придало школьному двору воинственный вид. Все прочие игры были заброшены ради этой более захватывающей, и ученики мистера Хобби внезапно превратились в воинов.

— Испанцы должны быть побеждены и изгнаны с английской территории, — кричал своим людям Джордж.

— Испанцев нельзя выбить из их оплота, — кричал в ответ их непокорный командир Уильям Бастл. — Вы наступаете на свой страх и риск.

— Вы сопротивляетесь на свой страх и риск, — отвечал Джордж. — Единственные условия мира — капитуляция, КАПИТУЛЯЦИЯ!

— Испанцы никогда не сдаются! — кричал генерал Бастл, и его люди подкрепили его вызывающую позу воинственным криком. — Мы здесь, чтобы сражаться, а не сдаваться!

— Вперед! Марш, — воскликнул английский генерал в ответ на вызов, и враждующие силы с палками и кукурузными стеблями повели игрушечную войну с тактикой и решимостью ветеранов. Атаки, осады и сражения следовали одно за другим, доставляя огромное удовольствие мальчикам, которые сами того не ведая готовились к настоящим боевым действиям в будущем.

Уильям Бастл не уступал Джорджу в способностях и умении командовать своей юной армией, но последний обладал магнетической силой, которая поистине делала его главнокомандующим школы Хобби. Его считали военным организатором этих детских сил и, следовательно, главным виновником их величайшего веселья.

Одна из историй, дошедших до нас со школьных дней Джорджа, делает ему честь как правдивому мальчику. Между несколькими школьниками возникли разногласия, переросшие в ссору. Трое или четверо товарищей Джорджа участвовали в потасовке, и было нанесено немало тяжелых ударов. Другие мальчики сильно переживали из-за неприятностей и позволили своим симпатиям склонить их на ту или иную сторону. Таким образом, мнения в школе разделились, причем каждая партия с большим или меньшим энтузиазмом обвиняла другую.

— Что это я слышу о ссоре между вами, мальчики? — поинтересовался учитель Хобби, узнав о неприятностях. — Собаки любят лаять и кусаться.

Мальчики ничего не ответили, но многозначительно переглянулись, некоторые из них улыбались, другие хмурились. Мистер Хобби продолжил:


— Правда ли, что кто-то из моих учеников дрался?

Никто не ответил. Очевидно, мистер Хобби знал об этом деле больше, чем кто-либо из них предполагал.

— Что ж, я не удивлен, что вам нечего об этом сказать, — добавил мистер Хобби. — В пользу драки мало что можно сказать. Но я должен узнать правду. Как обстоят дела, Уильям (обращаясь к Уильяму Бастлу), что ты знаешь об этом?

Уильям обвел взглядом класс и замялся, словно вопрос поставил его в тупик. У него не было желания выступать с добровольными признаниями.

— Говори прямо, — подгонял учитель; — мы должны узнать правду. Судя по всему, что я слышу, боюсь, это была не игрушечная война. Ты дрался?

— Да, сэр, я внес свою лепту, — наконец ответил Уильям с изрядным самообладанием.

— Свою лепту? — вопросительно повторил мистер Хобби. — Кто отвел тебе такую роль?

— Никто, кроме меня самого. Мне не нравится стоять и смотреть со стороны, когда обижают мальчиков.

— Вот как? Эх! Хотел бы я, чтобы ты руководствовался этим принципом, когда видишь, как страдают уроки в твоем классе, и приходил им на выручку, выучивая их. Вот это было бы делом особой важности. — Это был резкий ответ учителя, и Уильям, как и остальные мальчики, понял его смысл.

— Но эти разговоры ни о чем, Уильям, — продолжил мистер Хобби. — Не тратьте больше времени даром, а выкладывайте правду немедленно. Будь же мужчиной теперь, раз не был им, когда затеял ссору с товарищами.

Тон учителя придал Уильяму уверенности, и он принялся излагать свою версию происшествия. Его рассказ сводился просто к оправданию его стороны в этом конфликте, и мистер Хобби именно так его и воспринял.

— Ну а теперь, Льюис (обращаясь к Льюису Уиллису), мы послушаем, что ты скажешь, — продолжил мистер Хобби. — Насколько я понимаю, ты участвовал в этой позорной истории.

Льюис признал, что участвовал, но с ответом медлил.

— Что ж, выкладывай, если можешь сказать что-то в свое оправдание. В защиту мальчиков, которые дерутся, мало что можно сказать.

Льюис набрался храбрости и рассказал свою историю, которая была столь же однобокой, как и рассказ Уильяма. Он представил свою сторону конфликта как можно лучше, после чего мистер Хобби заметил:

— Вы оба не можете быть правы. А теперь я хотел бы узнать, сколько из вас считает, что прав Уильям. Те ученики, которые считают заявление Уильяма правильным, могут поднять руки.

Взмыло вверх несколько рук.

— Те, кто считает, что прав Льюис, могут поднять руки.



Поднялось несколько рук. Джордж не голосовал.

— Никто не пытался предотвратить эту ссору или примирить их? — поинтересовался мистер Хобби, задав вопрос, навеянный известными ему фактами.

— Джордж пытался, — ответил один из младших мальчиков.

— А! Джордж пытался сохранить мир, да? Это благородно! Но ему не удалось? — с вопросительной интонацией добавил мистер Хобби.

— Нет, сэр, — ответил мальчик. — Они его не послушали.

— Что ж, думаю, теперь мы послушаем его и узнаем, что он скажет, — ответил учитель. — Мальчик, который призывает к миру, когда другие дерутся, заслуживает того, чтобы его выслушали; и я полагаю, мы можем положиться на его версию происшествия. Ну а теперь, Джордж (поворачиваясь к Джорджу Вашингтону), услышим ли мы, что ты можешь сказать по поводу этой злосчастной ссоры?

Джордж на мгновение замялся, словно был бы рад избавиться от необходимости высказывать свое мнение, но мистер Хобби ободрил его замечанием:

— Думаю, всем нам будет интересно узнать, как смотрит на ссору миротворец.

Джордж больше не сомневался и поспешил изложить суть дела. Он не встал на сторону ни одного из выступавших мальчиков, а усмотрел вину с обеих сторон, что было совершенно правильным взглядом на случившееся.

— И ты вмешался и попытался примирить разозленные стороны? — поинтересовался мистер Хобби.

— Я пытался, — скромно ответил Джордж, словно сознавая, что его усилия мало помогли воинственным участникам.

— Твое старание столь же похвально, сколь было бы и в том случае, если бы оно увенчалось успехом, — с похвалой ответил мистер Хобби. — А теперь я хочу узнать, сколько моих учеников, мальчиков и девочек, согласны с Джорджем. Вы слышали его историю. Те из вас, кто согласен с Джорджем, могут выразить это поднятием рук.

Последовал быстрый и дружный лес рук.

— Те, кто не согласен с Джорджем, могут поднять руки. Поднялось всего три или четыре руки.

— Я согласен с Джорджем, — добавил мистер Хобби. — Я считаю, что он дал нам достоверный отчет об этой ссоре, и вам всем должно быть стыдно за то, что вы не прислушались к его совету и отказались прекратить ссору. Я возьму время на раздумья о том, как мне поступить в сложившихся обстоятельствах; а тем временем зачинщики драки могут подумать о своем позоре.

Этот случай демонстрирует две черты характера Джорджа, всегда выделявшиеся с самых ранних школьных лет. Он был известен как правдивец. На его слово можно было положиться. Он не стал бы лгать, чтобы выгородить самого близкого товарища. Его слово было настолько надежным, что, когда он рассказал о ссоре, немало школьников приняли его версию просто потому, что это было заявление правдивого Джорджа. Даже несколько человек, чьи симпатии были целиком на стороне Уильяма или Льюиса, в конце концов проголосовали за версию Джорджа. Именно уверенность в его верности правде определила их мнение.



Джорджа часто называли «миротворцем». Его так называл мистер Хобби. Его товарищи и их родители называли его так. С его согласия между одноклассниками не могло быть никаких резких слов или ссор. Иногда рассерженный мальчик обвинял его в «трусости» за то, что он всегда выступал за мир; но его обвинитель прекрасно знал, что Джордж никакой не «трус». В той «полевой школе» не было мальчика храбрее него. Он доказал свою храбрость тем, что осуждал ложь и драки среди одноклассников. Мальчик-трус подчиняется царящему вокруг духу; но Джордж никогда этого не делал, если только этот дух не был направлен на поддержание мира.

Вскоре после смерти отца Джорджа, о чем мы подробно расскажем в другом месте, его учеба в школе мистера Хобби прекратилась.

— Как тебе понравится пойти в школу мистера Уильямса на Бриджес-Крик, Джордж? — поинтересовалась его мать. — Мистер Уильямс, полагаю, прекрасный учитель, лучший во всей Виргинии.

— Мне бы хотелось этого, — ответил Джордж. — Я могу пойти туда?

— Я думала об этом, — ответила его мать. — Ты можешь жить у твоего брата Огастина; школа находится недалеко от его дома.

— Я скоро пойду туда? — спросил Джордж.

— Да, как только сможешь собраться. Сейчас ты в таком возрасте, когда должен заняться высшими науками, если вообще собираешься за них браться.

— Что мне изучать? — поинтересовался Джордж.



— Арифметику, конечно, а я подумывала о бухгалтерии и землемерии — очень важных науках для плантаторов и всех остальных в наших краях.

— Значит, вы хотите сказать, что я буду плантатором? — спросил Джордж.

— Да, в этом штате мало кем станешь, кроме плантатора; а хороший плантатор может быть столь же полезным и уважаемым человеком, как и хороший купец или юрист.

— Я бы с тем же успехом мог стать плантатором, чем кем-либо еще, — продолжил Джордж, — и я постараюсь стать хорошим.

— Это главное, — ответила его мать. — Будь ты плантатором, купцом или юристом — стань лучшим в своем деле, и тебя ждет преуспевание и почет. Ты усвоил в школе мистера Хобби практически все, что мог; пора идти дальше.

— Это устроит меня не меньше, чем вас, — ответил Джордж. — Я не возражаю против того, чтобы идти дальше.

— Некоторые мальчики ведут себя так, будто возражают, — ответила миссис Вашингтон, — но я надеюсь, что ты никогда к ним не присоединишься. Делай все наилучшим образом на любом месте, и тебе никогда не придется стыдиться своего поведения.

Спустя несколько недель Джордж стал учеником школы мистера Уильямса и поселился в семье своего брата Огастина. Арифметика и бухгалтерия сразу же завладели его вниманием, а через несколько месяцев к его постоянным занятиям добавилось землемерие.


Мистер Уильямс был основательным преподавателем и считал, что школьники должны в совершенстве освоить одну отрасль знаний, прежде чем переходить к другой. Он уделял много внимания чтению, правописанию и чистописанию, призывая учеников высоко ценить эти простые, но фундаментальные науки.

— Ты хороший математик, Джордж, и землемерие данется тебе легко, — заметил мистер Уильямс. — Землемеры будут очень востребованы в этой стране, не успеет она постареть на несколько лет.

— Мне бы хотелось разобраться в этом, — ответил Джордж, — и я намерен разобраться до того, как закончу ходить в школу.

— И чем раньше ты начнешь изучать это дело, тем лучше будет для тебя, — добавил мистер Уильямс. — Ты уже достаточно взросл и развит, чтобы успешно заниматься этим. Позднее ты сможешь измерять здешние поля для практики в этом искусстве; и тебе это безумно понравится. Это будет лучше всякой игры.

— Лучше, чем играть в войну? — с вопросительной интонацией и шутливым тоном произнес Джордж. Он уже организовал мальчиков в школе мистера Уильямса в две армии, и было сыграно больше одного постановочного сражения.

— Да, лучше любой подделки, — ответил мистер Уильямс. — Это будет учеба и развлечение вместе — труд и игра, одновременное совершенствование ума и тела.

— Понимаю, понимаю, — ответил Джордж. — Ради этого я могу бросить солдатики. Но он так и не бросил. Военная тактика обладала слишком притягательной силой, чтобы от нее отказаться. Он посвятил себя землемерию с похвальным усердием и быстро продвигался вперед; но в то же время продолжал — до определенной степени — любимую забаву своих школьных лет: игру в войну.

Джорджу было не больше тринадцати или четырнадцати лет, когда он занялся съемкой земель вокруг школы. Он был первым учеником в школе мистера Уильямса, проделавшим столь практическую работу, и товарищи по учебе живо заинтересовались его подвигом. Он занимал высокое положение среди учеников, а его мужественная осанка заставляла казаться его на несколько лет старше, чем он был на самом деле. Он вел за собой школу мистера Уильямса, как и школу мистера Хобби, — в учебе, поведении и физической силе. Казалось, он рожден быть лидером, и его товарищи охотно с этим мирились.

Один из его биографов так отзывается о его первых шагах в землемерии:

«Когда он продвинулся в учебе настолько, что получил некоторое представление о правильном использовании и обращении с цепью и компасом — двумя главными инструментами, применяемыми в этом ремесле, — он начал претворять свои знания в жизнь, производя съемку ферм, расположенных в непосредственной близости от его школы.

При помощи школьных товарищей он выслеживал и отмерял с помощью своей длинной стальной цепи границы между фермами — такие как изгороди, дороги и водотоки; затем те, что разделяли различные части одной и той же фермы; одновременно определяя с помощью компаса их различные направления, изгибы и извивы, а также углы, образованные в точках их схождения или пересечения. Это позволяло ему получить представление о форме и размере не только каждой фермы, но и каждого луга, поля и лесного участка, входящего в ее состав. Сделав это, он составлял на бумаге карту или чертеж измеренной земли, на которой отчетливо вычерчивались линии, разделяющие различные части, с указанием названия и количества акров каждой из них, в то время как на противоположной странице он записывал длинные и сложные таблицы цифр, с помощью которых были достигнуты эти результаты. Все это он исполнял с такой аккуратностью и точностью, будто ему было доверено решить какое-то серьезно оспариваемое земельное притязание».

Ирвинг пишет о нем как о землемере: «В этом деле он основательно натаскал себя: делал съемки окрестностей и вел регулярные полевые журналы, в которые аккуратно заносил границы и измерения обмеренных полей, а также чертил диаграммы с такой аккуратностью и точностью, словно все это касалось важных земельных сделок, а не являлось простыми школьными упражнениями. Таким образом, с самых ранних дней в любых его начинаниях сквозили упорство и завершенность. Ничего не оставлялось наполовину сделанным или выполненным наскоро и небрежно. Выработанная таким образом привычка ума сохранилась на всю жизнь; так что, какими бы сложными ни были его задачи и какими бы сокрушительными ни были заботы в тех трудных и опасных ситуациях, в которых он часто оказывался, он всегда находил время сделать все — и сделать это отлично. Он овладел магией метода, который сам по себе творит чудеса».

Однажды между двумя учениками возник спор по поводу главы из ранней истории Виргинии — о капитане Смитте и Покахонтас.

— Она спасла ему жизнь, — воскликнул один.

— Очень верно; но она не была дочерью короля Опечанканоу, как ты говоришь, — возразил другой.

— Чьей же тогда дочерью она была?



— Она была дочерью Поухатана; и ее отец собирался убить капитана Смитта.

— Нет, она не была дочерью Поухатана; уверяю тебя, ее отцом был Опечанканоу, — с некотороым жаром возразил другой.

— А я тебе говорю, что Поухатан был ее отцом, а Опечанканоу — ее дядей. Если ты не можешь пересказывать историю точнее, лучше помолчи. Любой знает, что Покахотан была дочерью Поухатана; а он был величайшим индейским вождем в Виргинии.

— А ты самовлюбленный, невежественный малый, раз полагаешь, будто никто ничего не знает, кроме тебя самого.

И спор разгорелся с новой силой, пока обе стороны не пришли крайнее возбуждение; после чего прислушивавшийся школьный товарищ крикнул:

— Предоставьте это Джорджу; он рассудит.

— Согласен! — отозвался один.

— Согласен! — крикнул другой.

И Джорджа позвали разрешить спор, причем обе стороны подчинились его решению.

Джордж часто выступал арбитром среди мальчиков в школе мистера Уильямса. Иногда, как в вышеупомянутом случае, обе стороны выбирали его судьей. Вера в его слово и суждения побуждала их передавать ему на рассмотрение спорные вопросы или дела, касавшиеся как учебы, так и игр. Множество споров таким образом быстро прекращалось благодаря его проницательному и беспристрастному суждению.

Мистер Вимс говорит о нем в то время:

«Он нес с собой свои добродетели, рвение к незапятнанной репутации, любовь к правде и отвращение ко всему фальшивому и низкому. Позолоченная колесница с роскошными одеждами и слугами в ливреях не могла сослужить ему лучшую службу; ибо вскоре его добродетели так прочно завоевали любовь и доверие мальчиков, что его слово ценилось среди них не меньше закона. Один очень пожилой джентльмен, бывший его школьный товарищ, часто уверял меня, что нет ничего обыкновеннее, когда мальчики страстно спорят о каком-то факте, чем крик какого-нибудь сопляка из числа игрушечных героев:

»“Ну, мальчики, Джордж Вашингтон был там; Джордж Вашингтон был там; он все про это знает; и если он не подтвердит, что это так, ну тогда мы сдаемся”.

»“По рукам”, — восклицала противная сторона.

»Затем они бежали на поиски Джорджа. Как только звучал его вердикт, спор разрешался, и все принимались за игру снова».

Другой биограф, миссис Киркленд, пишет: «В школьные годы за ним закрепилась слава главного ученика; и достоверно это или нет, мы легко можем представить себе такое положение дел — быть может, не исключительно благодаря знаниям, а при помощи некоторых других качеств, весьма мощных как в школе, так и в любом другом месте, и которые он так ярко проявил в дальнейшей жизни. Его честность, мужество, способности и высокое чувство справедливости, вероятно, были очевидны уже тогда, ибо есть все основания полагать, что их фундамент заложился очень рано. Поэтому мальчики уважали его и выбирали арбитром в своих мелких неурядицах, как о нем и рассказывают... Он славился умением предотвращать ссоры, и, возможно, его раннее пристрастие к военным маневрам было лишь случайной формой той любви к математическим комбинациям (отличительной черте ранних лет Наполеона) и стремления к порядку, исполнительности и основательности, которые столь поразительно характеризовали его в последующей жизни. Хороший солдат вовсе не является человеком с особой склонностью к драке».

Джордж являл собой такой пример порядка, аккуратности, основательности в учебе и безупречного поведения в школе мистера Уильямса, что мы посвятим следующую главу этим качествам.



IV.
МЕТОД И ОСНОВАТЕЛЬНОСТЬ.


— Это прекрасно сделано, — заметил Лоуренс Вашингтон Джорджу после осмотра карт, тетрадей для упражнений и тетрадей для письма, которые Джордж принес из школы мистера Уильямса. — Кому угодно было бы трудно превзойти это.

— Чтобы сделать это, требуется немало времени, — заметил Джордж.



— Чтобы сделать что-либо хорошо, требуется время, — ответил Лоуренс, — но эта привычка стоит для тебя всего на свете.

— Именно так говорит мистер Уильямс, — ответил Джордж. — Он часто беседует с мальчиками о том, чтобы делать все хорошо.

— И что бы мальчик ни делал, даже если это не больше чем колка дров, стоит делать это так хорошо, как только он может, — добавил Лоуренс. — Мистер Уильямс — прекрасный учитель.

— Я тоже так считаю, — ответил Джордж. — Он объясняет все так просто, что мы можем понять; и он внушает нам мысль, что больше всего приобретенные знания понадобятся нам, когда мы станем мужчинами.

— Что ж, если ты основательно усвоишь этот последний урок, он сослужит тебе огромную службу каждый день, — заметил Лоуренс. — Многие мальчики никогда не останавливаются, чтобы подумать о том, что скоро они станут взрослыми, и потому оказываются не готовы к обязанностям зрелого возраста, когда он наступает.

Мистер Уильямс много говорит о методологии в учебе и труде, — продолжал Джордж. — Он утверждает, что многие люди достигают в жизни немногого или вообще ничего, потому что они не систематичны и не основательны в том, что делают. 'Место для всего и все на своем месте' — одно из его частых замечаний.

И ты, должно быть, создал эти карты и тетради по этому правилу, — предположил Лоуренс. — Они столь же превосходны по упорядоченности расположения, сколь и по аккуратности.


Джордж провел каникулы у Лоуренса, который фактически взял на себя руководство его образованием после смерти мистера Вашингтона. Лоуренс женился на дочери Уильяма Фэрфакса через три месяца после смерти отца и поселился на плантации, завещанной ему отцом, близ Хантинг-Крик, которой Лоуренс дал название Маунт-Вернон в честь адмирала Вернона, под началом которого он проходил военную службу в Вест-Индии и к которому питал глубочайшее уважение.

Лоуренс был сильно привязан к своему младшему брату, в котором он разглядел зачатки будущей благородной мужественности. Ему доставляло радость принимать его в своем доме в Маунт-Верноне, и он настаивал, чтобы тот проводил там все свое время вне школы. Именно во время каникул Лоуренс изучил его карты и тетради, как уже говорилось, поскольку Джордж привез их с собой для осмотра братом.

Одна из тетрадей Джорджа привлекла к себе большое внимание в школе, потому что она не была похожа ни на тетради какого-либо другого ученика, и это была его собственная оригинальная идея.

Как ты это называешь, Джордж, и что ты вообще рассчитываешь с этим делать? — поинтересовался школьный товарищ.

Можешь называть это как тебе угодно, — ответил Джордж. — Я рассчитываю, что это сослужит мне большую службу, когда я стану взрослым.

Это заглядывание далеко вперед, как мне кажется, — возразил его товарищ. — Я предпочитаю знать, что послужит мне на пользу сейчас. Ты вряд ли можешь сказать наверняка, что будет лучше для тебя, когда ты станешь взрослым.

Я знаю, что то, что я переписываю в эту тетрадь, пригодится мне в зрелые годы, потому что взрослые люди пользуются этими бланками. За неимением лучшего названия я называю это 'Книгой бланков'. И слова Джорджа свидетельствовали о полной уверенности в своей оригинальной идее использования образцов документов.

Ну, тетрадь в любом случае выглядит хорошо, — продолжал его товарищ, поднимая тетрадь для обозрения. — Что до этого, я бы хотел увидеть хоть одну твою работу, которая выглядела бы плохо. Но что это вообще за бланки?

Это квитанции, переводные векселя, простые векселя, акты, завещания, земельные сертификаты, облигации и тому подобные полезные бланки, — ответил Джордж. — Если они собраны у меня здесь, в этой тетради, ими будет удобно воспользоваться десять или двадцать лет спустя.

Да, я вижу; с помощью этой тетради можно содержать адвокатскую контору, — пошутил его друг.

Фермерскую контору, ты хочешь сказать. Фермер может найти применение каждому бланку, имеющемуся в этой тетради; а если и нет, то понимание их не составит для него никакого неудобства.

Ты прав, Джордж, как это обычно и бывает. Я буду знать, к кому обратиться за бланком, когда захочу составить свое завещание, — с похвалой заметил его товарищ.

И я буду рад услужить тебе бесплатно при условии, что ты вспомнишь обо мне, — ответил Джордж. — Я предсказываю, что будет жить немало людей, которые с радостью обратятся к этой книге, чтобы она помогла им выбраться из затруднений.

Возможно, дальновидность и проницательность Джорджа проявились в этой тетради ярче, чем в любой другой. Ее обращение к потребностям зрелого возраста было столь очевидным и прямым, что доказывало: он постоянно держал в поле зрения подготовку к этому периоду жизни. Эта тетрадь была бережно сохранена, и ее можно увидеть сегодня в Маунт-Верноне.

Другим сохранившимся рукописным томом его авторства является сборник арифметических задач. В то время, когда Джордж учился в школе, было принято записывать решения арифметических задач в тетрадь без линовки — не просто результат, а весь процесс решения. Иногда в тетрадь переписывались и правила. Это была весьма полезная практика для прилежного, настойчивого, добросовестного мальчика, каким был Джордж; но этот метод оказался пагубным для некоторых ленивых учеников, для которых учеба была повинностью, поскольку эта категория часто полагалась на такие рукописные тома как на источник готовых решений, вместо того чтобы прибегать к усердной учебе. Их тайком передавали среди праздных школьников, чтобы помочь им преодолеть трудные места без учебы. Мистер Уильямс запрещал эту обманную практику и наказывал учеников, уличенных в жульничестве; тем не менее, слабые ученики продолжали рисковать наказанием, нежели взяться за упорную учебу. Нет сомнений, что задачник Джорджа, переписанный его четким, округлым почерком, сослужил немалую тайную службу такого рода. Но подготовка его была превосходной дисциплиной для Джорджа. Аккуратность, усердие, настойчивость, основательность наряду с несколькими другими качествами были неотъемлемы при создании столь безупречной тетради.

В другой тетради Джордж продемонстрировал талант к наброскам и рисованию, что вызвало одобрение мистера Уильямса.

Этот портрет выполнен прекрасно, — сказал он. — У тебя явно есть талант в этом направлении; сходство хорошее. Это было лицо одного из школьников, нарисованное его пером.

Ты много упражнялся в этом искусстве? — продолжал мистер Уильямс.


Нет, сэр; лишь немного, для развлечения.

Просто чтобы посмотреть, на что ты способен? — с вопросом добавил мистер Уильямс.

Да, это все.

Что ж, я советую тебе развивать свой талант к рисованию. Эти животные тоже удались на славу. Практика придаст тебе навык в этом деле, который может оказаться весьма полезным для тебя в последующие годы.

Джордж нарисовал в тетради и животных, а также придал крылья некоторым птицам с помощью росчерка пера, проявив и вкус, и такт в обращении с пером. Джордж не был мальчиком, который верил в росчерки, за исключением тех, что выполнялись чернилами. Его интерес к искусству каллиграфии привлек его внимание к ним как к декоративным и остроумным деталям.

Умелое владение пером всегда сослужит тебе добрую службу, — сказал он Джорджу. — Никто не может стать слишком искусным в обращении с ним. Но это требует большой и тщательной практики.

Я уже обнаружил это, — ответил Джордж. — Я не рассчитываю преуспеть в искусстве каллиграфии.

Ты можешь этого добиться благодаря своему усердию и настойчивости, — ответил его учитель. — Говорят: 'Упорство побеждает все', и я верю в это.

Но у меня нет времени на все подряд, — заметил Джордж. — Свободные минуты — это все время, которое я могу уделять подобным вещам.


И свободные минуты сделали немало для некоторых мальчиков, — добавил его учитель. — Фрагменты времени, использованные с толком, сделали некоторых людей знаменитыми.

Потребуются куда большие отрезки времени, чем те, что есть у меня, чтобы сделать меня знаменитым, — сухо предположил Джордж.

Возможно, и нет; ты не уполномочен делать столь поспешный вывод. Слишком много известных фактов опровергают его. Твои трудолюбие и решимость вполне соответствуют этому.

Джордж молча принял комплимент со свойственной ему скромностью, изрядно воодушевленный словами учителя продолжать упорствовать в хорошем исполнении дел.

Эта тетрадь, содержащая зарисовки его товарищей и живописные зарисовки птиц и зверей, была бережно сохранена наряду с другими. Это также ценная реликвия, поскольку она показывает, что Джордж не всегда был тем степенным, серьезным мальчиком, каким его обычно изображают; ведь некоторые из этих набросков граничат с комичным и, очевидно, были призваны вызвать улыбку на лицах его школьных товарищей. Сочетаясь с его обычно серьезным и практичным подходом к делам, они открывают больше от жизнерадостного, озорного мальчишки, чем принято приписывать Джорджу биографами в целом.

Другая тетрадь содержит множество выдержек в прозе и стихах, которые особенно интересовали Джорджа в то время. У него была привычка сохранять таким образом отборные кусочки прозы и поэзии для будущего использования. Они были переписаны его четким, красивым почерком, причем над каждой буквой i была поставлена точка, каждая буква t перечеркнута горизонтальной чертой, а каждая запятая и точка аккуратно прорисованы и расставлены.

Все эти тетради вместе с другими свидетельствами основательной образованности и успехов Джорджа можно увидеть ныне в Маунт-Верноне, где он жил и умер.

Ирвинг говорит об этом следующее: 'Его рукописные школьные тетради существуют по сей день и служат образцами аккуратности и точности. Правда, одна из них, тетрадь для вычислений, хранящаяся в библиотеке Маунт-Вернона, содержит кое-какие школьнические попытки каллиграфии: неописанные птицы, выполненные росчерком пера, или профили лиц, вероятно, предназначавшиеся для его товарищей по школе; остальные же — сплошь серьезные и деловые. Еще не достигнув тринадцатилетнего возраста, он переписал в отдельный том бланки для всех видов торговых и юридических документов, векселей, простых долговых обязательств, купчих, облигаций и тому подобного. Это раннее самообразование привело к тому, что на протяжении всей жизни он обладал адвокатским искусством составления документов и купеческой точностью в ведении счетов; так что все дела его многочисленных поместий, его сделки с домашними управляющими и зарубежными агентами, его расчеты с правительствами и все финансовые операции и поныне можно видеть занесенными в книги его собственным почерком — памятники его методичности и неизменной точности'.

Был еще один рукописный труд, пожалуй, более важный, чем те, о которых мы упомянули. Он содержал сто десять правил регулирования его поведения, которым он дал название: 'Правила поведения в обществе и беседе'.

Когда Лоуренс Вашингтон изучил эту рукопись, он заметил своей жене: 'Удивительно, что мальчик его лет составил подобный свод правил. Они делают честь куда более зрелой голове, чем его'.

Ведь они не принадлежат его собственному авторству? — ответила жена.


Думаю, нет; должно быть, это сборник, который он составлял время от времени. Мальчик его возраста не смог бы породить столь исчерпывающий кодекс манер и морали из собственной головы. Послушай это, — и он принялся читать некоторые из 'Правил'.

Общайся с людьми хорошего качества, если дорожишь своей репутацией, ибо лучше быть одному, чем в дурной компании.

Безусловно, добрый совет и прекрасно выраженный, — отметила миссис Вашингтон.

Это свидетельствует о степени вдумчивости и стремления к правильности поведения, превосходящей его годы, — добавил Лоуренс. — Остальные правила не менее практичны и значимы. Он продолжил чтение:

Каждое действие в обществе должно сопровождаться некоторым знаком уважения к присутствующим.

Не говори, когда говорят другие; не сиди, когда другие стоят. Не говори, когда должен хранить молчание. Не ходи, когда другие останавливаются.

Это проявление поистине серьезного внимания к мелочам, — заметила миссис Вашингтон.

И именно это меня впечатляет, — ответил Лоуренс. — Большинство мальчишек считают подобные мелочи ниже своего внимания, тогда как внимание к ним обеспечивает внимание к более важным вещам.

Совершенно верно, — ответила его жена, — и это определенно свидетельствует о заслуживающем похвалы стремлении к безупречности в поведении.

И столь же необычном, сколь и похвальном, — добавил Лоуренс. — Это столь мужественный взгляд на жизнь, какой редко встретишь где-либо, кроме зрелых лет.

Что ж, прочти еще что-нибудь из его правил, — предложила миссис Вашингтон.

Лоуренс продолжил чтение: 'В одежде будь скромен и старайся соответствовать природе, а не добиваться восхищения; придерживайся моды своих равных, тех, кто вежлив и благопристоен, сообразуясь со временем и местами'.

В чем ты упрекаешь другого, в том будь безупречен сам, ибо пример лучше наставления.

Когда человек делает все, что может, хотя это и не увенчивается успехом, не вини того, кто это совершил.

Немногие люди претворяют эти правила в жизнь с должной основательностью, — заметил Лоуренс. — Сообразовать свою жизнь с этими правилами требует необычайной осмотрительности и решимости. Мало кто на это способен.

Мне кажется, что Джордж подходит к этому ближе, чем кто бы то ни было, — предположила миссис Вашингтон.

Я как раз думал об этом, — ответил Лоуренс. — Не исключено, что его мужественная осанка и манеры обязаны именно этим правилам. Ни один человек не станет ценить их настолько высоко, чтобы тщательно записать в тетрадь, не испытывая при этом большего или меньшего влияния их уроков.

Казалось бы, так оно и есть, — заметила миссис Вашингтон, — но разве среди всего их множества нет правил, касающихся наших высших обязанностей перед Богом?


Да, несколько; но ты должна помнить, что это исключительно правила поведения в обществе и беседе, а не наши религиозные обязанности. Но вот одно правило, которое лежит в этом направлении:

Старайся беречь в своем сердце ту малую искру небесного огня, которая именуется совестью.

А вот и еще одно:

Если ты говоришь о Боге или Его свойствах, делай это серьезно, с благоговением; и почитай своих родителей, и повинуйся им.

Джордж исполнил это в совершенстве, — заметил Лоуренс. — Он никогда не был виновен сквернословии или неповиновении, даже в их наименее оскорбительной форме. А вот еще одно правило, имеющее отношение к нашим высшим обязательствам, которое он соблюдал с похвальной тщательностью:

Пусть твои развлечения будут мужественными, а не греховными.

Я считаю поразительным, как ты и говоришь, что столь юный мальчик, как Джордж, составил подобный свод правил, — сказала миссис Вашингтон. — Неужели его ждет необыкновенное будущее?

Может быть, и так, и я склонен думать, что именно так и будет, — ответил Лоуренс. — Если яркая весна служит предвестником обильной жатвы, то подобная юность должна предвещать благородную зрелость.

Так обсуждались в Маунт-Верноне 'Правила поведения в обществе и беседе', составленные Джорджем, и юный автор их от этого вызывал еще большее восхищение.



Мы предоставим нашим читателям и другие его 'Правила', поскольку все они важны и, без сомнения, сыграли большую роль в формировании характера Джорджа.

Не говори о скорбных вещах во время веселья или за столом; не говори о меланхоличных вещах, таких как смерть и раны; и если другие упоминают о них, смени, если можешь, тему разговора. Не рассказывай свои сны никому, кроме близкого друга.

Не отпускай шуток, когда никто не находит радости в веселье; не смейся громко или вообще без повода; не высмеивай чужие несчастья, даже если для этого кажется каковой-то повод.

Не произноси оскорбительных слов ни в шутку, ни всерьез; ни над кем не издевайся, хотя бы они и давали к тому повод.

Не стремись умалять достоинства других; равно как и не расточай похвал больше, чем должно.

Не ходи туда, где ты не знаешь, будешь ли желанным гостем.

Не давай советов без просьбы; а когда тебя просят об этом, делай это кратко.

Не обличай несовершенства других, ибо это подобает родителям, наставникам и начальствующим.

Не вглядывайся в отметины и изъяны других и не спрашивай, откуда они взялись. То, что ты можешь сказать втайне своему другу, не произноси перед другими.



Думай, прежде чем говорить; не произноси слова невнятно и не выговаривай их слишком поспешно, но упорядоченно и отчетливо.

Когда говорит другой, будь внимателен сам и не мешай слушателям. Если кто-то запинается в словах, не помогай ему и не подсказывай без просьбы; не прерывай его и не отвечай ему, пока его речь не закончится.

Веди дела с людьми в надлежащее время и не шепчись в присутствии других.

Не торопись передавать новости, если не знаешь их достоверности.

Не проявляй праздного любопытства к чужим делам и не приближайся к тем, кто беседует приватно.

Не берись за то, чего не можешь выполнить, но старайся неукоснительно держать свое слово.

Не злословь об отсутствующих, ибо это несправедливо.

Не показывай вида, что получаешь наслаждение от еды. Не ешь с жадностью. Режь пищу ножом и не налегай на стол; также не критикуй то, что ешь.

Не будь льстецом; и не шути ни с кем, кому не по нраву шутки.

Не показывай радости по поводу чужого несчастья, даже если это твой враг.



Хорошие манеры предписывают ставить тех, с кем мы говорим, выше себя, особенно если они стоят выше нас; первыми обращаться к ним ни в коем случае не следует.

Не спорь со старшими по положению в ходе дискуссии, но всегда со скромностью подчиняй свое суждение мнению других.

Не берись учить своего ровню в том ремесле, которым он сам владеет, ибо это нескромно и самонадеянно.

Прежде чем давать совет или делать кому-то замечание, подумай, следует ли делать это прилюдно или наедине; сейчас или в другое время; в каких выражениях это сделать; а делая выговор, не выказывай гнева, но поступай мягко и кротко.

Не используй укоризненных выражений ни против кого, не проклинай и не брани.

Не спеши верить ходячим слухам во вред кому бы то ни было.

Не павлинься, озираясь вокруг, чтобы проверить, хорошо ли ты одет; ладно ли сидят твои туфли; аккуратно ли сшиты панталоны и красиво ли платье.

Пусть твоя речь будет лишена злобы и зависти, ибо это признак доброго и похвального нрава; и во всех случаях проявления страстей позволяй разуму править бал.

Не произноси низких и легкомысленных вещей среди серьезных и ученых мужей, равно как и весьма сложных вопросов или тем среди невежд, и того, во что трудно поверить.



Таковы лишь некоторые из Правил, принятых Джорджем для своего наставления и руководства по жизни. Оценивая их, читатель не может не ощутить всю силу замечаний Эверетта, который сказал о них следующее: 'Среди его сохранившихся рукописей есть одна, написанная в возрасте до тринадцати лет, которую заслуживает упоминания как содержащая поразительные признаки ранней зрелости. Упомянутое произведение озаглавлено 'Правила поведения в обществе и беседе'. Эти правила изложены в форме максим в количестве ста десяти'. 'Они представляют собой, — говорит мистер Спаркс, — детальный свод предписаний для выработки привычек нравственности, манер и благопристойного поведения у весьма юных лиц'. Были ли они целиком заимствованы из какого-либо учебного пособия, составлены самим Вашингтоном из различных книг или созданы на основе его собственных юношеских наблюдений и размышлений, остается неизвестным. Первое предположение, пожалуй, более вероятно. Будучи составлены юношей моложе тринадцати лет, и тем более, если они являются плодом его собственных раздумий, они представляли бы собой самое необычайное свидетельство ранней осмотрительности и вдумчивости. Некоторые из правил, составляющих часть этого юношеского кодекса манер и морали, оказали влияние на Вашингтон и наложили отпечаток на его привычки на всю жизнь.

То, что мальчик двенадцати или тринадцати лет мог составить подобный свод манер и морали, несомненно свидетельствует о складе его ума. В формировании и воплощении такого замысла мы обнаруживаем ценные черты характера. Точно так же верно и то, что его книга прозаических и поэтических выдержек раскрывает его вкусы и стремления не менее надежно, чем его 'Правила'. Следующий отрывок, взятый из того рукописного тома, рассказывает о мальчике ту же историю, что и его 'Правила поведения':—



"These are the things, which, once possessed,


Will make a life that's truly blest;


A good estate on healthy soil,


Not got by vice, nor yet by toil;


Round a warm fire a pleasant joke,


With chimney ever free from smoke;


A strength entire, a sparkling bowl,


A quiet wife, a quiet soul;


A mind, as well as body, whole;


Prudent simplicity, constant friends,


A diet which no art commends,


A merry night without much drinking,


A happy thought without much thinking.


Each night by quiet sleep made short,


A will to be but what thou art:


Possessed of these, all else defy,


And neither wish nor fear to die;


These are the things, which, once possessed,


Will make a life that's truly blest."






В этом отрывке проявляется его сильная любовь к простой, чистой домашней жизни — любовь, которой он отличался до самого дня своей смерти.

Школьные годы Джорджа завершились за месяц до того, как ему исполнилось шестнадцать лет. Мистер Хобби и мистер Уильямс были его единственными учителями, не считая родителей. 'Не слишком богатые возможности', — скажет читатель. Никакие более широкие возможности для умственного развития сегодня действительно не показались бы скудными. Но он извлек максимум из того, что имел, так что его скромные преимущества сделали для него больше, чем лучшие возможности делают для менее трудолюбивых и благородных мальчиков.


Прочная связь объединяла его с учителем и школьными товарищами. К нему располагал не столько его уровень знаний, сколько его характер. Секрет этого крылся скорее в его сердце, чем в голове. Его товарищи по школе были растроганы до слез при расставании с ним, равно как и его учитель. И эти слезы были искренней данью уважения незапятнанному характеру мальчика.



V. ЧЕТЫРЕ ИНЦИДЕНТА И ИХ УРОКИ.


В юной жизни нашего героя произошли определенные происшествия, столь ярко иллюстрирующие ведущие черты его характера, что мы останавливаемся здесь, чтобы поведать о них.

Однажды его отец вернулся домой настолько больным, что сразу же лег в постель. Это был тяжелый приступ старого недуга, от которого он тщетно пытался избавиться.

Тебе нужно вызвать доктора, — сказала миссис Вашингтон, несколько встревоженная тяжестью приступа.

Подожди немного и увидишь, — ответил ее муж. — Возможно, обычные средства принесут мне облегчение. Он держал в доме лекарства на случай подобных приступов, и миссис Вашингтон вскоре дала их ему. Но облегчение было лишь частичным, и за доктором был отправлен слуга.


Поторопись, — сказала миссис Вашингтон, когда Джейк вскочил на лошадь и поскакал прочь. 'Скажи доктору, чтобы он приехал как можно скорее' — таковы были последние слова, услышанные Джейком, когда он умчался вперед. Миссис Вашингтон была глубоко встревожена. Вернувшись к постели мужа, она произнесла:

Я хочу послать за Джорджем.

Только не сейчас, — ответил муж. — Я думаю, доктор принесет мне облегчение. К тому же Джордж только что туда добрался, и не стоит беспокоить его без нужды.

Джордж отправился навестить друзей в Чотану, расположенную примерно в двадцати милях от дома, где он собирался провести каникулы.

Миссис Вашингтон уступила желанию мужа, хотя ее сердце переполняла жгучая тревога. Ей казалось, что это предчувствие последней болезни ее мужа. Она ходила туда и обратно от двери к спальне и от спальни к двери, ожидая с трепетным волнением приезда лекаря и одновременно применяя те средства, которые, по ее мнению, могли принести облегчение.

Очень больной человек, — таков был вердикт доктора, — но я думаю, мы скоро сможем облегчить его состояние. Его ободряющие слова сняли груз с сердца миссис Вашингтон, хотя она все еще опасалась худшего и сама едва могла объяснить почему.

Вы думаете, он поправится? — спросила она доктора, когда тот покидал дом.

Я полагаю, да; в настоящее время ему стало легче, и я надеюсь, что его состояние продолжит улучшаться, — ответил доктор, и отвечал он именно так, как чувствовал.

И все же миссис Вашингтон не могла скрыть своих страхов. Она была верующей христианкой и возложила свое бремя на Господа. Она нашла некоторое утешение в том, чтобы переложить свои тревоги на Великого Носителя Бремен. Она вышла из общения с Отцом милосердия более спокойной, если не более надеющейся. Она обрела известную готовность оставить своего спутника в божьих руках.

Мистер Вашингтон избавился от острой боли, но в остальном его состояние не улучшилось. Проведя в таком состоянии несколько дней, однажды утром он сказал жене:

Сегодня можешь послать за Джорджем.

Обязательно пошлю, — ответила миссис Вашингтон, заливаясь слезами. — Жаль, что я не сделала этого раньше.

Было бы не хуже, если бы мы знали, — многозначительно ответил мистер Вашингтон.

Ты думаешь, твоя болезнь окажется смертельной?

Боюсь, что да. Мне кажется, я стремительно теряю силы. За последние сутки я сильно ослабел. Да будет воля Божья.

Надеюсь, у меня хватит благодати сказать это искренне.

И я уповаю, что Бог дарует мне благодать произнести это с истинной покорностью, — продолжал мистер Вашингтон. — Я хотел бы жить, если на то воля Божья; но если Он распорядится иначе, мы должны принять Его повеление как наилучшее.

Миссис Вашингтон не могла больше ничего сказать. Чаша ее скорби была полна и переполнялась. Но она скорбила не как не имеющие надежды. И она, и ее муж были ревностными христианами. Они являлись видными активными членами Епископальной церкви. Из счастливого опыта они знали, что утешение и поддержка обретаются в божественной благодати, так что это внезапное и страшное горе не застало их врасплох в подлинном смысле. В некотором важном отношении они были к нему готовы.

Доктор зашел как раз в момент окончания этой беседы и поддержал просьбу мистера Вашингтона послать за Джорджем.

С вчерашнего дня в нем произошла большая перемена, — сказал он миссис Вашингтон.

Он только что сказал мне, что угасает, — ответила миссис Вашингтон.

Боюсь, так оно и есть; и за Джорджем лучше послать как можно скорее. Несколько часов могут принести конец. Врач говорил так, будто не осталось никаких оснований для надежды.

Да помилует нас Бог, — ответила миссис Вашингтон, поспешно выйдя из комнаты в глубоком волнении, чтобы отправить слугу за Джорджем.

Мистер Вашингтон продолжал стремительно угасать в течение дня, его рассудок временами мутился, хотя страдания не были острыми. Сознавая, что ему не прожить и нескольких часов, он выразил тревожное желание увидеть Джорджа еще раз и казался нетерпеливым в ожидании его прибытия.

Было уже почти темно, когда Джордж прибыл домой, и его отец умирал. Мать встретила его у двери с волнением, слишком глубоким для слов. Ее слезы и отчаянный взгляд поведали Джорджу обо всем яснее любых слов. Он понял, что надежды нет.

Спешно войдя к отцу, он был потрясен произошедшими переменami. То жизнерадостное, любящее лицо было поражено смертью. Устремив глаза на сына, словно узнавая его, умирающий бросил свой последний прощальный взгляд. Он не мог ни говорить, ни поднять палец. Он был уже почти 'по ту сторону реки'.

Джордж был совершенно повержен. Бросившись на шею отцу, он разразился судорожными рыданиями, целуя его снова и снова и предаваясь самому страстному горю. Эта сцена была трогательна до невыразимости. Все сердца растаяли от бесхитростного проявления сыновней любви и скорби мальчика. Он любил отца с безграничной преданностью, так как у него были все основания любить его. Без этого отца-друга жизнь теряла для него всякую прелесть, и он 'больше никогда не будет радоваться'. Так казалось ему в тот момент, когда он впервые осознал, что отец умирает. Великая скорбь казалась ему непосильной для перенесения. Его юное сердце едва не разорвалось.

Здесь мы видим свидетельство того, каким сыном был Джордж. Он не только любил и почитал своего отца, но и подчинялся ему с истинным сыновним уважением. Послушание было одной из его главных добродетелей. Это делало его дорогим для отца. Их нежная любовь была взаимной. 'Джордж души не чаял в отце, а отец души не чаял в нем'. Сцена умирания в семье была тому подтверждением.

Через несколько дней все земное бренное тело Огастина Вашингтона было предано земле, и Джордж остался мальчиком без отца. Как мы уже намекали, это внезапное горе изменило течение жизни Джорджа. За ним последовали иные планы и иной жизненный опыт.

Мистер Вашингтон с присущей ему дальновидностью составил завещание. Ирвинг пишет об этом: 'Лоуренсу он завещал имение на берегах Потомака с другой недвижимостью и несколько паев в металлургических предприятиях. Огастину, второму сыну от первого брака, — старый отчий дом и имение в Уэстморленде. Дети от второго брака также были хорошо обеспечены каждый по отдельности; а Джорджу по достижении совершеннолетия полагался дом и земли на Раппаханноке'.

Миссис Вашингтон взяла на себя заботу об имении после смерти мужа и сохранила любовь к прекрасным лошадям. В ее владении находилось несколько коней редкой красоты и резвости. Среди них был арабский жеребец, полностью выросший, приученный к упряжи, но не к седлу. Он никому не позволял садиться на себя верхом. Он был настолько норовистым и столь упрямо противился тому, чтобы кто-либо взбирался к нему на спину, что миссис Вашингтон запретила кому бы то ни было на ферме пытаться совершить подобный подвиг.

У Джорджа гостили два или три юных друга, и они любовались выходками жеребца на лугу перед домом.

Я бы хотел проехаться на нем, — заметил Джордж.

Проехаться на нем! — воскликнул один из них. — Я думал, на нем никто не может ездить. Так я слышал.

Что ж, я бы хотел попробовать, — продолжал Джордж. — Если бы мне удалось хоть раз забраться ему на спину, я бы в любом случае пошел на риск. Полагаю, он бы немного побрыкался.

Я бы хотел посмотреть, как ты попытаешься, Джордж, — заметил другой присутствовавший друг. — Ты сможешь совладать с ним, если вообще кто-то сможет. Но откуда ты знаешь, что не можешь ездить на нем? Ты хоть раз пробовал?

Нет.

А кто-нибудь пробовал?

Полагаю, Джейк пробовал; или, по крайней мере, пытался забраться к нему на спину.

На твоем месте я бы проверил, смогу ли я ездить на нем или нет, — предложил его друг. — Какой вред?

Мать не разрешила бы, — ответил Джордж. — Она бы ждала, что мне вышибет мозги, если я попытаюсь это сделать.

Но твоей матери понравилось бы, если бы тебе удалось объездить его, — возразил его друг, подбивая его на эту попытку.

Не сомневаюсь; но если бы я сломал себе шею вместо того, чтобы объездить жеребца, она бы совсем не обрадовалась.

Конечно нет; но я не вижу особой необходимости ломать себе шею или конечности ради такой попытки; а справиться с жеребцом было бы тебе большой честью. Давай попробуем'; и это предложение было сделано товарищем Джорджа искренне.

Я не боюсь за себя, — ответил Джордж. — Я не вижу никакой опасности в попытке забраться на его спину, а оказавшись там, я рискну быть сброшенным.

Это верно, — продолжал его друг, — и давай попробуем как-нибудь.

После некоторого обсуждения этого вопроса Джордж согласился предпринять попытку оседлать жеребца рано следующим утром, и его юный друг горячо поддержал это решение.

На следующее утро, за целый час до завтрака, мальчики уже вышли на улицу, жа сгоревшие желанием участвовать в забаве по покорению дикого жеребца. Жеребец словно предчувствовал беду, ибо в это утро был необычайно весел и норовист. Задрав голову и хвост, он выплясывал по полю, когда появились мальчики.

Загоните его в угол! — воскликнул Джордж.

С тем же успехом можно загнать в угол ветер, — ответил один из мальчиков, только начинавший осознавать всю трудность ситуации.

Что ж, его нужно поймать, прежде чем оседлать, — философски заметил Джордж. — Я не обещал садиться на него, пока он не взнуздан.

Это верно, — отозвался другой мальчик, более надеявшийся на успех. — Вон тот угол — отличное место для этого дела, — указывая на восток.

И вот они все дружно бросились загонять жеребца в намеченный угол; и, выражаясь словами другого автора, описавшего эту сцену, 'после долгих преследований и гонок, заходов наперерез и петель, падений и подъемов вновь, а также криков и смеха, на которые едва хватало дыхания, им наконец удалось загнуть запыхавшегося и перепуганного молодого зверя в угол. Здесь тем или иным образом (трудно было сказать точно как) им удалось его взнуздать, хотя и при немалом риске получить пару проломленных голов от его копыт, которые он словно метал вокруг себя сразу в дюжине разных направлений'.

Уведите его из этого угла, — сказал один из мальчиков.

Да, — ответил Джордж, — нам нужно продвинуться ближе к центру поля; ему потребуется пространство, чтобы сбросить меня.

Итак, перекинув поводья через шею жеребца и взявшись за уздечку близко к удилам, животное повели к центру поля.

Прежде чем мальчики или сам жеребец успели осознать замысел Джорджа, он одним прыжком вскочил коню на спину и, схватившись за поводья, приготовился к худшему. Его товарищи по играм были поражены этим неожиданным трюком не меньше самого животного и бросились врассыпную, чтобы избежать беды.

Берегись, Джордж! — закричал один из них, когда жеребец встал на дыбы и поднялся на задние ноги.

Он сбросит тебя, Джордж, если ты не будешь осторожен! — завопил другой, когда животное сменило позу и выбросило задние ноги высоко в воздух.

Держись, Джордж, держись! — кричали они, когда жеребец понесся вперед подобно ветру на несколько ярдов, затем остановился, встал на дыбы и снова лягнул, словно решив во что бы то ни стало сбросить седока. Все это время товарищи Джорджа были встревожены страшными прыжками животного, опасаясь, что тот швырнет его о землю.

Наконец рассвирепевший зверь закусил удила и понесся во весь опор. Джордж не мог управлять им, пока тот несся вперед как безумный. Он вцепился в поводья подобно опытному кавалеристу, в то время как дикое создание прыгало, металось и брыкалось. Его товарищи наблюдали за происходящим с замиранием сердца, каждую секунду ожидая увидеть юного наездника поверженным на землю. Но к их удивлению, жеребец споткнулся, прошел несколько шагов шагом и упал, причем Джордж все еще оставался у него на спине. Они бросились на выручку, и тогда Джордж воскликнул: 'Конь мертв!'.

Мертв? — в изумлении отозвался один из мальчиков. — Скорее всего, у него сломана нога.

Нет, он точно мертв. Видишь, у него изо рта идет кровь.

И впрямь, животное умирало. В своих страшных метаниях он порвал кровеносный сосуд и истекал кровью. Через несколько мгновений молодой арабский жеребец испустил дух.

Как жаль! — с горечью произнес Джордж, у которого на глазах выступили крупные слезы. — Лучше бы я никогда не пытался садиться на него.

Теперь и я так думаю, — ответил один из его товарищей; — но кто бы мог подумать, что жеребец может довести себя до смерти?

Матери теперь будет очень тяжело, — продолжал Джордж. — Мне жаль, что я причинил ей столько хлопот.


Что ты ей скажешь? — поинтересовался товарищ.

Я скажу ей правду, — мужественно ответил Джордж. — Это все, что тут можно сказать.

Вскоре мальчики сидели за столом для завтрака, настолько веселые, насколько позволяли обстоятельства.

Ну что, мальчики, не видали ли вы во время утренней прогулки арабского жеребца? — поинтересовалась миссис Вашингтон.

На мгновение воцарилось молчание. Мальчики переглянулись так, словно настал критический момент, к которому они были не совсем готовы. Наконец Джордж откровенно ответил:

Мама, жеребец мертв.

Мертв! — воскликнула мать. — Что ты хочешь сказать, Джордж?

Он действительно мертв, мама.

Ты видел его?

Да; и я знаю, что он мертв.

Как такое могло случиться? — печально и задумчиво произнесла мать.

Я расскажу тебе все как есть, мама, — ответил Джордж, решив чистосердечно во всем признаться. Он принялся рассказывать о том, как пришел к решению оседлать жеребца, не забыв упомянуть, что, по его мнению, мать обрадовалась бы этому поступку, если бы ему удалось успешно укротить норовистое животное. Он описал способ поимки, обуздывания и посадки на жеребца, а также его яростные прыжки, вставание на дыбы и бег; и завершил честным признанием: 'Я поступил дурно, мама, и мне очень жаль, что я попытался оседлать жеребца. Я надеюсь, ты простишь меня, и я больше никогда не буду так непослушен'.

Простить тебя, сынок, — ответила мать, явно будучи слишком довольна правдивостью своего мальчика, чтобы сильно горевать о своей утрате, — твоя откровенность в рассказе правды стоит для меня тысячи жеребцов. Я с радостью прощаю тебя и уповаю, что урок, преподнесенный тебе этим несчастным случаем, останется с тобой на всю жизнь.

В этом происшествии мы обнаруживаем дерзкий, авантюрный дух Джорджа. Его мужество равнялось его честности. Ни один поступок в его жизни не подходил так близко к неповиновению, как этот. И все же духа непослушания не было в его сердце. Мать запретила кому бы то ни было ездить на жеребце, но лишь потому, что опасалась, как бы конь кому-нибудь не навредил. 'Если я смогу успешно проехать на нем и доказать, что его можно приучить к седлу, мама будет в восторге', — рассуждал он. Его мысли были о том, чтобы порадовать мать, а не ослушаться ее. Если бы на этот счет оставались хоть какие-то сомнения, то его пересказ всей истории без каких-либо попыток оградить себя от порицания, наряду с искренним желанием получить прощение, разрешает этот вопрос вне всяких споров.

После того как Джордж покинул школу мистера Уильямса и переехал жить к своему брату Лоуренсу в Маунт-Вернон, один товарищ обнаружил в его дневнике несколько стихотворных строк, дышавших любовью к неизвестной 'низменной красавице'.

Что это, Джордж? — спросил он. — Уж не ты ли тот поэт, что пишет такие строки? — и он зачитал стихи вслух.

Если быть честным, я должен признать свое авторство, — ответил Джордж со свойственной ему откровенностью. — Но, полагаю, в этом произведении больше правды, чем поэзии.

Я так и подозревал, — отозвался его друг. — Я делаю вывод, что ты влюбился в какую-то очаровательную девушку.

Вполне возможно, — ответил Джордж, не склонный ничего скрывать.

Это объясняет твой поэтический склад ума, — продолжал его друг. — Я слыхал, что влюбленные ударяются в поэзию.

Насчет этого не знаю, но признаюсь, что поражен 'низменной красавицей', — был честный ответ Джорджа.

Кто она и где живет?

Теперь это уже не имеет значения; она для меня никто, хотя она часто занимает мои мысли.

Ответила ли она взаимностью на твои признания в любви?

Я никогда не делал ей никаких признаний в любви.

Как так?

Я слишком молод и застенчив для такого шага; это было бы поистине глупо.


Что ж, любить и держать это в себе — должно быть, поистине мучение, — продолжал его товарищ.

В этом что-то есть, — ответил Джордж, — и я не стану скрывать, что порой это делало меня несчастным.

И это было своего рода облегчением — позволить своему нежному чувству выразиться в стихах? — предположил его друг.

Совершенно верно; и ты единственный человек в мире, с которым я говорил об этом деле.

Мы привели этот случай, чтобы показать нежную сторону сердца Джорджа. Его серьезность, благопристойность и вдумчивость были таковы, что почти исключали саму возможность его увлечения какой-то 'низменной красавицей'. Но этот эпизод показывает, что в данном отношении он был очень похож на обычного мальчика христианского мира.

Ирвинг пишет: 'Каковы бы ни были причины, эта ранняя привязанность, по-видимому, служила для него источником острого душевного дискомфорта. Она преследовала его и после того, как осенью 1747 года он окончательно распрощался со школой и отправился жить к своему брату Лоуренсу в Маунт-Вернон. Здесь он продолжал занятия математикой и практику землемера, время от времени тревожимый приступами своей злосчастной страсти. Хотя он вовсе не обладал поэтическим темпераментом, пустые страницы его дневника выдают несколько попыток излить свои амурные печали в стихах. Это обыкновенные банальные рифмы, какие склонны писать влюбленные в его возрасте, в которых он оплакивает свою



"'Poor, restless heart,


Wounded by Cupid's dart;'






и «истекающий кровью по той, что остается безжалостной к его скорбям и бедам».

«Характер некоторых стихов заставляет нас поверить, что он никогда не признавался в своей любви; но, как мы уже предполагали, ему помешала его застенчивость».



"'Ah, woe is me, that I should love and conceal!


Long have I wished and never dare reveal.'






«Трудно смириться с мыслью о хладнокровном и степенном Вашингтоне, великом борце за американскую свободу, как об изнуренном скорбью влюбленном в его юные дни, „вздыхающем, как печь“, и слагающем жалобные стихи о рощах Маунт-Вернона. Однако мы рады возможности проникнуть в его сокровенные чувства и обнаружить, что под его нарочитым декорумом и сдержанностью скрывалось живое сердце, бьющееся в унисон с теплыми порывами человеческой природы».

В другом месте Ирвинг снова упоминает об этом происшествии и сообщает следующие сведения:

«Объект этой ранней страсти достоверно не известен. Предание гласит, что „низинная красавица“ была мисс Граймс из Уэстморленда, впоследствии миссис Ли, и матерью генерала Генри Ли, который проявил себя в революционные времена как Легкий конник Гарри и всегда был любимцем Вашингтона, вероятно, из-за воспоминаний о его ранней нежности к матери».

Джордж, как мы уже отмечали, проводил внешкольное время в Маунт-Верноне, у своего брата Лоуренса, который стал человеком весьма уважаемым и влиятельным для своих лет. Здесь он соприкасался с военными, а иногда Лоуренс принимал у себя и морских офицеров. Суда часто бросали якорь в реке, и офицеры наслаждались щедрым гостеприимством особняка в Маунт-Верноне. Джордж был внимательным наблюдателем того, что происходило в его новом доме, и чутким слушателем рассказов о войне и морской жизни, часто звучавших в его присутствии. Воинственный дух внутри него пробудился от этих рассказов о приключениях и славе, и он был готов почти к любым лишениям и опасностям ради своей амбициозной цели. К тому же брат был склонен поощрять его стремления к военной жизни. Он обнаружил в мальчике задатки хорошего солдата и искренне чувствовал, что на поприще военной карьеры его ждет отличие.

— Как тебе понравилась бы должность мичмана на британском военном корабле? — поинтересовался Лоуренс.

— Мне бы ничего лучше и не хотелось, — ответил Джордж.

— Тогда ты будешь на службе у короля и получишь шанс доказать свою преданность делами, — добавил Лоуренс. — Твое повышение было бы обеспечено.

— Если бы я этого заслужил, — с задумчивым интересом добавил Джордж.

— Да, если бы ты заслужил, — повторил Лоуренс; — и я не сомневаюсь, что ты бы заслужил.

— Но я боюсь, что матушка не согласится на такое устройство, — предположил Джордж.


— Я посовещаюсь с ней по этому поводу, — ответил Лоуренс. — Думаю, она посмотрит на это так же, как и я.

Лоуренс действительно поговорил с матерью об этой затее и обнаружил, что она категорически против этого проекта.

— Я никогда не соглашусь на то, чтобы он вел такую жизнь, — сказала она.

— Но я уверен, что он отличился бы там и принес бы честь семье, — настаивал Лоуренс.

— Характер стоит дороже отличий, — ответила миссис Вашингтон. — Я боюсь влияния такой жизни на его характер.

— Джорджу можно доверять в любом положении, какими бы ни были искушения, — умолял Лоуренс.

— Это может быть правдой, а может и не быть, — заметила миссис Вашингтон. — Мы не должны подвергаться риску, если в этом нет крайней необходимости.

— Если тут вообще есть риск, — сомневаясь, заметил Лоуренс.

— Кроме того, — продолжала миссис Вашингтон, — я не могла бы согласиться на то, чтобы он уезжал так далеко от дома, если только для него не было бы невозможным добывать себе средства к существованию поблизости.

Она была непреклонна в этой беседе и не видела причин, почему она должна соглашаться на такую разлуку. Но Лоуренс упорствовал в своих попытках добиться ее согласия, и в конце концов оно было дано с явным нежеланием. Один писатель описывает последовавшие события так:


«Вскоре британский военный корабль поднялся вверх по Потомаку и бросил якорь прямо на виду у Маунт-Вернона. На борту этого судна его брат Лоуренс раздобыл для него патент мичмана, после того как долгими уговорами добился согласия матери; однако она дала его с большим нежеланием и со многими сомнениями относительно профессии, которую собирался выбрать ее сын. Не зная, сколько боли все это доставляет его матери, Джордж был близок к безумию от восторга, насколько это вообще возможно для мальчика с таким ровным и спокойным характером. Теперь то, что все это время было лишь мечтой наяву, должно было стать суровой реальностью. Его приготовления были быстро завершены: его сундук был уже уложен и доставлен на борт корабля, которому предстояло увезти его так далеко от родной земли; и теперь оставалось лишь попрощаться с близкими дома. Но когда он подошел и встал перед матерью, одетый в свою нарядную форму мичмана, такой высокий и крепкий фигурой, с таким красивым лицом и благородным видом и жестом, ее охватила мысль о том, что если она позволит ему уехать сейчас, то, возможно, уже никогда его не увидит; и, потеряв свою обычную твердость и самообладание, она залилась слезами».

«— Я не могу согласиться отпустить тебя, — произнесла она наконец. — Это разобьет мне сердце, Джордж».

«— Как я могу отказаться ехать теперь, когда я завербовался и мой сундук на борту? — умолял Джордж».

«— Прикажи снести твой сундук на берег и верни форму, сынок, если ты не хочешь сокрушить сердце матери, — ответила миссис Вашингтон. — Я не могу вынести эту мысль»."

Джордж был потрясен зрелищем горя матери и, со слезами, катившимися по щекам, ответил, как истинный юный герой:

«— Матушка, я никогда не уеду и не причиню вам столько горя. Я останусь дома».

Его сундук снесли на берег, форму вернули, слезы утерли, и он был счастливее, уступив разумной просьбе матери, чем мог бы быть или был бы, удовлетворяя собственные желания.

Высшие и благороднейшие качества мужественного характера восторжествовали здесь над низшими страстями и желаниями. Это была отличная школа для Джорджа, в то время как этот случай ярко демонстрирует истинные качества его сердца.

Четыре описанных случая представляют различные стороны характера Джорджа и доказывают без дополнительных свидетельств, что он был необыкновенным мальчиком. Различные качества, проявившиеся в этих испытаниях, лежат в основе человеческого совершенства. Без них будущее поприще юноши может оказаться неудачным. С ними мужественный, добродетельный характер почти гарантирован.



VI.\nЕГО МАТЬ.




«\nПослушание\nи правдивость — это главные добродетели, которые следует воспитывать, — заметила миссис Вашингтон своему мужу, с которым она часто обсуждала вопросы семейного воспитания. — Ни один сын или дочь не смогут сформировать надежный характер без них».

— В этом не может быть сомнений, — ответил мистер Вашингтон; — и по этой причине эти добродетели столь же необходимы для государства, сколь и для семьи; надежных граждан нельзя создать без них точно так же, как и надежных сыновей и дочерей.

— Я полагаю, что Бог намерен сделать надежных граждан из послушных и правдивых детей, — продолжала миссис Вашингтон. — Хорошее семейное управление обеспечивает хорошее гражданское управление. Мы должны научиться подчиняться, прежде чем узнаем, как управлять.

— И я думаю, что за повиновением родителям неизбежно следует повиновение Богу, — ответил мистер Вашингтон. — Непослушание сопровождается состоянием ума, враждебным искреннему повиновению Богу.

— Библия учит этому прямо, — ответила миссис Вашингтон. — Есть что-то очень нежное и трогательное в поучении: «Дети, повинуйтесь своим родителям в Господе, ибо это справедливо. Почитай отца твоего и мать; это первая заповедь с обетованием: да будет тебе благо, и ты будешь долголетен на земле». Более долгая и лучшая жизнь обещана тем, кто повинуется своим родителям, и это должно быть потому, что через это они приводятся к Богу.

— Послушание — это\nпервая\nзаповедь, судя по этому, — заметил мистер Вашингтон, — самая важная из всех, и я нисколько в этом не сомневаюсь. Мы должны начать\nименно оттуда\n, чтобы сделать детей такими, какими они должны быть.

— Последствия непослушания, которыми грозит Писание, ужасны, — добавила миссис Вашингтон. — Едва ли могут быть более поразительные слова, чем эти: «Око, которое насмехается над отцом и пренебрегает повиновением матери, выклюют вороны долин и сожрут орлята». Непослушание и неуважение к родителям поистине должны быть порочны, чтобы оправдать столь грозное предупреждение.

В этом и заключался секрет успешного семейного управления миссис Вашингтон. То, что Джордж был обязан верному материнскому примеру и воспитанию больше, чем какому-либо другому влиянию, он всегда верил и признавал. И\nПОСЛУШАНИЕ\nбыло первой заповедью в семье Вашингтонов. Джордж Вашингтон Парк Кастис, внук, говорил:

«Мать Вашингтона, формируя его для тех выдающихся ролей, которые ему суждено было сыграть,\nсначала научила его обязанностям\nПОСЛУШАНИЯ\n,\nчтобы лучше подготовить его к обязанностям командования. В благоустроенном доме, где прошли его ранние годы, легкость и снисходительность, свойственные юности, смягчались уважением и хорошо продуманным сдержанным порядком, который, не урезая и не подавляя никакого разумного наслаждения, обычного для весны жизни, удерживал эти наслаждения в границах умеренности и приличия».

«Матрона сохраняла авторитет, который никогда не оставлял ее; даже тогда, когда ее сын стал самым прославленным из людей. Казалось, он говорил: „Я твоя мать, существо, даровавшее тебе жизнь, проводник, направлявший твои шаги, когда они нуждались в руководстве возраста и мудрости, родительская любовь, которая требовала\nтвоей любви, родительская власть,\nкоторая повелевала твоим повиновением; каков бы ни был твой успех, какова бы ни была твоя слава, после Бога ты обязан ими больше всего мне“. И вождь не спорил с этими истинами; но до последних мгновений жизни своей почтенной родительницы он выказывал ее воле самое почтительное и беспрекословное повиновение и испытывал к ее личности и характеру величайшее священное благоговение и привязанность».

Лоуренс Вашингтон, эсквайр из Чотока, родственник и товарищ детских игр Джорджа, описывал дом матери следующим образом:

«Я часто бывал там с Джорджем, его товарищем по играм, школе и юношеским забавам. Матери я боялся в десять раз больше, чем когда-либо боялся собственных родителей. Она внушала мне трепет посреди своей доброты, ибо она была поистине добра. Я часто присутствовал с ее сыновьями, статными, высокими парнями, и все мы были тише воды ниже травы; и даже теперь, когда время поседело мои локоны и я стал дедушкой второго поколения, я не могу смотреть на эту замечательную женщину без чувств, которые невозможно описать. Всякий, кто видел этот\nвнушающий благоговение вид и манеры, столь характерные для Отца Отечества\n, вспомнит матрону такой, какой она представала в качестве царящего духа ее благоустроенного дома,\nПОВЕЛЕВАЮЩЕЙ И ПОЛУЧАЮЩЕЙ ПОСЛУШАНИЕ\n».

Миссис Вашингтон требовала повиновения от своих слуг и управляющих точно так же, как и от своих детей. Однажды она приказала работнику выполнить определенную работу определенным образом. Отправившись в поле, она была разочарована.


— Разве я не велела тебе сделать эту работу? — спросила она его.

— Да, мадам.

— Разве я не указала тебе\n, как\nее делать?

— Да, мадам.

— Тогда почему ты не сделал так, как тебе было велено?

— Потому что я считал, что мой способ ее выполнения лучше вашего, — ответил слуга.

— Скажи на милость, кто дал тебе право судить об этом? Я\nприказываю\nтебе, сэр; тебе не остается ничего другого, как подчиниться.

Итак, повиновение было законом ее усадьбы. Снаружи и внутри все казалось порядком, гармонией и эффективностью.

Был один фолиант, на который она полагалась сразу после Библии, — «Размышления, нравственные и божественные» сэра Мэтью Хейла.

Эверетт сказал о влиянии этой книги на жизнь Вашингтона: «Было бы не трудно указать в характере Вашингтона на некоторые практические примеры максим христианской жизни, изложенных этим прославленным судьей».

То, что миссис Вашингтон сделала этот фолиант основой своего домашнего обучения, имеет множество доказательств. Характер ее сына служил верным свидетельством того усердия, с которым она преподавала и подкрепляла прекрасные советы, данные выдающимся автором в его «Размышлениях». Нашей цели послужит краткое цитирование некоторых из его уроков:

«Смиренный человек не полагается на собственный разум; он осознает недостаточность собственной силы и мудрости и не уповает на них; он также осознает вседостаточную силу, мудрость и благость Всемогущего Бога и предает себя Ему в поисках совета, руководства, направления и силы».

«Подумай о том, чем ты гордишься, и хорошенько исследуй природу самих вещей, до чего же они малы и незначительны; по крайней мере, насколько они неопределенны и нестабильны».

«У тебя, быть может, есть богатство, запасы денег; но какая от них польза? То, что ты тратишь, ушло; то, что ты хранишь, столь же незначительно, сколь грязь или глина; лишь твоя забота о них делает твою жизнь более тяжелой».

«У тебя есть честь, уважение; ты обманут, у тебя их нет. Тот обладает ими, кто дает их тебе, и кто может удержать их от тебя по своему усмотрению».

«Много времени можно было бы сберечь и искупить, сократив его ненужные траты на наш обычный сон, облачение и одевание, а также продолжительность наших приемов пищи вроде завтраков, обедов, ужинов, которые, особенно в эту последнюю эпоху и среди людей лучшего сорта, затягиваются до неумеренной и чрезмерной длины».

«Азартные игры, таверны и спектакли пагубны и развращают молодежь; и даже если бы у них не было других пороков, от них все равно следует справедливо отказываться из-за чрезмерной траты времени и приучения людей к праздности, суетным мыслям и будоражащим страстям, как после их использования, так и во время оного».

«Будь упрямо постоянным в своих молитвах в определенные часы и непременно проводи День Господень целиком в тех религиозных обязанностях, которые подобают ему; и ничто, кроме неизбежной необходимости, не должно отвлекать тебя от этого».

«Будь трудолюбив и верен своему призванию. Милостивый Бог не только даровал нам гораздо большую часть времени для наших обычных дел, чем Он оставил для Себя, но также заповедует и требует нашего трудолюбия и усердия в них».

«Честность и прямота в делах, как публичных, так и частных, суть лучшие и самые здравые благоразумие и политика, превосходящие лукавство и хитрость».

«Грабить ради всесожжений и лгать ради Бога — это больший вред Его Величеству, чем грабеж ради наживы или ложь ради выгоды».

«Подобно тому как чрезмерно осторожен тот, кто не надевает свою одежду из страха износить ее или не пользуется топором из страха испортить его, так и тот дурно заботится о здоровом теле, кто не смеет задействовать его в подходящем занятии из страха повредить своему здоровью».

«Используйте возможности положения, высокого сана и величия для служения Богу и вашей стране со всей бдительностью, усердием и\nверностью\n».

«Репутация — это не то, о чем в первую очередь следует заботиться в практике добродетели, ибо это означает гнаться за сущностью ради тени, что является своего рода легкомыслием и слабостью ума; но смотрите на добродетель и ее ценность как на нечто первично желанное, а на репутацию — как на прекрасное и полезное приложение к ней».

«Возьмите человека, который занят как государственный деятель или политик; хотя у него много мудрости и благоразумия, без страха Божия это обычно вырождается в лукавство, хитрость и жалкое изворотливость; но смешайте страх Всемогущего Бога с такого рода мудростью, и это сделает ее благородной, великодушной, честной и устойчивой».

«Что бы вы ни делали, будьте очень осторожны, чтобы сохранить в своем сердце\nпривычку к\nрелигии\n, которая всегда будет с вами и будет удерживать ваше сердце и жизнь\nвсегда как бы в Его присутствии и стремящимися к Нему\n».

Мы могли бы процитировать гораздо больше равных по ценности мест из этой сокровищницы мудрости. Книга затрагивает человеческую природу практически во всех аспектах, и в ней едва ли найдется хоть один урок, относящийся к элементам успеха в жизни, которого бы в ней не содержалось. Трудолюбие, упорство, самоотвержение, решительность, энергия, бережливость, экономность, основательность, великодушие, мужество, верность, честность, принципиальность и религия — этим и всем другим незаменимым человеческим качествам уделяется внимательное и справедливое внимание. И мы повторяем: характер Джорджа Вашингтона сформировался на основе этих наставлений под формирующим влиянием выдающейся матери.



Миссис Вашингтон происходила из знатного рода виргинских колонистов. Мистер Полдинг говорит о ней: «Будучи уроженкой Виргинии, она по праву рождения была гостеприимна и всегда встречала гостей с улыбкой. Но их никогда не просили остаться больше чем на один раз, и она всегда провожала отъезжающего гостя, предоставляя все возможные удобства. Она обладала всеми теми домашними привычками и качествами, которые придают ценность женщинам, и не имела никакого желания выделяться какими-либо титулами, кроме титулов хорошей жены и матери».

Она была весьма решительной женщиной и проявляла полнейшее самообладание перед лицом опасности и трудностей. Было лишь одно исключение из этого утверждения: она боялась грома и молнии. В пятнадцатилетнем возрасте она гуляла с молодой подругой, когда их застигла страшная гроза, и подругу поразило молнией рядом с ней, и та мгновенно погибла. Эта страшная катастрофа тяжелейшим образом сказалась на ее нервной системе, и с тех пор она не могла справиться со своими нервами во время грозы. В остальном она была одной из самых бесстрашных и решительных женщин, когда-либо рождавшихся в Виргинии.

Миссис Вашингтон не считалась суеверной женщиной, однако во время оно, когда Джорджу было около пяти лет, ей приснился сон, который настолько глубоко впечатлил ее, что она размышляла над ним всю жизнь. Мистер Уимс приводит его так, как она не раз рассказывала его соседу:

«Мне приснилось, — рассказывала мать Вашингтона, — что я сижу на веранде большого нового дома, в который мы совсем недавно переехали. Джордж, которому в то время было около пяти лет, был в саду со своим плугом из кукурузных стеблей и усердно проводил маленькие борозды в песке, подражая негритёнку Дику, прекрасному черному мальчику, пахотой которого Джордж был так увлечен, что порой было трудно зазвать его к обеду. И вот, когда я сидела на веранде за работой, мне вдруг послышался во сне какой-то гул\nс восточной\nстороны дома. Выбежав наружу,\nчтобы посмотреть, в чем дело, я увидела страшное пламя, вырывающееся\nс крыши. Это зрелище поразило меня ужасом, который отнял у меня силы и поверг меня почти без чувств на землю. Мой муж и слуги, как я видела во сне, вскоре подоспели, но, как и я, были настолько напуганы увиденным, что не могли предпринять никаких попыток потушить пламя. В этом тягостном состоянии образ моего маленького сына предстал, как мне показалось, в моем уме еще более дорогим и нежным, чем прежде, и, повернувшись к саду, где он занимался своим маленьким плугом из кукурузных стеблей, я изо всех сил дважды закричала:\n„Джордж\n!\nДжордж\n!“ Через\nнесколько мгновений, как мне показалось, он бросил свой игрушечный плуг и подбежал ко мне со словами:\n„Ой! матушка! чего вы так сердито кричите? разве я не хороший\nмальчик? разве я не бегу к вам сразу, как только слышу ваш зов\n?“ Я не могла\nответить, а лишь вскинула руки к пламени. Он посмотрел вверх и увидел, что весь дом охвачен огнем; но вместо того, чтобы заплакать,\nкак можно было ожидать от ребенка, он мгновенно\nпросиял\nи,\nказалось, был готов броситься тушить его. Но сначала, с величайшей нежностью посмотрев на меня, он сказал:\n„О матушка, не бойся! Всемогущий Бог поможет нам,\nи мы скоро все потушим\n“. Его взгляд и слова оживили наш дух\nстоль удивительным образом, что мы все тотчас же принялись помогать ему.\nТут же принесли лестницу, по которой, как я видела во сне,\nон взбежал с проворством белки, а слуги подавали ему воду,\nкоторую он бросал на огонь из\nамериканской тыквы-горлянки\n. Но та\nистощалась, а пламя\nказалось, завоевывало пространство, вырываясь и ревя самым ужасным образом, что так испугало слуг, что многие из них, подобно отчаявшимся людям, стали покидать его. Но он, по-прежнему\nнеустрашимый\n, продолжал поливать его водой, ободряя слуг\nв то же время как словами, так и действиями.\nДолгое время исход борьбы казался весьма сомнительным;\nно в конце концов почтенный старичок в высокой шапке\nи с железным прутом в руке, похожим на громоотвод, протянул ему диковинное корытце, похожее на\nдеревянный башмак\n! Получив его, он\nудесятерил свои усилия и вскоре потушил пожар. Наша радость по этому случаю была безграничной.\nНо он, напротив, не проявляя ни теперь восторга, ни прежде ужаса,\nвыглядел скорее печальным при виде того великого вреда, который был причинен.\nЗатем я увидела во сне, что, поразмыслив некоторое время как бы в глубокой задумчивости, он с большой радостью воскликнул:\n„Ну\nматушка, теперь, если вы и семья только согласитесь, мы сможем сделать крышу гораздо лучше этой\n; крышу такого\nкачества\n, что, если ее хорошо\nскрепить вместе\n,\nона простоит вечно; но если вы разберете ее на части, вы сделаете дом в десять тысяч раз хуже, чем он был прежде“».

Мистер Уимс добавляет: «Это, хотя и весьма любопытный сон, не нуждается ни в каком Данииле для его истолкования, особенно если принять новый дом миссис Вашингтон за молодое колониальное правительство; огонь на его восточной стороне — за гражданскую войну Севера; тыкву, которую Джордж использовал первой, — за американские трех- и шестимесячные вербовки; старика в шапке и с железным прутом — за доктора Франклина;\nбашмакоподобный\nсосуд, который он протянул Джорджу, — за сабо, или нацию в деревянных башмаках, — французов, за которыми Франклин долго ухаживал ради Америки; а новую крышу, предложенную Джорджем, — за стойкую, честную Республику, то\n„равное правительство“\n, которое, одинаково оберегая благополучие всех, должно быть так горячо любимо всеми, чтобы\nпростоять вечно\n».



О ней ходит множество анекдотов, которые иллюстрируют ее характер лучше, чем простые утверждения.

Смерть мужа стала для нее сокрушительным ударом; тем не менее, в целом ее христианская надежда восторжествовала. Друзья предлагали помочь ей в управлении ее большим имением, поскольку все имущество, оставленное ее детьми, должно было контролироваться ею, пока каждый из них не достигнет совершеннолетия.

— Нет, — ответила она. — Бог возложил на меня эту ответственность со смертью моего мужа, и я должна нести ее. Он даст мне мудрость и силу по мере необходимости.

— Но это слишком много забот и труда для женщины, — предположил один из них, полагая, что то, что требовало постоянного и внимательного внимания мужчины, не может быть добавлено к заботам женщины, у которой и без того руки были полны домашних обязанностей.

— Мы можем вынести больше и сделать больше, чем думаем, когда к этому принуждает сила обстоятельств, — ответила миссис Вашингтон. — Сами по себе мы слабы и можем сделать немногое; но с помощью Божией мы становимся равны требованиям долга.

— Равны всему, что лежит в пределах разумного, — ответил родственник, имея в виду, что для матери пятерых малолетних детей, старшему из которых было всего одиннадцать лет, было неразумно брать на себя столько.

— Разумеется; а\nтребования долга\nвсегда лежат в пределах разумного, — ответила миссис Вашингтон. — Именно это я и сказала. Провидение возложило это бремя забот и труда на меня, а ни на кого другого. Хотя я буду весьма признательна за советы и помощь со стороны моих друзей, я не должна уклоняться от забот этого нового положения.

Именно в таком духе миссис Вашингтон приняла на себя дополнительные обязанности, возложенные на нее внезапной смертью мужа. Ввиду этого факта мистер Спаркс отдал ей следующую справедливую дань уважения:

«В этих важных обязанностях миссис Вашингтон проявила себя с величайшей верностью своему доверию и с полным успехом. Ее здравый смысл, усердие, нежность и бдительность преодолели любое препятствие; и в качестве богатейшей награды за материнские заботы и труды ей посчастливилось увидеть всех своих детей выходящими в жизнь с прекрасными перспективами, исполняющими отведенную им сферу деятельности образом, в равной степени почетным как для них самих, так и для родительницы, которая была единственным руководителем их принципов, поведения и привычек. Она дожила до того, чтобы стать свидетелем благородного пути своего старшего сына, пока благодаря его собственным редким достоинствам он не был вознесен во главе нации, аплодируемый и почитаемый всем миром. Говорили, что не бывает великого человека, элементы величия которого нельзя было бы проследить до изначальных характеристик или раннего влияния его матери. Если это верно, то скольким человечество обязано матери Вашингтона?»

Ирвинг говорил: «Она оказалась достойной этого доверия. Одаренная простым, прямым здравым смыслом, глубокой совестливостью и быстрым принятием решений, она управляла своей семьей строго, но ласково, требуя уважения и одновременно внушая привязанность. Будучи ее старшим сыном, Джордж считался ее любимцем, однако она никогда не оказывала ему чрезмерного предпочтения; и безусловное уважение, требуемое от него в детстве, продолжало привычно соблюдаться им до самого дня ее смерти. От нее он унаследовал вспыльчивый характер и дух повелевания, но ее ранние наставления и пример научили его сдерживать и обуздать этот нрав, а также строить свое поведение на точных принципах беспристрастия и справедливости».

«Предание рисует интересную картину вдовы с ее маленьким семейством, собравшимся вокруг нее, как это было принято у нее ежедневно, читающей им уроки религии и нравственности из какого-нибудь классического труда. Ее любимым томом были „Размышления, нравственные и божественные“ сэра Мэтью Хейла. Достохвастные максимы, содержавшиеся там как для внешних поступков, так и для самообладания, глубоко запали в душу Джорджа и, несомненно, оказали огромное влияние на формирование его характера. Они определенно находили воплощение в его поведении на протяжении всей жизни. Это материнское руководство, носившее имя его матери, Мэри Вашингтон, написанное ее собственной рукой, всегда бережно сохранялось им с сыновним трепетом, и его до сих пор можно увидеть в архивах Маунт-Вернона».

Когда ее сын впервые вступил в войну против французов и индейцев, она казалась равнодушной к оказанной ему чести.

— Ты должен идти по зову своей страны, но я сожалею, что это необходимо, Джордж, — сказала она, когда он нанес ей прощальный визит. — Да пребудет с тобой Господь и да сохранит Он тебя и страну!

— И да сохранит и благословит Он вас, независимо от того, сохранит ли Он меня! — ответил ее сын. — Угрозы войны делают мое возвращение неопределенным, по меньшей мере; и всегда разумно быть готовым к худшему.

— Я верю, что готова ко всему, что повелевает Провидение, — ответила миссис Вашингтон, — хотя мне больно приближаться к этому расставанию. Эти трудные времена требуют великих жертв от каждого, и мы должны идти на них с радостью.



— Победа была бы недалеко, если бы все обладали таким духом, — ответил молодой военачальник. — Если в стране хватит патриотизма для защиты нашего дела, страна будет спасена.

То, что сам Вашингтон был глубоко потрясен этой встречей, неопровержимо свидетельствовали его собственные слезы, когда он прощался с матерью окончательно.

Когда до нее дошла весть о его переправе через Делавэр в период великой опасности и мрака в стране, она воскликнула, воздев руку к небесам: «Слава Богу! Слава Богу за этот успех!»

Казалось, она не замечала особой мудрости и мастерства со стороны своего сына, хотя собравшиеся друзья были полны хвалы в его адрес.

— Страна глубоко признательна вашему сыну за его достижения, — заметил один из них; — и хвала его соотечественников не знает границ.

— Я не сомневаюсь, что Джордж заслуживает доброго слова от своей страны, — ответила миссис Вашингтон, — но, мой дорогой сер, здесь слишком много лести.

— Никакой не лести, а заслуженной похвалы, — возразил ее друг и сосед.

— Что ж, я не беспокоюсь за Джорджа, — ответила она. — Он не забудет уроков, которые я ему преподала; он не забудет\nсебя\n, хотя он является предметом стольких похвал.

После того как ее сын уехал в Кембридж, штат Массачусетс, чтобы принять командование войсками, ее зять, мистер Филдинг Льюис, предложил облегчить ее труды, взяв на себя заботу о ее имуществе или по крайней мере о какой-то его части.



— Нет, Филдинг, в этом нет необходимости; я сама способна позаботиться об этом, — ответила она.

— Я не сомневался в ваших способностях; я просто хотел избавить вас от лишних забот, — ответил зять.

— Я понимаю и ценю вашу доброту, — сказала она, — но тем не менее я должна отклонить ваше предложение. Все мои друзья очень добры ко мне, и я очень признательна, но для меня лучше нести эту ответственность до тех пор, пока я могу.

Обсудив этот вопрос еще дальше, миссис Вашингтон отчасти уступила его просьбе; она сказала:

— Филдинг, ты можешь вести мои бухгалтерские книги в порядке, так как твое зрение лучше моего, но исполнительное руководство оставь мне.

Когда Корнуоллис капитулировал в Йорктауне, Вашингтон отправил гонца, чтобы доставить радостную весть его матери во Фредериксбург. Ее друзья и соседи тут же с огромным энтузиазмом пришли почтить ее как мать победителя Англии.

— Слава Богу! — воскликнула она при получении известия. — Теперь война закончится, и мир, независимость и счастье благословят страну.

— Ваш сын — самый прославленный генералиссимус в мире, — заметил один из них.

— Нация боготворит его, — сказал другой.

— Солдаты чуть ли не молятся на него, — добавил третий.



— Спаситель своей страны, — объявил четвертый в ликующем настроении, желая в то же время угодить его матери.

Но ни одна из этих возвышенных даней уважения к ее сыну не доставила ей удовольствия; казалось, они раздражали ее, заставляя чувствовать, что божественное благословение упускается из виду.

— Мы не должны забывать Великого Дарителя в нашей радости по поводу успеха нашего оружия, — сказала она.

Она никогда не забывала Его. В течение этих шести долгих лет конфликта ее надежда черпалась, а утешение находилось у престола милосердия. Ежедневно в теплое время года она удалялась в уединенное место возле своего жилища, чтобы молиться за своего Джорджа и свою страну. В другое время года она ежедневно вспоминала о них в стенах своего тихого дома. Какое бы удовлетворение ни испытывала она от почестей, осыпавших ее сын, она не позволяла себе почитать творение больше Создателя.

Как только возможно после капитуляции Корнуоллиса, Вашингтон навестил свою мать во Фредериксбурге в сопровождении своей блестящей свиты. Последние страстно желали увидеть и почтить пожилую матрону, которую их прославленный вождь так искренне уважал и любил.

По прибытии во Фредериксбург он с удобством разместил свою свиту, а затем отправился один пешком навестить мать, которую не видел уже более шести лет. Она встретила его у дверей с чувствами, которые мы не можем постигнуть, не говоря уже о том, чтобы описать.


В молчании и со слезами они обнялись, скрепив это нежное взаимное обещание неувядающей любви — поцелуем.

— Бог ответил на мои молитвы, Джордж, и я славлю Его за то, что снова вижу твое лицо, — сказала она.

— Да, моя дорогая матушка, Бог действительно услышал ваши молитвы, и мысль о том, что вы ходатайствуете за меня у престола благодати, всегда была для меня вдохновением, — ответил сын.

— Как же ты изменился, Джордж! — заметила мать, пристально вглядываясь в его лицо и замечая, что он сильно постарел. — На тебе следы войны.

— Верно, на войне люди быстро стареют, — ответил сын, — но здоровье у меня хорошее, а отдых и мир скоро сделают меня как новенького.

— Об этом я буду молиться всем сердцем, — ответила миссис Вашингтон.

Разговор продолжался больше часа: мать задавала множество вопросов о его здоровье и будущих планах, перспективах мира и процветания для страны и родственных темах, но не обмолвилась ни единым словом о его славе.

Жители Фредериксбурга и окрестностей немедленно организовали грандиозный военный бал в честь генерала Вашингтона и его штаба. Такой случай представлял бы благоприятную возможность для членов штаба Вашингтона познакомиться с его материю.

В то время, как и сейчас, у военных и гражданских лидеров было принято позволять своей радости по поводу счастливых событий выплескиваться через каблуки. Мы не можем объяснить этот феномен, но факт остается фактом: был запланирован бал в грандиозном масштабе, на который мать Вашингтона была специально приглашена. Ее ответ на лестное приглашение был характерен.

— Хотя мои танцевальные дни уже практически позади, я буду счастлива внести свой вклад в общее веселье.

Миссис Вашингтон в то время было за семьдесят лет.

Это было самое веселое собрание из всех, когда-либо собиравшихся в Виргинии в то время, и, возможно, самое радостное событие. Веселые красавицы и исполненные достоинства матроны украшали этот праздник, облаченные в богатые кружева и яркие парчовые наряды — прекрасно сохранившиеся реликвии времен, когда ни национальные невзгоды, ни частные бедствия не запрещали их носить.

Помимо штаба Вашингтона, присутствовало множество других военных офицеров, все великолепно одетые, что значительно усиливало красоту и величественность зрелища.

«Но вопреки умиротворяющему чарующему звуку музыки, — говорит писатель, — очарованию женской прелести и лестной преданности галантных храбрецов, все находились в томительном ожидании, пока не вошла, необъявленная и без сопровождения, мать Вашингтона, опираясь на руку своего сына».

«Многочисленная публика тотчас же выказала почтение почетным гостям, причем мать главнокомандующего оказалась в центре всеобщего внимания. Вашингтон представил американских и европейских офицеров своей матери, которая была одета в простой, но подобающий и умеренный наряд виргинских дам старого времени, в то время как ей приносили искренние поздравления от всего собравшегося общества».



Цитируемый писатель продолжает:

«Европейские чужеземцы долго и с изумлением глядели на это возвышенное и трогательное зрелище. Привыкшие к показной мишуре европейских дворов, они с изумлением смотрели на ее простое убранство и на ту смесь простоты и величия, которыми отличались речь и манеры матери Вашингтона».

Когда часы пробили девять, почтенная дама поднялась и произнесла:

— Пойдем, Джордж, старикам пора быть дома.

Затем, выразив удовлетворение тем, что ей довелось присутствовать на столь необычайном событии, и пожелав обществу всяческих радостей, она удалилась так же, как и пришла, опираясь на руку своего сына.

Эта картина прекрасной простоты и отсутствия гордыни посреди выдающихся почестей прекрасно контрастирует со сценой из жизни другого великого полководца — Наполеона. Однажды, когда Наполеон давал аудиенцию знаменитым гостям вместе с несколькими членами своей семьи, его мать направилась к нему. Согласно королевскому обычаю, император протянул ей руку для поцелуя, как он делал это, когда к нему приближались его братья и сестры.

— Нет, — ответила его мать. — Ты король, император для всех остальных, но ты —\nмой сын\n.

Миссис Вашингтон всегда руководствовалась схожим чувством приличия; и ее манера держаться с генералом словно говорила: «Ты мой сын». И генерал принял это проявление материнского достоинства и любви как должное и почетное.

По окончании Революции Лафайет перед отъездом из страны навестил миссис Вашингтон в ее доме. Один из ее внуков сопровождал его к дому. Приближаясь, внук указал на пожилую даму в саду:

— Вот моя бабушка в саду.

— Вот как! — ответил Лафайет. — Рад видеть, что она может выходить на прогулку.

Лафайет приветствовал ее своим сердечным манером, подойдя к ней, на что она ответила:

— Ах, маркиз, вы видите старуху; но впрочем, я могу приветствовать вас в моем скромном жилище без церемонии переодевания.

— Я пришел попрощаться с вами перед отъездом из страны, — заметил Лафайет, когда они уселись в доме. — Мне хотелось увидеть вас еще раз.

— Уверяю вас, ничто не доставило бы мне большего истинного удовольствия, чем снова приветствовать в своем доме столь выдающегося друга моего сына и моей страны, — ответила миссис Вашингтон.

— Я поздравляю вас с тем, что у вас такой сын и такая страна, — продолжал Лафайет.

— Я верю, что благодарна за то и за другое, — ответила миссис Вашингтон.

— Я разделяю с вами радость по поводу заслуженной славы вашего сына, — продолжал выдающийся француз, — и я рад, что вы дожили до этого дня.

Лафайет продолжил перечислять патриотические деяния Вашингтона на благо родины, становясь все более восторженным в своих похвалах по мере того, как продолжал, пока наконец миссис Вашингтон не заметила:

«\nМеня не удивляет то, что сделал Джордж, ибо он всегда был хорошим мальчиком.\n»

По окончании войны Вашингтон удалился в свое поместье Маунт-Вернон и настоятельно умолял мать поселиться у него.

— Вы слишком стары и немощны, чтобы жить одной, — говорил он, — и для меня не может быть большей радости, чем иметь вас в моей семье.

— Я искренне признательна за вашу доброту, Джордж, но мне нравится мой образ жизни, — ответила она. — Я думаю, это соответствует воле Провидения.

— Это не пойдет вразрез с Провидением, если вы переселитесь жить ко мне, — с улыбкой возразил Вашингтон.

— Тем не менее, я должна отказаться. Я благодарю вас от всего сердца за вашу заботу и любовь,\nно я чувствую себя вполне способной позаботиться о себе\n.


Это решило вопрос, и она осталась во Фредериксбурге.

Когда Вашингтон был избран Президентом Соединенных Штатов, он нанес прощальный визит матери. Он собирался отправиться к месту пребывания правительства, которое находилось в Нью-Йорке.

— Я с радостью избежал бы этой ответственности как ради вас, так и ради себя, — заметил Вашингтон, — но Провидение, казалось, не оставило мне выхода, и я пришел сказать вам нежное прощание.

— Вы идете путем долга, Джордж, и у меня нет желания препятствовать этому, — ответила его мать. — Мой жизненный путь почти пройден, и я больше никогда не увижу вас во плоти.

— Я надеюсь, мы еще встретимся; хотя в ваши преклонные годы и при столь серьезной болезни конец не может быть далек, — ответил сын.

Миссис Вашингтон было тогда восемьдесят три года, и она страдала от рака груди.

— Да, я стара и немощна, и с каждым днем становлюсь все слабее, — продолжала мать, — и я жду призыва Учителя без страха и тревоги.

Сделав паузу на мгновение, словно пытаясь совладать с эмоциями, она добавила: «Иди, Джордж, и исполни высокое предназначение, к которому тебя призывает Провидение; и да продолжит Бог направлять тебя и благословлять!»

В этот момент предоставим слово мистеру Кастису:

«Вашингтон был глубоко потрясен. Его голова покоилась на плече родительницы, чья старческая рука слабо, но любовно обвивала его шею. Тот лоб, на который слава возложила чистейший лавровый венец, когда-либо дарованный добродетелью смертному человеку, утратил свое величественное выражение. Тот взгляд, который поверг бы в трепет римский сенат в его фабрициевы дни, был устремлен с сыновьей нежностью на изборожденные временем черты престарелой матроны. Он плакал. Тысячи воспоминаний теснились в его уме, когда память, возвращаясь к давно минувшим событиям, перенесла его в материнский особняк и дни юности, где он созерцал ту мать, чья забота, воспитание и дисциплина привели его к вершине похвальных амбиций. И все же как были забыты его триумфы, пока он вглядывался в ту, с которой, истощенной временем и недугом, ему предстояло расстаться навсегда!»

Вашингтон больше никогда не видел свою мать. Она умерла 25 августа 1789 года. Её последние дни были отмечены тем жизнерадостным смирением перед божественной волей, которым она всегда отличалась, и она отошла в иной мир в торжестве христианской веры.

Её прах был предан земле на кладбище Фредериксбурга, в месте, которое она сама выбрала, поскольку оно располагалось недалеко от уголка, где она имела обычай уединяться для размышлений и молитвы. Долгие годы её могила не была отмечена ни плитой, ни монументом; но в 1833 году эсквайр Сайлас Е. Барроуз из Нью-Йорка взял на себя возведение памятника за свой собственный счет.

Седьмого мая того же года президент Джексон заложил краеугольный камень в присутствии огромного стечения народа. По оценкам, более пятнадцати тысяч человек собрались, чтобы отдать дань уважения памяти усопшей.

Памятник имел пиромидальную форму, а высота обелиска составляла сорок пять футов. Шафт украшал колоссальный бюст Вашингтона, увенчанный американским орлом, который поддерживал над головой героя гражданскую корону, и с простой надписью:

МЭРИ,
МАТЬ
ВАШИНГТОНА.




Из надгробной речи президента Джексона по этому знаменательному случаю мы приводим следующую краткую выдержку:

"В покоящейся перед нами могиле лежат останки его матери. Долгое время она не была отмечена никакой мемориальной доской, но не была забыта. Вы взяли на себя благочестивый долг воздвигнуть колонну в её честь и начертать на ней простые, но трогательные слова: „Мэри, мать Вашингтона“. Никакая похвала не может быть выше, и она отзывается в сердце каждого американца... Мать и сын находятся вне досягаемости человеческих похвал, но тот яркий пример родительского и сыновнего совершенства, который являет собой их поведение, не может не произвести самого благотворного воздействия на наших соотечественников. Пусть их пример стоит перед нашими глазами с самого первого урока, который преподносится ребенку, до тех пор, пока материнские обязанности не уступят место тому пути подготовки и действий, который предписан ему природой..."

"Сограждане, по вашей просьбе и от вашего имени я ныне закладываю эту плиту в предназначенном для нее месте; и когда американский паломник в грядущие века придет к этому высокому и святому месту и возложит руку на эту священную колонну, да вспомнит он добродетели той, что почивает внизу, и уйдет с очищенными чувствами и окрепшей верой, вознося молитвы о благословении матери Вашингтона".

Джон Адамс писал своей жене по поводу некоего государственного деятеля: „Читая историю, вы обычно заметите, что, когда вам встречается великий человек — будь то полководец, государственный деятель или философ, — рядом с ним неизменно находится какая-нибудь женщина в роли матери, жены или сестры, которая обладает знаниями и амбициями выше заурядного уровня женщин; и что значительная часть его величия объясняется ее заветами, примером или подстрекательством в том или ином виде“.

Это замечание нашло поразительное подтверждение в жизненном пути Вашингтона. Он всегда признавал свою задолженность материнскому влиянию. Он мог повторить вслед за Джоном Куинси Адамсом: „Всем тем, кем я был, каково бы это ни было; тем, кем я являюсь, каково бы это ни было; и тем, кем я надеюсь стать в будущем, я обязан, при провидении Божьем, наставлениям и примеру моей матери“.

Историки и поэты, государственные деятели и ораторы всегда признавали за матерью Вашингтона исключительное влияние на формирование его характера и судьбы. И этот настрой столь универсален, что американский народ считает высочайшей данью уважения ее памяти надпись на ее монументе:

МЭРИ,
МАТЬ
ВАШИНГТОНА.







VII.
МОЛОДОЙ ЗЕМЛЕМЕР.


"Джордж может жить у меня теперь, когда его школьные дни позади", — сказал Лоуренс своей матери, стремясь удержать младшего брата в своей собственной семье в Маунт-Верноне.

"Но он нужен мне больше, чем тебе, — возразила миссис Вашингтон; — ты едва ли можешь представить, как сильно я по нему скучаю".

"Мы тоже скучаем по нему, когда его здесь нет, — ответил Лоуренс. — Джордж — прекрасный собеседник, ничуть не хуже мужчины двадцати пяти лет. Я очень хочу, чтобы он жил у меня".

"Я думала, что он мог бы помогать мне вести хозяйство на ферме и в то же время продолжать учебу самостоятельно", — продолжала миссис Вашингтон.

"Ему будет лучше учиться у меня, — предположил Лоуренс, — потому что я могу помогать ему без всякого труда".

"В этом нет никаких сомнений, — ответила мать, — и это единственная причина, какую я вижу для того, чтобы он жил у тебя".

"Есть еще одна причина, матушка, и веская к тому же".

"Какая же?"

"У него будет больше возможностей заняться делом, если он будет жить со мной. У меня бывает много гостей, и как раз тот круг людей, который может ввести способного юношу, подобного Джорджу, в какое-нибудь достойное занятие".

"В этом что-то есть", — отозвалась миссис Вашингтон.

"В этом во всех отношениях много смысла, — добавил Лоуренс. — Джордж сейчас в том возрасте, когда должны закладываться его жизненные планы. Он способен занять практически любую предлагаемую должность, и я могу принести ему реальную пользу, направляя и консультируя его".

Есть основания полагать, что Лоуренс не до конца оставил мысль приобщить Джорджа к военной жизни. Он сам стал влиятельным человеком в штате. Он был членом Палаты бюргеров и генеральным адъютантом своего округа; джентльменом признанных способностей и положения. Он видел в Джордже зачатки выдающегося человека. У него были более возвышенные представления о способностях и перспективах мальчика, чем у его матери. Если бы тот жил в его семье, он мог бы помочь ему продвигаться вперед и вверх в большей степени, чем это было бы возможно, останься он с матерью.

В конце концов было решено, что Джордж поселится у Лоуренса в Маунт-Верноне. Излишне говорить, что это решение было по душе Джорджу. Он был так сильно привязан к Лоуренсу и так любил бывать в Маунт-Верноне, что испытал огромную радость, переехав туда на постоянное жительство. Как и предсказывал Лоуренс, это оказалось весьма важным шагом в его карьере.

Джорджу еще не исполнилось шестнадцати лет. Несмотря на то, что он все еще оставался мальчиком, его взгляды на жизнь и жизненные цели были взрослыми. Под руководством брата он занимался арифметикой и землемерием, сообразуясь с будущей взрослой жизнью. И это было еще не все.



Однажды Лоуренс удивил его вопросом: „Джордж, как ты смотришь на то, чтобы взять уроки строевой подготовки у адъютанта Мьюза?“

"Я бы с удовольствием", — ответил Джордж.

"Это может пригодиться тебе в будущем, — продолжал Лоуренс. — Хуже от этого точно не будет".

"Я готов приступить к урокам в любое время, — добавил Джордж. — У меня всегда было желание узнать что-то в этой области".

Адъютант Мьюз служил вместе с Лоуренсом в войне против испанцев в Вест-Индии и был знающим преподавателем строевой подготовки. Было условлено, что он обучит Джорджа этому искусству.

Впоследствии Лоуренс также договорился с господином Ван Браамом об обучении Джорджа искусству фехтования. Он полагал, что ловкость владения телом, равно как и огнестрельным оружием, пригодится ему в будущем. Эти факты свидетельствуют о том, что Лоуренс не ожидал, будто его младший брат станет фермером. Существуют устные свидетельства о том, что он заявлял об этом самому Джорджу, чьи военные устремления питались в стенах дома в Маунт-Верноне.

Адъютант Мьюз поощрял чтение Джорджем определенных трактатов по военному искусству, которые предложил ему во временное пользование. Из этих книг он почерпнул немало знаний по теории тактики и эволюции войск. Ни одна из прежних областей учебы не привлекала его столь всецело, как эти труды по военному делу; и мы легко можем усмотреть здесь замысел Провидения подготовить его таким образом к тому, чтобы сыграть выдающуюся роль в достижении американской независимости.

В Маунт-Верноне Джордж познакомился с Уильямом Фэрфаксом, на дочери которого женился Лоуренс. Тот владел ценным имением своего кузена лорда Фэрфакса в Бельвуа, в семи или восьми милях от Маунт-Вернона. Он был образованным и богатым английским джентльменом, пользующимся глубоким уважением всех, кто его знал.

Мистер Фэрфакс очень сильно заинтересовался Джорджем, видя в нем юношу с редкими мужественными достоинствами.

"Он уже взрослый мужчина, — заметил он в разговоре с Лоуренсом; — очень зрелый для своих лет".

"Я тоже так считаю, — ответил Лоуренс, — и надеюсь, что перед ним откроется путь к наивысшему развитию".

"Он должен навестить нас в Бельвуа; я был бы рад, чтобы он проводил много времени в моей семье", — добавил мистер Фэрфакс.

"И я буду только рад этому, — ответил Лоуренс. — Он извлечет из этого огромную пользу".

"Мои сыновья и дочери сочтут его весьма приятным компаньоном, — продолжал мистер Фэрфакс. — Полагаю, польза от общения друг с другом будет обоюдной".

Таким образом Джордж был представлен семье Фэрфакс, с которой провел много своих счастливейших дней и недель. Добро пожаловать в эту семью стало одним из самых благоприятных событий его юности, ибо там он наслаждался обществом образованных людей, где превыше всего ценился характер, а вовсе не богатство или титулы. Как раз в том возрасте он нуждался в влиянии воспитания и изысканных манер, и здесь он нашел и то, и другое среди сыновей и дочерей мистера Фэрфакса. Поочередно общаясь с этой семьей в Бельвуа и семьей своего брата в Маунт-Верноне, он получал такую школу социального взаимодействия, которая в некоторых отношениях была для него даже лучше, чем школа мистера Уильямса.

В Бельвуа Джордж встретился с лордом Фэрфаксом, родственником Уильяма Фэрфакса, недавно прибывшим из Англии. „Он был владельцем огромных владений в Виргинии, — говорит мистер Эверетт. — Через свою мать, дочь лорда Калпепера, первоначального владельца хартии, он унаследовал обширный земельный участок, изначально включавший всю территорию между реками Потомак и Раппаханнок“.

Мистер Эверетт говорит о нем далее: „Лорд Фэрфакс был человеком образованного ума, получившим образование в Оксфорде, соратником лондонских остроумцев, автором одной или двух статей в журнале „Спектэйтор“ и завсегдатаем светских кругов столицы. Говорят, разочарование в любви наложило тень на всю его дальнейшую жизнь и заставило провести свои дни в добровольном изгнании в виргинских имениях, где он наблюдал за стремительным развитием ресурсов страны и способствовал ему, преследовал гончих по первобытным лесам и скрашивал часы одиночества чтением и узким кругом избранных друзей“.

«Любовная история», на которую ссылается мистер Эверетт, объясняется мистером Ирвингом следующим образом:

"В разгар своей светской жизни он сильно привязался к молодой особе знатного происхождения, стал ухаживать за ней и получил согласие. Была назначена дата свадьбы; приготовлены свадебные наряды, а также слуги и выезды для создания семейного очага. Внезапно дама расторгла помолвку. Ее ослепило более яркое сияние герцогской короны".

"Это был жестокий удар как по чувствам, так и по гордости лорда Фэрфакса, который изменил и его характер, и его поведение. С тех пор он почти избегал противоположного пола и становился застенчивым и смущенным в их обществе, за исключением тех, с кем был связан родством или особой близостью. Это вполне могло стать одной из причин, в конце концов побудивших его оставить веселый мир и зарыть себя в диких местах Америки".

Лорд Фэрфакс был очарован внешним видом Джорджа.

"Замечательный юноша, — сказал он своему родственнику Уильяму Фэрфаксу; — такой мужественный, в своих познаниях столь умный не по годам".

"И при этом далеко не простой книжный червь, — возразил Уильям. — Ни один мальчик не любит игры и охоту больше него".

"Замечательный наездник, я погляжу, — добавил аристократ; — крепкий и сильный для своих лет. И тем не менее он любит книги. Мне кажется, он необычайно привязан к чтению".

Лорд Фэрфакс обладал весьма значительным числом ценных книг, новых и редких для Джорджа, который погружался в их чтение с поглощающим интересом. Вельможа сделал вывод, что тот должен обладать необычайным вкусом к чтению, и это было сущая правда.

"Да, он обычно хочет узнать, что содержится в попадающихся ему на глаза книгах, — ответил Уильям. — Он усвоил содержание тех книг, до которых смог дотянуться".

"Я должен взять его с собой на охоту, — продолжал лорд Фэрфакс. — Полагаю, из него получится отличный компаньон".

Лорд Фэрфакс обожал охоту на лис. В Англии, до приезда в эту страну, он находил лучшее развлечение именно в лисьей охоте. Он держал свору гончих и всё снаряжение для преследования дичи, так что всегда был готов к этому спорту. После того как Джордж стал его спутником в этих забавах, он стал находить в этом времяпрепровождении еще большее удовольствие. Последний тоже наслаждался им с неизменным вкусом. Это не было для него совсем внове; он и раньше изредка отправлялся в такие поездки с другими. Но английский аристократ понимал толк в охоте на лис так, как никто другой в Виргинии. Он постиг ее в том виде, в каком ее практикуют английские лорды, живущие в баронском стиле. По этой причине Джордж наслаждался этой дикой забавой так, как никогда раньше.

Однажды Джордж был поражен предложением лорда Фэрфакса.

"Как ты смотришь на то, чтобы заняться межеванием моих земель, Джордж? Ты, кажется, понимаешь в этом деле".

"Я с радостью соглашусь на это, если смогу справиться так, чтобы вас устроить, — ответил Джордж. — Мне нравится земледелие".

"Ну что ж, единственный способ для меня сохранить мои земли — это размежевать их и продать, если я хочу удержать сквоттеров", — добавил лорд Фэрфакс. «Сквоттерами» называли категорию лиц, которые селились на землях, им не принадлежавших, без разрешения или лицензии.


"Ты справишься так, что меня все устроит, в этом я не сомневаюсь, — продолжал благородный лорд, — а в отношении платы я смогу тебя удовлетворить".

"Я посоветуюсь об этом с Лоуренсом, — сказал Джордж; — и, не сомневаюсь, мне захочется повидаться и с матерью. Я уверен, что они одобрят этот план".

"Это правильно, — ответил лорд Фэрфакс. — Тщательно обдумай все, прежде чем принимать решение. Ты можешь приступить к работе в любое время".

Джорджу потребовалось совсем немного времени, чтобы проконсультироваться с Лоуренсом и заручиться одобрением матери. Он то и дело навещал мать дома, используя любую благоприятную возможность, чтобы продемонстрировать тем самым свою сыновнюю преданность. В этот приезд перспектива заняться почтенным и доходным делом добавила ему интереса.

Получив одобрение матери и Лоуренса и официально приняв предложение лорда Фэрфакса, Джордж принялся за серьезную подготовку к поставленной задаче. Ему предстояло углубиться в дикие дебри, где в любой момент могли встретиться свирепые звери и дикие люди. Ему приходилось путешествовать верхом со слугами, везшими его снаряжение в весьма неблагоприятных условиях, добывать дичь выстрелами и ловить рыбу для пропитания, а также отсутствовать неделями, а возможно, и месяцами напролет. Ночевки в палатке под открытым небом или поиск приюта в какой-нибудь убогой хижине, борьба с суровыми бурями, столкновения с индейцами и прочие новые испытания требовали предварительной подготовки.

Джордж Уильям Фэрфакс, сын Уильяма, сопровождал его вместе с двумя или тремя слугами. Один из авторов описывает этого героического юношу, которому тогда было шестнадцать лет, следующим образом:


"Вот он — высокий, красивый юноша, правая рука которого перекинута через шею лошади, а левая рука сжимает шест для компаса. Он одет в охотничью рубашку из оленьей кожи, с лыжными гетрами и мокасинами из того же материала — простое облачение пионера, которое ему сейчас очень к лицу, поскольку оно полностью гармонирует с дикостью окружающих пейзажей; в его широкий кожаный ремень засунуты длинный охотничий нож и индейский томагавк. По росту он значительно превосходит большинство юношей своего возраста. У него благородное, крепкое телосложение, высокие и сильные, но мягкие черты лица, светло-каштановые волосы, большие голубые глаза, не блестящие, но сияющие чистым и ровным светом, словно сквозь них смотрит душа, не знающая и тени порока или низости, а лицо излучает правду и мужество, скромную кротость и мужественную уверенность в себе".

"Ты должен продолжать вести свой дневник, — сказал Лоуренс; — он станет для тебя ценнее, чем прежде".

Джордж вел дневник событий и переживаний на протяжении двух или трех лет, и брат всячески поощрял его к этому как к полезной дисциплине.

"Я намерен делать это, — ответил Джордж, — и буду относиться к этому с большим интересом, поскольку у меня появится нечто стоящее для записей".

"Лет через двадцать или тридцать ты оценишь свой дневник гораздо выше, чем сейчас, — добавил Лоуренс. — Я рекомендовал бы каждому юноше вести дневник".

"Особенно в лесу", — с усмешкой ответил Джордж.



"Да, в лесу или за его пределами; ни один мальчик не может позволить себе лишиться этой дисциплины, — парировал Лоуренс. — При столь простом и легком занятии оно приносит большие дивиденды".

"Небольшие вложения и высокий доход! Ты это имеешь в виду?" — заметил Джордж.

"Именно так; поверь моему слову, ты сам в этом убедишься", — добавил Лоуренс.

Этот дневник оказался гораздо более ценным, чем предсказывал Лоуренс. Спустя более чем сто тридцать лет мы можем узнать из него о лишениях, опасностях и тяжелом труде его землемерных экспедиций. Несколько выдержек из писем и дневника позволят заглянуть в тот важный период его жизни.

Несколько месяцев спустя он написал одному из своих друзей следующее:

"Твое письмо доставило мне тем большее удовольствие, что я получил его среди варваров и неотесанных людей. С тех пор как ты получил мое последнее послание, я спал в постели от силы ночи три или четыре; но вдоволь походив целый день пешком, я укладывался перед костром на небольшое количество сена, соломы, фуража или медвежьей шкуры — что удавалось раздобыть, — вместе с мужем, женой и детьми, словно кошки с собаками; и счастлив тот, кому достается место ближе к огню. Пережить всё это сносно помогало лишь щедрое вознаграждение. Дублон [A] — мой неизменный ежедневный заработок, если погода позволяет мне выходить на работу, а порой и шесть пистолей [B]. Холодная погода не позволяет мне задерживаться надолго, так как ночлег оказывается слишком холодным для этого времени года. Я ни разу не снимал одежды, ложась спать прямо в ней, за исключением тех немногих ночей, что я провел во Фредериксбурге".

[A] 7 долларов 50 центов.


[B] Пистоль составлял 3 доллара 50 центов.


Запись в его дневнике на третий день после отправления, в марте 1748 года, гласила:

"Упорно трудился до ночи, а затем вернулся. После ужина нас провели в комнату; и я, будучи не столь искусным лесовиком, как остальные, весьма чинно разделся и забрался в постель, как они это называли, когда к своему удивлению обнаружил, что она представляет собой лишь немного свалявшейся соломы без единой простыни или чего-либо еще, кроме единственного потертого одеяния с двукратным весом паразитов. Я был рад встать, надеть одежду и лечь так же, как мои товарищи. Если бы мы не были так смертельно устали, я уверен, мы бы не сомкнули глаз в ту ночь. Я дал себе зарок больше так не спать, предпочитая ночевать под открытым небом перед костром".

Джордж начал работы по поручению лорда Фэрфакса в начале марта, когда вершины гор еще белели от снега, а зимние шквалы проносились над равнинами. Обильные весенние дожди превратили ручьи в бурные потоки, так что переходить их вброд стало опасно. Разумеется, трудности подобной экспедиции многократно возрастали из-за суровой и холодной погоды этого времени года.

Эббот пишет: „Предприятие, за которое взялся Вашингтон, было полно романтики, тяжкого труда и опасностей. Оно требовало проявления постоянной бдительности и проницательности. Хотя эти дикие места все еще можно было назвать бездорожными, здесь и там вились узкие тропы, по которым нога дикаря в мокасинах ступала на протяжении веков. Они пролегали узкой полосой, едва в два фута шириной, сквозь густые заросли, через крутые холмы и вдоль берегов тихих рек или бурлящих потоков“.

Эверетт говорит: „Трудности этого занятия не смогут в полной мере оценить те, кто знаком с обязанностями землемера лишь по их исполнении в старых и густонаселенных странах. В дополнение к отсутствию удобств служба сопровождалась серьезными опасностями. В новых землях, которые начинали захватывать „сквоттеры“, землемер неизменно является крайне нежелательным гостем и подчас выполняет свои обязанности с риском для жизни. Кроме того, часть земель, пересекаемых Вашингтоном, составляла ту спорную территорию, оспариваемые права на которую послужили изначальной причиной „Семилетней войны“. Французы уже двинулись как из Канады, так и из Луизианы, чтобы занять берега Огайо, а сочувствующие им дикари рыскали по промежуточным землям вплоть до поселений Виргинии“.

Еще одна запись в его дневнике гласила следующее:

"Шел дождь примерно до двух часов, а затем прояснилось, и мы были приятно удивлены появлением более тридцати индейцев, возвращавшихся с войны всего с одним скальпом. У нас было немного спиртного, которым мы с ними поделились. Это подняло их боевой дух и побудило пуститься в пляс. Затем мы устроили военный танец. Расчистив большую площадку и разложив в центре огромный костер, мужчины расселись вокруг него, а оратор произнес пространную речь, объясняя им, каким образом они должны танцевать. По окончании его речи лучший танцор вскочил, словно пробудившись от сна, и стал с комичным видом бегать и прыгать по кругу. За ним последовали остальные. Затем началась их музыка, которую исполняли при помощи наполовину заполненного водой горшка с натянутой на него оленьей кожей, погремушки из тыквы с дробью внутри и привязанным к ней конским хвостом для красоты. Один человек беспрерывно гремел погремушкой, а другой бил в барабан все время, пока они танцевали".

Джордж никогда не видел индейцев в их вигвамах до этой экспедиции. Ему никогда не доводилось наблюдать военный танец или лицом к лицу сталкиваться с этими краснокожими до тех пор, пока он не занялся этим делом по заданию лорда Фэрфакса. Индейцы держались дружелюбно, хотя было известно, что они смотрят на посягательства английских колонистов с подозрением, если не с озлоблением. Время от времени бродячие банды грабили беззащитные семьи и сеяли повсюду панику. Но подобные враждебные проявления были исключением.

"Странными должны были быть чувства, порой волновавшие грудь этого задумчивого, рефлексирующего, героического мальчика, когда в полночь, вдали от мест цивилизации, в индейском вигваме он слушал завывания бури, прерываемые лишь меланхоличным криком ночной птицы, воем волков и других неведомых хищников. При мерцающем свете костра в вигваме он видел разделяющих с ним ложе смуглые силуэты индейского охотника, его скво и малюток".

Другие записи в его дневнике свидетельствуют о том, что Джорджу приходилось мириться с лишениями, которые были для него новыми и необычными.

"Сегодня доехали до дома эсквайра Соломона Хеджеса, одного из мировых судьей Его Величества в округе Фредерик, где мы и разбили лагерь. Когда мы сели ужинать, на столе не оказалось ни ножа, ни вилки, чтобы поесть; но по счастью у нас были свои собственные ножи".

Джордж выделил курсивом отмеченные слова, очевидно, чтобы привлечь внимание к нищете и убожеству некоторых «мировых судей Его Величества». У него было громкое звание, но не было ни ножа, ни вилки!

"8 апреля: Мы разбили лагерь в лесу, и после того, как поставили палатку и разожгли большой костер, достали рюкзаки, чтобы подкрепиться. Каждый был сам себе кулинаром. Нашими вертелами служили рогатые палки, нашими тарелками — крупные щепки. Что же касается мисок, то их у нас не было совсем".

В одну из «ветреных, дождливых ночей» Джордж проснулся от крепкого сна под крик: „Огонь! Огонь! Огонь!“

Он полусонным вскочил на ноги, едва понимая, какой неземной звук разбудил его.

"Твоя постель горит, Джордж, — кричал тот же товарищ. — Чудом избежал гибели".

И впрямь, Джордж обнаружил, что солома, на которой он лежал, занялась огнем, и если бы не своевременное предупреждение более бодрствовавшего товарища, он мог бы сильно обгореть.

Его дневник содержал такие пункты, как: „Количество акров в каждом размежеванном участке, качество почвы, высота холмов, растительность растений и деревьев, протяженность долин, а также длина, ширина и направление течения ручьев“. По всем этим темам он отчитывался перед своим работодателем, предоставляя ему тем самым необходимые данные для принятия решений о продаже земли.

Говоря о тщательности его работы в качестве землемера, мистер Спаркс отмечает: „Его мастерство не ограничивалось лишь простейшими приемами этого ремесла. Он пользовался логарифмами и проверял точность своей работы различными методами. Рукописи занимают несколько тетрадей бумаги и поражают своей аккуратностью, с которой они велись, аккуратностью и единообразием почерка, красотой чертежей, а также четким методом и упорядоченностью при переписывании таблиц и колонок цифр. Эти детали не покажутся слишком незначительными для упоминания, если знать, что он сохранил подобные привычки на всю жизнь. Его деловые бумаги, памятные книги, гроссбухи и книги для писем, в которых до Революции никто не писал, кроме него самого, являют образцы той же неизменной тщательности и точности. Каждый факт занимает ясное и определенное место“.

Мистер Эверетт пишет: „Он вскоре прославился точностью своих съемок и получил назначение государственным землемером, что позволило ему вносить свои планы как юридически действительные в окружные канцелярии. Несовершенный способ, которым тогда в целом выполнялись земельные съемки, привел впоследствии к непрекращающимся судебным тяжбам; однако опытный практик из западных судов годы спустя заявлял, что из всех известных ему съемок только на работы Вашингтона можно было полностью полагаться“.

Мистер Уимс упоминает о связи Джорджа с семьей вдовы Стивенсон, у которой он устроил свою штаб-квартиру во время межевания округа Фредерик, бывшего тогда весьма обширным и включавшего в себя нынешние округа Беркли, Джефферсон и Шенандоа. У нее было семеро сыновей: Уильям, Валентайн, Джон, Хью, Дик, Джеймс и Марк, все как один рослые парни. Эти семеро юношей, обладавшие геркулесовыми ростом и силой, пожалуй, не уступали любым семи сыновьям любой матери в христианском мире. Это была семья в точности по вкусу Джорджа, поскольку она сулила ему обилие тех мужественных упражнений, в которых он находил наслаждение.

"Ну-ка, — сказал Валентайн, — пойдемте на Лужайку и посмотрим, кто тут лучший молодец".

«Лужайка» представляла собой обширное ровное поле перед домом, прекрасное место для прыжков, борьбы и прочих забав. Испытанием на звание «лучшего молодца» Валентайн называл состязание в том, кто преуспеет в этих спортивных упражнениях.

"Согласен, — ответил Джордж. — Я достаточно устал, чтобы лечь спать, но испытание собственной силы всегда меня бодрит".

Дело шло к ночи, и Джордж только что вернулся из поездки, продолжавшейся несколько дней. Он заходил к миссис Стивенсон так часто, как только мог, хотя большую часть времени ночевал в палатке в лесу.

"У меня то же самое, — сказал Дик. — Мне лучше спится после индейских объятий, пары длинных прыжков или быстрого бега".

"При условии, что ты победил, — подзадорил Джон. — Не думаю, что это сильно способствует твоему сну, когда тебя одолели".

"Может, и сплю не так крепко, — с юмором ответил Дик. — Уложить Джорджа на лопатки — это заняло бы у меня довольно много времени".

"Да, полагаю, что так, — парировал Джордж. — Возможно, ты бы так обрадовался, что уже никогда не проснулся бы, а это было бы весьма прискорбно".


"Ну что ж, давайте, — настаивал Уильям, который внимательно слушал разговор. — Посмотрим, на что мы способны. Пока мы тут беседуем, совсем стемнеет".

И они поспешили на «Лужайку» ради забавы. Это повторялось снова и снова за время его пребывания у Стивенсонов. Мистер Уимс рассказывает:

"Именно здесь Джордж после тяжелого трудового дня, проведенного в землемерных работах, подобно юному эллину, готовящемуся к Олимпийским играм, выходил со своими крепкими молодыми товарищами „посмотреть“, как они выражались, „кто тут лучший молодец“ в беге, прыжках и борьбе. И столь страстной была их любовь к этим забавам и так велико стремление превзойти друг друга, что они нередко продолжали их — особенно в лунные ночи — вплоть до самого отхода ко сну. Сыновья миссис Стивенсон, хоть и не превосходили Джорджа ростом, были куда тяжелее его; так что в борьбе, и в особенности в ближнем бою или индейских объятиях, ему редко доводилось одерживать верх. Но во всех испытаниях на ловкость они не могли с ним тягаться".

Мистер Уимс продолжает:

"Из этих фредерикских гимнастических упражнений проистек результат, который демонстрирует огромную разницу между участием в невинных и пагубных забавах. Если компаньоны по пьянкам и азартным играм от всей души презирают и ненавидят друг друга, а встречаясь на улицах, проходят мимо с холодными и отчужденными взглядами, словно ворующие овец псы, эти добродетельные юноши, проводя вечера вместе в невинных и мужественных упражнениях, завязали дружбу на всю жизнь. Когда Джордж двадцать пять лет спустя был призван возглавить американские армии, он не забыл своих старых друзей и раздал офицерские патенты всем из них, кто пожелал присоединиться к армии. Уильям, бывший столь храбрым человеком, какого только носила земля, дослужился до звания полковника, пока не был заживо сожжен индейцами в Сандаски. И столь же искренней была любовь этих молодых людей к Джорджу, о котором они всегда отзывались как о брате".

Когда Вашингтон достиг наивысших почестей и Война за независимость подошла к концу, Стивенсоны любили вспоминать свои забеги и схватки с ним. Хью с восторгом заявлял друзьям:

"Мы с братом Джоном не раз укладывали покорителя Англии на лопатки".

"Но в беге и прыжках нам с ним тягаться было не под силу", — честно возражал Джон.

Именно тщательное описание и подробный осмотр Джорджем региона за Голубым хребтом побудили лорда Фэрфакса построить там дорогой каменный особняк для своего трансатлантического жилища. Он назвал его Гринуэй-Корт, и оно стало одним из красивейших и привлекательных имений в Виргинии, где хозяин жил на широкую ногу, проявляя щедрое гостеприимство. Именно в Гринуэй-Корте Джордж впервые прочитал историю Англии.

Успехи Джорджа на посту землемера у лорда Фэрфакса привлекли к нему внимание властей Виргинии, и он был назначен государственным землемером, как утверждает цитируемый нами мистер Эверетт, получив при этом школу дисциплины, которая сослужила ему огромную службу в его будущей общественной карьере. Это занятие также познакомило его с краем, в особенности с долиной Шенандоа, что означает «Сияющая дочь звезд», благодаря чему он впоследствии смог с огромной выгодой вложить деньги в недвижимость.

То, что Джордж не забыл свою «Низинную красавицу» даже после приятного общения с семьей Фэрфакса, совершенно очевидно из одного его письма старому товарищу:

Дорогой Робин: Поскольку писать и часто делиться своими мыслями — это величайшее проявление привязанности и уважения, которое могут оказать друг другу находящиеся в разлуке друзья, я постараюсь время от времени знакомить тебя со своим положением и занятиями в жизни. И я бы хотел, чтобы ты приложил хоть половину усилий и прислал мне письмо при любой возможности, поскольку можешь быть абсолютно уверен, что оно встретит теплый прием. В настоящее время я нахожусь у лорда Фэрфакса, где мог бы, будь я свободен от обязательств, проводить время очень приятно, так как в доме живет весьма милая барышня, сестра жены полковника Джорджа Фэрфакса. Но это лишь подливает масла в огонь, ибо частое и неизбежное пребывание в ее обществе возрождает мою прежнюю страсть к твоей Низинной Красавице; тогда как, если бы я жил более уединенно от молодых дам, я мог бы в какой-то мере облегчить свою сколь пристойную, столь и тягостную страсть забвением; и я абсолютно уверен, что это будет единственным противоядием или средством.



Провидение вело его к благородному предназначению. Мы можем проследить божественное руководство сквозь все лишения и обязанности его жизни в качестве землемера. Бог готовил его к Революции 1776 года.

Мистер Фрост, один из его биографов, говорит: „Занятие практическим землемерием несомненно составило важнейшую часть подготовки Вашингтона к должности военного командующего. Оно не только закалило и укрепило и без того крепкое телосложение, но и натренировало его глаз, приучив судить о расстояниях и преимуществах позиций. Сделав его искусным гражданским инженером, оно заложило фундамент его будущего величия на военном поприще. Более непосредственно оно принесло ему пользу, обеспечив знакомство с главными землевладельцами штата и позволив им оценить его выдающееся здравомыслие, рассудительность и способность в ведении дел. Последнее обстоятельство проявилось в его назначении в девятнадцатилетнем возрасте на должность генерального адъютанта в чине майора. Это дало ему под начало целый округ, в чьи обязанности входило проведение учений с ополчением, инспекция их вооружения и надзор за их дисциплиной“.

Лорд Фэрфакс любил его отцовской любовью, но он и помыслить не мог, что становится благодетелем английского завоевателя.

Мистер Уимс говорит: „Старый джентльмен меньше всего ожидал, что воспитывает юношу, который однажды расчленит Британскую империю и разобьет ему сердце, что поистине и произошло; ибо, услышав, что Вашингтон взял в плен Корнуоллиса со всей его армией, он крикнул своему чернокожему слуге: „Ну-ка, Джо, отведи меня в постель, ибо мне самое время умирать““.





VIII.
ВОЕННЫЕ ПОЧЕСТИ.


"У тебя есть шанс, Джордж, в ходе реорганизации ополчения", — заметил Лоуренс, лично заинтересованный в движении по улучшению вооруженных сил Виргинии.

"Какой шанс?" — спросил Джордж.

"Получить назначение моим преемником. Состояние моего здоровья делает мою отставку необходимой, а ты вполне способен принять под свое начало мой округ".

"Моя юность станет помехой".

"Не обязательно. Юность не станет весить против тебя столько, сколько твоя компетентность послужит в твою пользу. Компетентность для этого места — вот что потребуют власти".

"И их внимание естественным образом обратится на людей постарше, которых хорошо знают", — предположил Джордж.

"Но я намерен сам выдвинуть твою кандидатуру, когда буду направлять прошение об отставке", — продолжал Лоуренс.

"Ты обладал превосходными возможностями подготовить себя к такой должности; и для наделенных властью лиц узнать о твоих достоинствах — значит обеспечить тебе это место".

"Каковы будут мои обязанности, если я получу это назначение?" — поинтересовался Джордж.

"Ты будешь генеральным адъютантом в чине майора и возглавишь ополчение в округе. Тебе придется проводить с ними учения в установленное время, инспектировать их оружие и сделать их организацию как можно более совершенной".

"И посвятить этому всю свою работу?"

"Нет, от тебя не потребуется отдавать этому всё время. Однако принять на себя такую ответственность — немалое дело; но ты с этим справишься, и это станет для тебя прекрасной школой. У тебя будет жалованье в сто пятьдесят фунтов, и с тебя спросят за боеспособность ополчения".

"Я не уверен насчет того, чтобы взваливать на себя столь большую ответственность, — ответил Джордж, чья скромная оценка собственных способностей была одним из его достоинств. — Опыт абсолютно необходим для такой должности, как мне кажется, а у меня опыта нет".

"Что ж, посмотрим, что можно сделать, — добавил Лоуренс. — Я твердо решил ходатайствовать за тебя как за своего преемника, поскольку ты лучше всех остальных знакомых мне людей подходишь для этой должности. Я могу потерпеть неудачу, но я попробую".

Лоуренс в свое время добился своего, и Джордж был назначен командующим ополчением округа, несмотря на то, что ему был всего лишь девятничный год (примечание: девятнадцать лет). Никаких трудностей с получением для него этой должности не возникло, поскольку его подвиги в роли землемера были широко известны. Его характер и способности также принесли ему немалую известность для столь юных лет.

Здоровье Лоуренса в это время было слабым. Легочные недуги постепенно подтачивали его организм в течение двух или трех лет, хотя он продолжал служить колонии на официальном поприще. Приближалась зима, и врач посоветовал сменить климат. Суровость очередной виргинской зимы могла оказаться для него непосильной.

"Если я отправлюсь на Барбадос, ты должен ехать со мной, — сказал Лоуренс Джорджу. — Тебе не обязательно вступать в новые обязанности командира округа до весны".

"Значит, твоя жена не поедет", — ответил Джордж, сделав вывод, что его услуги потребуются потому, что услуги жены окажутся недоступны.

"Нет; она не сможет поехать, а я и помыслить не могу о том, чтобы отправиться в путь в одиночку".

"Что ж, я с готовностью поеду, — продолжал Джордж, — и думаю, что перемена мест пойдет мне на пользу. То, что тебе необходимо уехать от виргинской зимы, совершенно очевидно. Ты выглядишь хуже, чем полгода назад".

"Никто не может сознавать это лучше меня", — заметил Лоуренс с оттенком грусти, пронзившим сердце Джорджа. „Я сильно сдал за последние три месяца, и порой сомневаюсь, принесет ли мне пользу смена климата“.

"Быть может, ты смотришь на положение дел слишком мрачно, — предположил Джордж, которого мы впредь будем называть майором Вашингтоном, но не сейчас. — Я верю, что чужой воздух вдохнет в тебя новую жизнь".

"Это как раз то, что мне нужно, — ответил Лоуренс, — ибо прежняя жизнь во мне стремительно угасает. Я должен обрести новые силы откуда-то, иначе мои дни сочтены".

Лоуренс был очень подавлен в то время, к тому же он стал капризным и угодить ему было трудно. Джордж умел ладить с ним лучше любого другого человека, за исключением его жены, по той причине, что его доверие к младшему брату было безграничным. Последний знал, как приободрить больного, не скрывая от него его истинного состояния. Лоуренс определенно находился в критическом состоянии здоровья, о чем его врач уже сообщил его друзьям. Джордж тревожился за брата, хотя был уверен, что зима на Барбадосе вернет его к полному выздоровлению.

Было решено провести зиму на Барбадосе, и начались спешные сборы в плавание. Джордж принял свое назначение, но теперь договорился приступить к исполнению обязанностей по должности после своего возвращения. Он был рад возможности сопровождать брата в более благоприятный климат.

У нас нет места для подробного описания их заграничного опыта. Нам будет достаточно зафиксировать тот факт, что смена климата не пошла Лоуренсу Вашингтону на пользу. В целом его состояние продолжало ухудшаться, так что весной 1751 года он вернулся в Виргинию еще более ослабленным и несчастным человеком. Его пребывание в более теплых краях в течение зимних и весенних месяцев доказало, что он уже не надеялся на выздоровление.

У Джорджа на Барбадосе был один эпизод, который мы обязаны упомянуть. Он тяжело заболел оспой, что доставило немало тревог Лоуренсу. Тем не менее он пошел на поправку быстрее, чем ожидалось, чему способствовало его хорошее физическое состояние, позволившее противостоять болезни так, как не могут более слабые люди. Но шрамы этой отвратительной болезни он пронес через всю жизнь.

Находясь за границей, Джордж вел дневник, как делал это и дома, и записи, касающиеся оспы, выглядят следующим образом:



"4 ноября 1751 года. — Сегодня утром получил визитную карточку от майора Кларка с приветствием по случаю прибытия на Барбадос и приглашением позавтракать и пообедать с ним. Мы отправились — я с некоторым нежеланием, поскольку в семье была оспа. Он принял нас самым любезным и дружелюбным образом".

То, что он заразился оспой во время этого дружеского визита, очевидно из записи в его дневнике за 17 ноября:

"Сильно заболел оспой. Послал за доктором Ланаханом, который навещал меня неотлучно вплоть до моего выздоровления и выхода в свет, состоявшегося лишь в четверг, 12 декабря".

Мы должны упомянуть, что в феврале 1752 года, ввиду отсутствия заметных улучшений у Лоуренса, доктор Ланахан решил, что ранней весной ему следует перебраться на Бермудские острова. Это затянуло бы его поездку, и было решено, что Джордж вернется в Виргинию и будет сопровождать миссис Вашингтон с детьми на Бермуды, где она встретится с мужем.

Джордж возвратился, прибыв в Маунт-Вернон примерно 1 апреля. Однако здоровье Лоуренса продолжало ухудшаться, что изменило его планы: он отказался от мысли отправиться на Бермудские острова, предпочтя вернуться на родину и умереть. Его жена осталась дома ожидать его приезда примерно 1 июня. Он прожил всего шесть или семь недель после прибытия в Маунт-Вернон и скончался 26 июля в возрасте тридцати четырех лет. Сознавая, что его скорая смерть неизбежна, он сделал все необходимые распоряжения в связи с этой печальной переменой. Он владел обширными имуществами, которые оставил своей жене и единственному ребенку, хотя щедрым завещанием выказал свою сильную привязанность к Джорджу. В случае смерти ребенка имение Маунт-Вернон должно было отойти к Джорджу. Ребенок прожил недолго, после чего это ценное имение перешло во владение Джорджа. Хотя к моменту смерти брата ему было всего двадцать лет, он стал главным душеприказчиком по его завещанию.

Мистер Эверетт говорит о нем следующее: «Джордж был назначен одним из душеприказчиков его завещания, согласно которому в случае кончины дочери Маунт-Вернон завещался ему. Хотя он был самым младшим из душеприказчиков, вследствие более глубокого знания дел своего брата на него легла ответственная доля управления его обширными имениями. Тем не менее он не позволял этим личным заботам мешать его общественным обязанностям. По мере того как возрастала вероятность столкновения на границе, все больше внимания уделялось военному устройству провинции. По прибытии губернатора Динвидди из Англии в 1752 году она была разделена на четыре военных округа, и назначение Вашингтона генерал-адъютантом северного дивизиона, в который входило несколько графств, было возобновлено. Обязанности, возложенные на него по этому поручению — участие в смотрах ополчения и наблюдение за их учениями, — выполнялись с пунктуальностью и усердием, которые быстро привлекли к нему внимание и благосклонность общества».

4 ноября 1852 года Джордж был принят в масонскую ложу «Вольных и принятых каменщиков» во Фредериксберге, 3 марта следующего года был возведен во вторую степень подмастерья, а 4 августа после этого стал мастером-масоном.

Возобновление губернатором Динвидди полномочий Вашингтона по его возвращении возложило на него незамедлительные военные обязанности. Организация и обучение ополчения, смотр вооружения и снаряжения наряду с другими обязанностями требовали больших затрат его раздумий и труда. Тем не менее он нашел время побыть со своим братом Лоуренсом в часы его увядания и находился при нем в момент его кончины, исполнив последние деяния братской любви так, что это сделало честь его благородной натуре.

Теперь росло волнение по поводу посягательств французов, и колонисты начали чувствовать, что на карту поставлены их права и честь. Было совершенно очевидно, что французы замышляют заполучить преобладание в Северной Америке, в то время как англичане считали свое притязание на ее владычество главенствующим. Французы создали линию военных укрепленных постов от Канады до южной части Миссисипи и быстро закреплялись в прекрасной долине Огайо.

Англичане заявляли: «Англия открыла эту страну пятьдесят лет назад и имеет на нее больше прав, чем французы».

Франция отвергала это притязание на том основании, что «ее корабли первыми вошли в реку Святого Лаврентия, а ее путешественники, поднимаясь по этому величественному потоку, открыли череду величественных озер, чьи плодородные берега представляли собой манящие дома для бесчисленных миллионов. Ее предприимчивые исследователи на берестяных каноэ преодолевали уединенные извивы Огайо и Миссисипи».

В то же время индейцы по праву заявляли права и титул на всю страну как коренные жители. И англичане, и французы могли приобрести ее или ее части у них, но ни в коем случае не могли заполучить во владение иначе, как став чужаками и грабителями. Так что здесь имелась прекрасная возможность для неприятностей. Проницательный, сообразительный вождь, взявшись высмеивать притязания англичан и французов, саркастически заявил мистеру Джисту, представителю виргинских колонистов:



«Где же именно находятся индейские земли, коль скоро французы заявляют права на всю землю по одну сторону реки Огайо, а англичане — по другую?»

Губернатор Динвидди счел необходимым отправить посла к французам на Огайо, чтобы разведать их притязания и намерения.

«Это ответственное и рискованное предприятие, — сказал он мистеру Джисту. — Кто способен справиться с ним?»

«Уверен, я не могу сказать, — ответил мистер Джист. — В этой славной колонии должен найтись дух, достаточно храбрый, чтобы принять эту миссию, и вполне компетентный, чтобы ее исполнить».

«Да; но кто же это?»

«Я не могу ответить».

«Но мы должны отыскать его, — продолжал губернатор. — Время Виргинии защитить права Великобритании настало в полной мере».

«В этом нет никаких сомнений, — ответил мистер Джист, — но кто претерпит лишения и рискнет жизнью в миссии на Огайо — больше, чем я могу сказать».

Один писатель говорит об этом предприятии: «Это действительно было рискованное начинание; такое, от которого мог содрогнуться самый благородный дух. Первый гарнизон, до которого можно было добраться, находился на реке Огайо, примерно в ста двадцати милях ниже того места, где нынче стоит Питтсбург. Здесь французы возводили прочную крепость, куда индейцы стекались для торговли. Между поселениями в Виргинии предстояло пересечь лежащую посреди дикую глушь протяженностью почти в шестьсот миль, состоящую из непроходимых лесов, мрачных болот, скалистых гор и почти непролазных зарослей. Банды дикарей на тропе войны или занятые на охоте постоянно рыскали по этим диким местам. Многие были озлоблены обидами, которые они сами перенесли и о которых слышали, причиненными белыми людьми. Индейцы во всех этих северо-западных краях приветствовали французов как братьев, и между ними существовали поистине братские отношения; и почти все они научились ненавидеть англичан... Французам было бы очень легко устроить дело так, чтобы банда дикарей перебила и разграбила отряд уполномоченных в глубине леса при таких обстоятельствах, при которых это неизбежно рассматривалось бы лишь как дикое бесчинство».

В этих обстоятельствах губернатору Динвидди было трудно найти ответственное лицо, которое приняло бы поручение. Он предлагал его определенным людям, к которым испытывал великое доверие, но все они отказались. Однако в конце концов майор Вашингтон — как мы теперь будем называть Джорджа — явился к губернатору и удивил его словами:

«Я пришел, губернатор Динвидди, предложить свои услуги в качестве уполномоченного в Огайо. Если вы сочтете меня пригодным для этой должности, я приму ее и сделаю все от меня зависящее».

«Разумеется, вы пригодны для этого дела, — ответил губернатор, — и вы столь же храбры, сколь и компетентны. Это рискованное предприятие, и оно может стоить вам жизни».

«Я понимаю это, — откликнулся майор, — и пришел к такому решению, тщательно взвесив трудности и опасности. Мое занятие землемером приучило меня к лишениям и дало некоторое знакомство с жизнью и нравами индейцев».

«Это правда, — заметил губернатор, который был хорошо знаком с успехами молодого Вашингтона в земледелии, равно как и с его познаниями в военном деле, — и этот опыт будет иметь огромную ценность в такой миссии, как эта. Я назначаю вас уполномоченным незамедлительно, с полными полномочиями спланировать и осуществить эту экспедицию».

«И каковы ваши пожелания насчет времени отправления?» — осведомился Вашингтон.

«Как только ваши приготовления будут завершены, — ответил губернатор Динвидди. — Близко зима, и чем раньше вы отправитесь, тем лучше».

«Я могу быть готов в считанные дни», — ответил Вашингтон, и его ответ стал прекрасным иллюстративным примером его расторопности.

«Как вам будет угодно; вся ответственность лежит на вас, и я отправлю ваше поручение как можно скорее», — сказал губернатор.

Мы имеем возможность представить поручение, на основании которого Вашингтон действовал в той важной миссии, в следующем виде:

Я, питая особое доверие к способностям, поведению и преданности вас, означенного Джорджа Вашингтона, назначил вас моим нарочным посланником; и вы сим уполномочиваетесь и наделяетесь властью следовать отсюда со всей удобной и возможной поспешностью в ту часть или то место на реке Огайо, где французы недавно возвели форт или форты, либо туда, где пребывает комендант французских сил, дабы вручить ему мое письмо и послание; и, прождав ответа не более одной недели, вы должны распрощаться и немедленно вернуться назад.

К сему поручению я приложил свою руку и повелел привесить большую печать сего Доминиона в городе Уильямсбург, резиденции моего правительства, в тридцатый день октября, на двадцать седьмой год правления короля Георга Второго, короля Великобритании, в год от Рождества Христова 1753. Роберт Динвидди.



Известие о добровольном предложении Вашингтона выступить уполномоченным к французам на Огайо было встречено колонистами с огромным удовлетворением. Они пользовались случаем как публично, так и частным образом превозносить его храбрость и бескорыстие. Для менее скромного и смиренного молодого юноши восторженная демонстрация в его честь оказалась бы слишком лестной, но никакое количество подобных похвал не могло разжечь тщеславие в Вашингтоне.

Он поспешно подготовился к экспедиции. К моменту отправления отряд состоял из восьми человек, а именно: Вашингтона; Кристофера Джиста; Джона Дэвидсона, переводчика для индейцев; Джейкоба Ван Браама, его старого учителя фехтования, который умел говорить по-французски; Генри Стюарта и Уильяма Дженкинса, опытных «лесовиков», а также двух индейских проводников, Барнаби Куррина и Джона Макквайра. Мистер Джист отлично подходил для возложенной на него должности; поскольку, основав поселение между северо-западным хребтом Аллеганских гор и рекой Мононгахила, он часто пересекал эту страну и был хорошо знаком с привычками индейцев в окрестности, через которую пролегал их путь.


Перед отправлением в эту опасную миссию Вашингтон нанес быстрый визит своей матери, которая была ему дороже любого другого живого человека. Известие о том, что он должен немедленно отправиться к Огайо, сначала повергло ее в тревогу, и она глубоко сожалела, что он взял на себя эту ответственность. Тем не менее она взглянула на предприятие с благоприятной стороны и сказала:

«Это весьма ответственное доверие — быть порученным кому-то твоих лет, Джордж, но Бог дарует тебе мудрость и сбережет тебя, если ты введишь свои пути в Его волю. Мои молитвы не перестанут возноситься о твоем успехе и возвращении».

Испытывая те чувства, которые рождает неподдельная сыновняя любовь, Вашингтон расстался с матерью.

Ниже приводится копия письма, которое Вашингтон вез от губернатора Динвидди французскому коменданту на Огайо:

Милостивый государь: — Земли по реке Огайо, в западных частях колонии Виргиния, столь общеизвестно являются собственностью короны Великобритании, что для меня составляет предмет равного беспокойства и удивления слышать, будто отряд французских войск возводит крепости и заводит поселения на той реке в пределах владений его Величества. Многочисленные и повторяющиеся жалобы, полученные мною на эти враждебные действия, принуждают меня отправить во имя короля, моего господина, подателя сего, Джорджа Вашингтона, эсквайра, одного из генерал-адъютантов сил сего доминиона, пожаловаться вам на учиненные таким образом посягательства и нанесенные подданным Великобритании обиды в нарушение международного права и договоров, ныне существующих между двумя коронами. Если эти факты соответствуют действительности и вы сочтете нужным оправдать свои действия, я должен просить вас уведомить меня, по чьему авторитету и инструкциям вы недавно выступили из Канады с вооруженной силой и вторглись на территорию короля Великобритании жалованным образом, дабы согласно намерению и решению вашего ответа я мог действовать в согласии с поручением, которым удостоен от короля, моего господина, сударь. Тем не менее, следуя моим инструкциям, в мой долг входит потребовать вашего мирного ухода и того, чтобы вы воздержались от преследования цели, столь пагубно прерывающей гармонию и доброе согласие, которые его Величество желает сохранять и взращивать с Христианнейшим королем. Роберт Динвидди.





IX. МИССИЯ К ФРАНЦУЗАМ.


Вашингтон покинул Уильямсбург тридцать первого дня октября 1753 года. Он направился во Фредериксберг, где к нему присоединился Ван Браам, оттуда в Александрию и Винчестер за припасами и лошадьми, но прибыл к Уиллс-Крик, где находились мистер Джист и другие члены отряда, только 14 ноября.

«Теперь мы должны полагаться на вас, мистер Джист, чтобы вы провели нас через глушь, — сказал Вашингтон. — Мое знание дороги кончается примерно там, где начинается ваше, полагаю; так что мы вверяем себя вашей заботе».

«Что ж, я поведу прямо к Фрейзеру, на реке Мононгахила», — ответил Джист.

«И кто такой Фрейзер?» — осведомился Вашингтон.

«Он индейский торговец, живущий в устье Тертл-Крик».

«Надо полагать, он хорошо знаком с местностью», — предположил Вашингтон.

«Должен быть знаком, поскольку он занимается своим делом уже несколько лет и является умным, ответственным человеком».

«Такой человек нам и нужен, как мне кажется, — продолжал Вашингтон, — так что я согласен следовать за вами к Фрейзеру без единого возражения».

«Надвигается буря, и скоро она обрушится на нас, — сказал мистер Джист. — Боюсь, нас ждут тяжелые времена».

«Я ожидал не меньшего, — ответил Вашингтон. — Такое путешествие, какое мы замышляем, в любое время года не может быть детской забавой».

То, что буря преграждала им путь, совершенно очевидно из дневника Вашингтона:


«Чрезмерные дожди и огромное количество выпавшего снега помешали нам добраться до мистера Фрейзера, индейского торговца, до четверга, 22-го числа».

«Французский генерал мертв», — было первым сообщением мистера Фрейзера, когда он узнал цель экспедиции.

«Что!» — воскликнул Вашингтон, — Генерал Пьер Поль?»

«Да; гонцы были отправлены к индейским торговцам вниз по реке с известием о его смерти и возвращении большей части армии на зимние квартиры», — ответил Фрейзер.

«Без сомнения, внезапная смерть, и она должна внести некоторые изменения в текущие планы французов», — заметил Вашингтон.

«Несомненно, — ответил Фрейзер. — Он скончался двадцать девятого октября, почти месяц назад. Однако это не повлияет на ваше дело».

«Нет; но этот потолок — да», — ответил Вашингтон, имея в виду непроходимые воды Мононгахилы, которые дожди разбудили до состояния наводнения.

«Здесь не переправиться иначе как вплавь с лошадьми».

«И вряд ли это будет целесообразно, — возразил Фрейзер, — раз вы можете спустить багаж до развилки Огайо на каноэ».

«Хорошая мысль, — сказал Вашингтон. — Можете ли вы предоставить мне каноэ?»

«По счастью, могу, и буду рад оказать вам любую другую возможную помощь. До развилки десять миль, и вы доберетесь туда с лошадьми раньше, чем каноэ с багажом».



Вашингтон нанял каноэ, погрузил на него багаж и отправил с ним вниз по реке Куррина и Стюарта, а сам отправился с лошадьми и остальной частью отряда сушей. Он прибыл к форту раньше каноэ и воспользовался временем, чтобы навестить Шингисса, короля делаваров, воина, который наводил ужас на англичан на границе, хотя теперь был их другом.

Шингис принял Вашингтона дружелюбно, хотя и с явной сдержанностью. Когда он узнал какова цель его миссии и что в Логстауне предполагается созвать индейский совет, его дружелюбие переросло в сердечность, и он пообещал не только присутствовать на совете, но и сопровождать Вашингтона с отрядом туда.

Они прибыли в Логстаун вечером 24 ноября. Вашингтон расспросил о Танахариссоне, полукороле, и выяснил, что тот находится на своей охотничьей хижине на Литтл-Бивер-Крик, в пятнадцати милях отсюда. Танахариссона называли полукоролем, потому что его власть подчинялась авторитету Пяти Наций.

Поскольку полукороля не было, он отправился к Монакаточе вместе с Джоном Дэвидсоном, своим индейским переводчиком, и сообщил ему, что послан гонцом к французскому генералу и получил приказание призвать сахамов Шести Наций, дабы ввести их в курс дела.

«Я передал ему нить вампума и скрутку табаку, — говорит Вашингтон в своем дневнике, — и попросил послать за полукоролем, что он пообещал сделать с „гонцом“ утром, а также за другими сахамами. Я пригласил его и других присутствующих знатных людей в свою палатку, где они пробыли около часа и вернулись».


В этом месте Вашингтон встретил четырех французов, дезертировавших из роты в Кускускасе, индейском селении на Биг-Бивер-Крик, Пенсильвания. Через Ван Браама он осведомился:

«Откуда вы родом теперь?»

«Из Нового Орлеана. Мы были посланы со ста людьми и восемью лодками провизии к этому месту, где рассчитывали встретить столько же людей из фортов на этой стороне озера Эри, чтобы переправить их и припасы вверх».

«Что насчет французских фортов близ Нового Орлеана?»

«Между Новым Орлеаном и твигтиями есть четыре небольших форта», — сказал один из французов.

«И сколько там людей?» — спросил Вашингтон.

«Около сорока и несколько артиллерийских орудий».

«Что находится в Новом Орлеане?»

«Большой форт в устье Миссисипи с тридцатью пятью ротами по сорок человек в каждой».

«Сколько орудий установлено в форте?»

«Восемь пушек на лафетах».

«Весьма грозное дело, — заметил Вашингтон. — При соответствующем мужестве и сноровке они могут выдержать долгую осаду; а что находится у твигтиев?»

«Несколько рот и форт с шестью пушками».

«И это все?»

«Не совсем. На Огайо, в устье Обаша (Уобаш), есть небольшой форт, гарнизон которого состоит из нескольких человек».

Сведения, которые он собрал у этих людей, оказались ценными для него и властей Виргинии.

Как только полукороль вернулся, Вашингтон навестил его со своим переводчиком, поведав о своем деле и пригласив его в собственную палатку. Вождь сердечно принял приглашение и сопровождал его по возвращении.

«Я понимаю, что вы посетили французского коменданта, к которому направляюсь я, — заметил Вашингтон, — и, возможно, можете сообщить мне кое-какие сведения о дорогах и расстоянии».

«Ближайший и ровнейший путь, — ответил полукороль, — ныне непроходим из-за множества глубоких и топких саванн».

«Тогда мы должны выбрать следующий по достоинству путь», — предложил Вашингтон.

«Да; и это путь через Венанго, при слиянии Французского ручья и Аллегани», — сказал Танахариссон.

«Насколько велико расстояние?»

«Вы не сможете добраться до ближайшего форта менее чем за пять или шесть ночевок при хорошей езде».

«Как вас приняли в форте?» — продолжал Вашингтон, желая извлечь максимум из своего информатора.

«Генерал Пьер Поль был тогда жив, и он принял меня сурово», — ответил вождь.

«В чем именно проявилась его суровость?» — спросил Вашингтон.

«Своим резким вопросом: „Зачем вы сюда пришли?“ И он дерзким образом приказал мне заявить о моем деле».

«И что вы ему ответили?» — допытывался Вашингтон.

«Я произнес ему такую речь», — с улыбкой ответил полукороль и принялся пересказывать свое обращение к французскому коменданту. Поскольку Вашингтон сохранил речь Танахариссона вместе с ответом французского генерала, мы приводим оставшуюся часть беседы из этого ценного документа:

«Отцы, я пришел поведать вам ваши собственные речи, то, что провозгласили ваши собственные уста.

Отцы, вы в прежние дни поставили перед нами серебряный таз, в коем была нога бобра, и просили все нации прийти и вкусить от него — вкусить в мире и изобилии, и не быть сварливыми друг с другом; и что если таковой нарушитель найдется, я кладу здесь у края блюда розгу, коей вы должны их отхлестать; и если ваш отец в мои преклонные дни обезумеет, я желаю, чтобы вы пустили ее в ход против меня так же, как и против прочих.

Ныне же, отцы, именно вы являетесь смутьянами в этой земле, приходя и строя свои города, и забирая ее без ведома нашего и силой.

Отцы, мы разожгли огонь давным-давно в месте под названием Монреаль, где просили вас оставаться, а не приходить и вторгаться на нашу землю. Я ныне желаю, чтобы вы отбыли в то место; ибо да будет вам ведомо, отцы, что это наша земля, а не ваша.

Отцы, я желаю, чтобы вы выслушали меня по-хорошему; если нет, мы должны взяться за ту розгу, что была положена для укрощения строптивых. Если бы вы пришли мирным путем, подобно нашим братьям англичанам, мы не были бы против вашей торговли с нами, как поступают они; но приходить, отцы, и строить дома на нашей земле, и отбирать ее силой — это то, с чем мы не можем смириться.

Отцы, и вы, и англичане — белые; мы живем в стране посредине; потому земля не принадлежит ни тем, ни другим. Но Великий Дух наверху позволил ей быть местом жительства для нас; посему, отцы, я прошу вас удалиться, как я поступил с нашими братьями англичанами; ибо я буду держать вас на почтительном расстоянии. Я полагаю это испытанием для обоих, дабы увидеть, кто проявит к ней наибольшее уважение, и на чьей стороне мы останемся и сделаем равными участниками с нами. Наши братья англичане слышали это, и я пришел поведать это вам, ибо я не боюсь прогнать вас с этой земли».


Это, по его словам, было сутью того, что он сказал генералу, который дал следующий ответ:

«„Ныне, дитя мое, я выслушал твою речь; ты говорил первым, но теперь моя очередь говорить. Где мой вампум, который ты унес с отметками городов на нем? Я не признаю этот вампум, коим ты прогнал меня с земли; но тебе не стоит утруждать себя речами, ибо я не стану тебя слушать. Я не боюсь мух или комаров, ибо индейцы суть таковые; я говорю тебе, вниз по той реке я пойду и буду строиться на ней согласно моему приказанию. Если река будет запружена, у меня достаточно сил, чтобы прорвать ее и растоптать под ногами всех, кто встает в оппозицию, вместе с их союзами, ибо сила моя подобна песку на морском берегу; посему вот твой вампум. Я швыряю его в тебя. Дитя, ты говоришь глупо; ты утверждаешь, что эта земля принадлежит тебе, но в ней нет и черни под моим ногтем твоего. Я увидел эту землю раньше тебя; до того как ты и шаноуа воевали. Лид был тем человеком, который спустился и овладел этой рекой. Это моя земля, и она будет моей, кто бы ни выступал за нее или против нее. Я буду покупать у англичан и продавать им (насмешливо). Если люди будут управляться мной, они могут рассчитывать на доброту, но не иначе“».

«Полукопорь сказал мне, что расспрашивал генерала о двух англичанах, взятых в плен, и получил такой ответ:

„Дитя, ты считаешь величайшим лишением то, что я взял в плен этих двух людей в Венанго. Не заботься об этом; мы взяли и увезли их в Канаду, чтобы получить сведения о том, что англичане делают в Виргинии“».

«Он сообщил мне, что они построили два форта: один на озере Эри, а другой на Французском ручье возле небольшого озера, примерно в пятнадцати милях друг от друга, с большой фургонной дорогой между ними. Они построены по одному образцу, но разнятся размерами, причем тот, что на озере, — самый большой. Он дал мне их план собственного рисунка».

Индейцы очень подробно расспрашивали о своих братьях в каролинской тюрьме.

Они также спрашивали, что за мальчик был увезен с Саут-Бранч, ибо им рассказали какие-то индейцы, что отряд «французских индейцев провел белого мальчика мимо селения Кускхеския по направлению к озерам».

Индейский совет, созванный Вашингтоном, собрался в девять часов двадцать шестого ноября, и он произнес следующую речь перед грубыми детьми леса:

«Братья, я созвал вас на совет по приказу вашего брата, губернатора Виргинии, чтобы известить вас, что я отправлен со всей возможной поспешностью навестить и вручить письмо французскому коменданту, имеющее важнейшее значение для ваших братьев англичан и, смею сказать, для вас, их друзей и союзников.

Братья, брат ваш, губернатор, просил меня обратиться к вам, сахамам племен, чтобы сообщить вам об этом и испросить вашего совета и помощи для следования кратчайшей и лучшей дорогой к французам. Как видите, братья, я добрался в своем путешествии до этого места.


Его Честь также просил меня обратиться к вам с тем, чтобы вы выделили нескольких своих молодых людей для сопровождения и обеспечения нас провизией в пути, а также в качестве надежной охраны от тех французских индейцев, которые обнажили топор против нас. Я говорю с вами так подробно, братья, потому что его Честь, наш губернатор, относится к вам как к добрым друзьям и союзникам и высоко вас ценит. В подтверждение моих слов я даю вам эту нить вампума».

Сахамы слушали эту речь с глубоким вниманием, отмечая каждое слово; а когда майор Вашингтон завершил ее, они некоторое время совещались между собой, после чего поднялся Танахариссон и ответил:

«Ныне, брат мой, относительно того, о чем просил меня мой брат, губернатор, я даю тебе такой ответ:

Я полагаюсь на тебя, как и подобает брату, коль скоро ты говоришь, что мы братья и один народ. Мы объединим сердца и поговорим с нашими отцами, французами, насчет речи, которую они обратили ко мне; и ты можешь быть уверен, что мы постараемся послужить тебе охраной.

Брат, раз ты испросил моего совета, я надеюсь, ты подчинишься ему и останешься, пока я не смогу собрать отряд, который пойдет с тобой. Пояс с французской речью находится не здесь; я должен пойти за ним к своей охотничьей хижине. К тому же люди, которых я велел призвать, еще не прибыли и смогут сделать это не раньше третьей ночи отныне; до какового времени, брат, я должен умолять тебя остаться. Я намерен послать охрану из ринко, шаноуа и делаваров, дабы наши братья увидели любовь и верность, которые мы к ним питаем».

Вашингтон ответил полукоролю:

«Брат, твое предложение весьма великодушно, за что я сердечно благодарю тебя; но мои приказы предписывают сделать всю возможную поспешность, так что я вынужден уехать, вопреки собственному желанию. Мое дело требует величайшей спешки и не допускает столь долгого промедления».

«Мы сожалеем об этом решении, брат, — продолжал Танахариссон, — но мы не позволим тебе идти без охраны, дабы с тобой не приключилось какого несчастья и, как следствие, тень не пала на нас. К тому же это дело немалой важности, и к нему нельзя приступать без должного рассмотрения; ибо я намерен вернуть пояс с французской речью и заставить шаноуа и делаваров поступить так же».

Соответственно, полукороль отдал приказ королю Шингиссу, который присутствовал при этом, явиться в среду вечером с вампумом и двумя людьми их нации, готовыми выступить с Вашингтоном и его отрядом утром. Но Вашингтон не уехал так, как планировал, поскольку обнаружил, что сахамы будут крайне оскорблены, если он поступит так. В его дневнике сказано: «Я счел невозможным уехать, не оскорбив их самым вопиющим образом».

Запись в его дневнике на следующий день, 27 ноября, гласит:

«Гонцы были отправлены очень рано за вождями шаноуа. Сам полукороль отправился за поясом французской речи на свою охотничью хижину».

На следующий вечер, 28 ноября, Танахариссон вернулся с поясом французской речи и пришел в палатку Вашингтона в сопровождении Монакаточи и двух других сахамов.

«Индеец из Венанго, — сказал Монакаточа, — принес весть о том, что французы созвали всех минго, делаваров и несколько других племен вместе и сказали им, что намеревались спуститься по реке этой осенью, но воды стали холодать и наступает зима, что вынудило их уйти на квартиры, однако они могут определенно ожидать их весной в гораздо большем числе, и попросили их оставаться пассивными и не вмешиваться, если только они не пожелают навлечь на себя все их силы, ибо они рассчитывают воевать с англичанами три года, за каковое время они завоюют их; но если те окажутся столь же сильны, французы и англичане объединятся, чтобы истребить их всех и разделить землю между собой; что хотя они потеряли своего генерала и нескольких солдат, людей все равно достаточно, чтобы подкрепить их и сделать хозяевами Огайо».

Вашингтон навел справки о достоверности этих сведений и услышал в ответ, что «некий капитан Жонкер, их главный переводчик, живущий в Венанго и человек известный в армии, передал нам эту речь».

На следующее утро полукороль и Монакаточа появились очень рано у палатки Вашингтона и умоляли его подождать еще день.

«Мы приложили всевозможное усердие, но вожди шаноуа не принесли заказанный вампум, однако будут здесь сегодня ночью, — сказал полукороль. — Если они не явятся сегодня ночью, мы не станем задерживать вас еще на день, но пришлем его следом за вами, как только он прибудет».

Вашингтон уступил их просьбе, объяснив причину в своем дневнике следующим образом:


«Когда я обнаружил, что они столь настойчивы в своей просьбе, и знал, что возвращение вампума [C] означает аннулирование договоренностей, а отказ от него — сбрасывание всякой зависимости от французов, я согласился остаться, поскольку полагал, что оскорбление, нанесенное в этот кризис, может повлечь за собой куда более тяжкие последствия, чем задержка еще на один день».

[C] Мелкие ракушечные бусины, использовавшиеся в качестве денег.


Дневник Вашингтона продолжает:

«Поздно вечером они пришли снова и сообщили мне, что шаноуа еще не прибыли, но что это не должно задерживать продолжение нашего путешествия. Он зачитал в моем присутствии речь, с которой должен был обратиться к французам один из их старых вождей, Жескакаке, что означало возврат пояса, о котором просил покойный комендант, и повторение практически той же речи, которую он сам произносил ранее.

Он также передал нить вампума этому вождю, посланную королем Шингиссом, чтобы вручить ее Кусталого с приказом отправиться к французам и сдать вампум.

Он аналогичным образом передал очень длинную нить черного и белого вампума, которую следовало немедленно отправить Шести Нациям, если французы откажутся покинуть землю по этому предупреждению, которое было третьим и последним и которое надлежало вручить именно этому Жескакаке».

Вечером перед отъездом Вашингтона из этого места знатные люди индейцев собрались в своем совете, чтобы обсудить путешествие и решить, кто отправится в путь. В результате вместо многочисленного обещанного конвоя они решили послать лишь трех своих вождей и одного прославленного охотника.

Когда отряд был готов к отправлению около девяти часов утра 30 ноября и Вашингтон обнаружил, что его эскорт состоит лишь из полукороля, Жескакаке, Белого Грома и Охотника, он сказал Танахариссону:

«Брат, как же так? Это не та полная охрана, которую ты мне обещал».

«Совершенно верно, брат, — ответил полукороль, — но будь уверен, нет никакого намерения поступать нечестно. Когда мы совещались вчера вечером, было сочтено, что столь большой отряд может вызвать у французов подозрения в злых замыслах и заставить их обойтись с нами сурово».

Путешествие возобновилось и оказалось весьма утомительным из-за ненастной погоды и тяжелой дороги. Они прибыли в Венанго, лежащий в семидесяти милях отсюда, четвертого дня декабря. Венанго располагался в устье Французского ручья на Огайо.

Увидев французские флаги, развевающиеся над домом мистера Джона Фрейзера, английского подданного, которого они изгнали из его дома, Вашингтон немедленно направился туда, чтобы осведомиться, где проживает комендант французских сил. Он обнаружил там трех офицеров, один из которых, капитан Жонкер, о котором говорил Монакаточа, произнес:

«Теперь французами командую я».


Вашингтон изложил свое дело, после чего капитан Жонкер направил его к офицеру в другой форт, расположенный дальше.

«Но вы же остановитесь и пообедаете с нами? — сказал капитан весьма сердечным тоном. — Для нас будет честью ваше общество».

Вашингтон принял приглашение, что обернулось ему на пользу сверх его ожиданий; ибо французские офицеры напились вина настолько, что стали разговорчивыми, а также словоохотливыми и сообщили сведения, которые утаили бы в трезвом виде.

«Французы намерены завладеть Огайо, — сказал один из захмелевших офицеров, — и они сделают это вопреки всякому сопротивлению. Мы знаем, что англичане могут выставить двух человек против каждого нашего, но они настолько чертовски медлительны, что мы успеем достичь своей цели, пока те собираются. Французы имеют несомненное право на эту реку и отстоят его».

Вашингтон оценил представившуюся возможность раздобыть информацию и с этой целью продолжил расспросы. Он узнал, что между этим местом и озером Онтарио у французов около полутора тысяч человек, но все они, кроме шестисот, были отозваны после смерти генерала Пьера Поля. Он также узнал количество возведенных французами фортов и их расположение, наряду с числом людей, необходимых для гарнизона каждого из них. Следовательно, полученные сведения стоили гораздо больше его обеда.





X. МИССИЯ К ФРАНЦУЗАМ (Продолжение).


Господин Ла Форс и еще три солдата сопровождали Вашингтона к коменданту в следующий форт. Французские офицеры прибегали к различным хитростям, чтобы помешать Танахариссону, Жескакаке, Белому Грому и Охотнику идти вместе с Вашингтоном. Последний прекрасно понимал, что их цель — получить возможность переманить их на сторону французов. Но Вашингтон настоял на том, чтобы они шли с ним, и отчитал капитана Жонкера за его назойливый нрав.

Они находились в пути к коменданту четыре дня, большую часть времени вынужденные бредить через топкие болота. Они достигли форта одиннадцатого дня декабря.

12-го числа Вашингтон предстал перед комендантом форта и изложил свое дело, одновременно вручив ему письмо губернатора Динвидди. Вернув письмо, офицер сказал:

«Надлежащий офицер для встречи с вами — господин Репарти, уполномоченный французским правительством занять должность, освободившуюся после смерти генерала Пьера Поля. Он прибыл семь дней назад и ожидается в этом форте с часа на час».

Господин Репарти прибыл лишь на следующий день, когда второй по старшинству офицер гарнизона представил ему Вашингтона. Он принял письмо губернатора Динвидди и удалился для перевода. Однако вскоре он прислал за Вашингтоном и его переводчиком, чтобы исправить перевод и убедиться, что все понято верно. Затем, отпустив Вашингтона, Репарти созвал своих офицеров на военный совет. Пока французские офицеры были заняты этим тайным совещанием, у Вашингтона выдалась прекрасная возможность выяснить размеры и вооружение форта, а также набросать его план. Он не терял времени даром, производя наблюдения, которые принесут большую пользу его правительству. Ниже приводится описание форта, зафиксированное им в то время для передачи губернатору Динвидди:

«Он расположен на южном или западном притоке Французского ручья, у самой воды, и почти со всех сторон окружен ручьем и его небольшим рукавом, образующими нечто вроде острова. Стороны состоят из четырех зданий. Бастионы сделаны из вбитых в землю бревен, выступающих более чем на двенадцать футов вверх и заостренных наверху, с бойницами для пушек и щелями для стрельбы из ручного оружия. В каждом бастионе установлено по восемь шестифунтовых орудий и одно четырехфунтовое перед вортами. В бастионах находятся караульня, часовня, помещение врача и личный склад коменданта, вокруг которого устроены помосты для пушек и стояния людей. Вне форта имеется несколько бараков для жилья солдат, крытых частично корой и частично досками, сложенных главным образом из бревен. Имеются также и другие постройки, такие как конюшни, кузница и т. д.


Я не смог получить точных сведений о численности находящихся здесь людей; но, судя по моим наилучшим оценкам, их около ста, не считая офицеров, коих здесь множество. Я также отдал приказания людям, находившимся со мной, составить точный подсчет каноэ, вытащенных на берег для сплава их сил весной. Они сделали это и насчитали пятьдесят берестяных и сто семьдесят сосновых, помимо множества других, которые были лишь вытесаны в готовности к изготовлению».

В ходе беседы с комендантом Вашингтон осведомился у него: «На каком основании французы захватили в плен нескольких наших английских подданных?»

«Эта страна принадлежит нам, — ответил комендант, — и никакой англичанин не имеет права торговать на этих водах. У меня есть приказ брать в плен каждого англичанина, который попытается сделать это на данных водах».

«Как насчет мальчика, который был захвачен и проведен через это место?» — спросил Вашингтон.

«То, что мальчик был захвачен и проведен мимо, я отрицать не стану, — ответил Репарти, — но я не помню названия места, откуда он родом, и не знаю всех подробностей этого дела. При индейцах также было два или три скальпа».

«Но в Венанго мне говорили, что их было восемь?» — возразил Вашингтон.

Репарти смутился и уклонился от ответа.

«Что было сделано с Джоном Троттером и Джеймсом Макклокланом, двумя пенсильванскими торговцами, которых французы захватили и увезли вместе со всеми их товарами?» — продолжал Вашингтон.

«Они были отправлены в Канаду, но, насколько мне известно, теперь они уже дома», — ответил Репарти.

На следующий день Вашингтон получил ответ коменданта на письмо губернатора Динвидди и потому был готов к возвращению. Снег был глубоким, погода штормовой, а лошади истощенными, так что обратный путь предпринимался при сильном унынии.

Почти перед самым отправлением Вашингтон обнаружил, что французы сулят большие блага его индейским проводникам, если те останутся. Ему пришлось прибегнуть к хитрости, а под конец и к строгим внушениям, чтобы сорвать их планы. Когда французские офицеры увидели, что все их попытки задержать их безуспешны, они предложили им спиртные напитки, чтобы сломить их волю. Эта уловка удалась бы, так как индейцы любили ром, если бы не решительный протест Вашингтона. Он обвинил французских офицеров в подлых попытках воспрепятствовать его миссии и запретил полукоролю под угрозой суровых кар прикасаться к спиртному. Таким способом он преуспел в своем намерении начать обратный путь.

Однако перед самым отправлением Уайт Тандер получил ранение, из-за чего Полуорю пришлось остаться с ним до следующего дня и отвезти его вниз по реке на каноэ.

- У капитана Жонкера будет прекрасная возможность вас подкупить, - предположил Вашингтон.

- Никогда, - ответил Полуорь. - Я знаю французов лучше, чем вы. Я друг англичан.

- Но капитан Жонкер - красноречивый француз, и он сделает всё возможное, чтобы повлиять на вас, - возразил Вашингтон. - Вы должны остерегаться его сладких речей.

Результатом этой беседы стало то, что весь отряд ждал Уайт Тандера до следующего дня.

Лишения обратного пути намного превзошли их прошлый опыт, как следует из дневника Вашингтона:

- У нас был утомительный и очень тяжелый переход вниз по ручью. Несколько раз мы чуть не разбились о скалы, и много раз всем людям приходилось выходить и оставаться в воде по полчаса или больше, преодолевая мелководье. В одном месте нанесло льда, сделавшего путь по воде непроходимым, поэтому нам пришлось переносить каноэ через перешеек суши на четверть мили. Мы добрались до Венанго только 22-го числа, где встретили наших лошадей.

- Этот ручей чрезвычайно извилист. Бьюсь об заклад, расстояние между фортом и Венанго по изгибам русла составляет не менее ста тридцати миль.

В Венанго встретили лошадей, которых Каррин привел туда сушей, и люди разгрузили их, распределив багаж между собой в виде вьюков. Таким образом они путешествовали три дня: снег все время шел на убыль, а лошади становились все слабее. Вашингтон понимал, что следование с отрядом задержит его прибытие в Уильямсберг до тех пор, пока Палата бюргеров не закончит свою работу, что станет разочарованием как для общественности, так и для губернатора. По возможности губернатор должен был получить его отчет до закрытия Ассамблеи.

- У нас есть только один путь, мистер Джист, - сказал Вашингтон. - Мы с вами должны идти прямо через дикую местность вдвоем, предоставив отряду добраться туда как получится. Мой отчет запоздает, если мы будем тащиться таким образом.


- Все может стать еще хуже, если мы предпримем столь опасное путешествие в одиночку, - ответил Джист. - Нет и десяти шансов на то, что мы вообще доберемся до Уильямсберга таким путем.

- Вы слишком боязливы, - возразил Вашингтон. - Я думаю, мы с вами способны справиться с этой задачей. Без сомнения, нам придется нелегко, но мы к этому привыкли, для нас это не в новинку.

- Я буду подчиняться вашему решению, - добавил Джист, - ибо вы командир этой экспедиции, и мой долг - повиноваться. Но я считаю, что мы оба пожалеем о том, что затеяли такое приключение.

- Что ж, тогда я беру ответственность на себя, - сказал Вашингтон, - и мы с вами выберем самый короткий и быстрый путь домой.

- Который может оказаться самым длинным как по расстоянию, так и по времени, - возразил Джист.

Остальную часть отряда вместе с багажом и лошадями Вашингтон поручил заботам Ван Браама, снабдив его инструкциями и деньгами. Сам же он три дня ходил в «одежде индейского пешехода», но теперь переоделся, описав это в своем дневнике следующим образом:

- Я взял необходимые бумаги, снял с себя одежду и завернулся в дорожное пальто. Затем, с ружьем в руке и заплечным мешком, в котором лежали мои бумаги и провизия, я отправился в путь с мистером Джистом, одетым точно так же, в среду, 26-го числа.

В тот день они прошли восемь миль и остановились на ночлег в индейской хижине. Вашингтон обычно путешествовал верхом, поэтому он отвык от тягот пешего перехода и сильно устал.



Они встали в два часа ночи, чтобы продолжить путь. Достигнув «Мердеринг-Тауна» (Города Убийств), они встретили индейца, который назвал мистера Джиста по имени.

- Я видел тебя в Венанго, - сказал индеец.

Тогда мистер Джист узнал в нем индейца, которого видел у Жонкера в Венанго, когда они направлялись во французский форт, что вызвало у него определенные подозрения насчет краснокожего.

- Я рад тебя видеть, - настаивал индеец. - Как так получилось, что вы путешествуете пешком в этом направлении?

- Наше дело требует этого, - был короткий ответ Джиста.

- Когда вы выехали из Венанго? - продолжал индеец.

Мистер Джист сообщил ему об этом.

- Где вы оставили своих лошадей и остальной отряд?

Мистер Джист ответил уклончиво.

- И куда вы направляетесь?

- К развилкам Аллегейни самым прямым путем, какой только можем найти, - ответил Вашингтон. - Можешь ли ты пойти с нами и показать кратчайшую дорогу?

- Могу, и даже с удовольствием, - ответил индеец, - и я могу захватить ваш вьюк тоже.

С этого момента Вашингтону стало значительно легче, так как он переложил свой вьюк на спину дикаря. Они прошли десять миль очень быстро, после чего у Вашингтона заболели ноги и он сильно устал.

- Ты ведешь нас слишком сильно на северо-восток, - сказал мистер Джист индейцу, подозревая, что тот намеренно уводит их в сторону.

- Я тоже так думаю, - добавил Вашингтон. - Я вполне уверен, что мы берем слишком большой уклон на северо-восток.

Правда заключалась в том, что и Вашингтон, и мистер Джист подозревали индейца в предательстве, хотя ни один из них не высказал эту мысль другому.

- Но давай разобьем лагерь здесь, - продолжал Вашингтон, - ибо мне нужен отдых.

- Я понесу твое ружье, и это облегчит твою ношу, - сказал индеец, и это предложение только усилило возникшие ранее подозрения.

- Нет, я предпочитаю нести свое ружье сам, - ответил Вашингтон. - Ты выполнишь свою задачу, если понесешь мой вьюк.

- Но здесь разбивать лагерь небезопасно, - добавил индеец, - ибо в этих лесах охотятся индейцы оттава, и они снимут скальп с любого англичанина, где бы ни нашли его. Но если вы пойдете в мою хижину, вы будете в безопасности.

- И где же твоя хижина? - поинтересовался Джист.

- Так близко, что мы услышали бы выстрел, если бы сейчас выпалили из ружья, - ответил индеец.

Хотя оба они сильно подозревали его замыслы, они некоторое время шли за ним, держа курс на север. Джист занервничал и, остановившись, сказал: «Я не пойду дальше».

- От моей хижины сейчас был бы слышен крик, - настаивал индеец. - Мы скоро будем там.

Они прошли еще две мили, когда Вашингтон заметил:

- Я остановлюсь у первого же места, где найдем воду, и ты тоже должен остановиться, - обратился он к индейцу. Это было сказано решительным тоном. Через несколько мгновений они вышли из леса на длинную лужайку. Индеец шел впереди них ярдов на три-четыре. Внезапно остановившись и повернувшись, вероломный дикарь прицелился в Джиста и выстрелил.

- Ты ранен? - вскричал Вашингтон, бросаясь вперед к своему спутнику. - Ты ранен?

- Нет; но я опасался этого с того самого момента, как мы наняли этого негодяя проводником, - ответил Джист. Выстрел не достиг цели.

Индеец побежал за большой белый дуб, а Вашингтон и Джист бросились за ним. Приблизившись к дереву, они обнаружили, что он перезаряжает ружье.


- Ах ты негодяй! - воскликнул Джист, поднимая мушкет, чтобы нашпиговать индейца свинцом.

- Нет, так не пойдет, - сказал Вашингтон Джисту, отводя в сторону его ружье. - Нам будет только хуже, если ты убьешь его сейчас.

- Этот злодей заслуживает пули в сердце, - крикнул Джист, - и я с большим удовольствием ее ему пущу.

- Очень верно, - ответил Вашингтон с поразительным хладнокровием, - но сейчас лишать его жизни не в наших интересах.

Вашингтон забрал у индейца ружье и заставил его идти впереди. У первого же ручья он приказал ему развести костер, как будто собирался заночевать здесь. Когда это было сделано, Джист сказал ему:

- Полагаю, ты заблудился и поэтому выстрелил из ружья.

- Нет, я не заблудился, - ответил дикарь, - я знаю, где моя хижина, и она совсем недалеко.

- Ну что ж, тогда ступай домой, а вот тебе лепешка хлеба, и завтра утром ты должен добыть нам мяса.

Индеец был безумно рад убраться оттуда, не получив пулю, и пообещал им прекрасное угощение на следующее утро. Было девять часов вечера, когда он покинул их, прихватив с собой свое ружье, которое Вашингтон ему вернул. Джист прошел за ним довольно далеко, чтобы убедиться, что тот их не обманывает, а затем поспешно вернулся.



- Ну а теперь, раз ты не позволил мне пристрелить этого негодяя, - сказал он Вашингтону, - мы должны взвалить на плечи наши вьюки, спешно уходить отсюда и шагать всю ночь, иначе мы никогда не увидим Уильямсберг.

- Ты прав, Джист, мы немедленно отправляемся в путь, а этот малый может оставить свое мясо до тех пор, пока мы снова не пойдем этой дорогой, - ответил Вашингтон с таким спокойствием, будто их жизни не подвергались никакой опасности. При свете костра компас указал им направление дальнейшего пути.

Волнение от этого опасного эпизода, казалось, вернуло силы уставшим ногам Вашингтона, так что они быстро шли всю ноль, а наутро оказались у истока Пайни-Крик. В дневнике Вашингтона есть следующая запись за этот день:

- На следующий день мы продолжали путь до наступления полной темноты и вышли к реке, в двух милях выше Шаннопина. Мы рассчитывали застать реку замерзшей, но она была скована льдом лишь примерно на пятьдесят ярдов от каждого берега. Лед, полагаю, взломало выше по течению, так как его несло огромными массами.

- Что дальше? - произнес Джист с видом человека, который припоминает свои предостережения Вашингтону об опасностях такого путешествия. - Если бы пуля индейца достигла цели, мы были бы избавлены от здешних хлопот.

- Задача, безусловно, грозная, - ответил Вашингтон, - но изрядная доля смекалки и упорства поможет ее преодолеть. Думаю, переправиться через этот поток можно только на плоту.


- На плоту! - воскликнул Джист. - Такой плот моментально пойдет ко дну среди этого льда. К тому же из чего нам его строить? Одним топором тут не обойдешься.

- Топор гораздо лучше, чем ничего, - возразил Вашингтон. - Мы попробуем сделать всё возможное с помощью топора. Если потерпим неудачу, то по крайней мере попытаемся.

- Была не была, попробуем, - сказал Джист, скорее восхищаясь надеждой и мужеством Вашингтона, чем осуждая его. - Я к вашим услугам, и если кто-то и сможет переправиться через реку, то человек с вашей выдержкой.

Итак, они принялись за сооружение плота, не имея при себе никакого инструмента, кроме единственного топора, и потратили на эту работу целый день. Когда это неуклюжее создание было благополучно спущено на воду, они взобрались на него и оттолкнулись от берега. Примерно посредине реки плывущий лед обрушился на них с такой силой, что возникла угроза разрушения плота.

- Нам никогда не добраться до берега на этом судне, - произнес Джист тоном полного смирения со своей водяной могилой.

- Разве мы не можем остановить плот и пропустить лед мимо? - ответил Вашингтон, одновременно опуская шест, чтобы добиться этого. Но стремительность потока ударила плот о шест с такой силой, что Вашингтон вылетел в воду глубиной футов десять.

- Держись! - завопил Джист в сильнейшем испуге. - Хватай это весло! - И он протянул весло Вашингтону, который уже ухватился за одно из бревен плота. Короткая, но ожесточенная борьба - и он снова на плоту.


- Холодная ванна, - заметил Вашингтон, стоя на плоту и стряхивая воду с промокшей одежды.

- Просто чудом вы не утонули, - ответил Джист, - и утонули бы, будь вы столь же нервным, как некоторые.

- Теперь я достаточно хладнокровен, - сказал Вашингтон, чья мокрая одежда уже начала деревенеть на спине от зимнего ветра. - Я не буду отчаиваться, пока помню, что одна преданная святая молится за меня, - имел он в виду обещание своей матери.

Они предприняли отчаянную попытку удержать свое суденышко в правильном положении среди плывущего льда, но потерпели неудачу.

- Бесполезно! - воскликнул Джист. - Мы должны покинуть эту затею и пробиваться к вон тому острову.

- Да, и немедленно, если мы хотим спастись, - ответил Вашингтон и бросился в воду, за ним последовал Джист. Остров находился всего в нескольких ярдах, и они добрались до него как раз к наступлению темноты, с мрачной перспективой остаться на нем без крыши над головой до следующего утра.

- Здесь не намного лучше, чем в воде, - заметил Джист. - Мои пальцы на руках и некоторые на ногах отморожены, и что помешает замерзнуть остальной части моего тела?

- Если нам суждено погибать, мы погибнем, пытаясь выжить, - заметил Вашингтон. - У нас здесь предостаточно места для физических упражнений и поддержания кровообращения, и не нужно бояться вражеских пуль. В таком положении спать нельзя.



- Наш сон здесь станет последним, если мы уснем, - ответил Джист. - Холод стремительно усиливается, и я едва ли представляю, как какие-либо физические упражнения могут нас спасти.

- Будь немного оптимистичнее, Джист. У меня есть вера в то, что мы все же спасемся, - сказал Вашингтон. - Полагаю, это усиливающееся похолодание послано провидением. До утра река замерзнет, и это обеспечит нам путь к спасению с этого острова.

- Что ж, это обнадеживающий взгляд на вещи, признаюсь, - ответил Джист, - но как этот кусачий холодина может заморозить реку, не заморозив нас самих, для меня непостижимо.

Эта ночь выдалась на редкость тяжелой, и они спасли свои жизни за счет мышечных усилий. Они метались по холоду, черпая надежду и мужество с каждым часом, по мере того как вода в реке замерзала все крепче и крепче. Утром они перешли через реку по льду, искренне благодаря доброе Провидение, которое спасло их от казавшейся неминуемой в глазах человека гибели.

Оказавшись на другом берегу, они как можно скорее добрались до дома мистера Фрейзера, расположенного в нескольких милях оттуда, где вволю отогрелись у огня и подкрепились едой, рассказывая о своих приключениях и заставляя всех удивляться тому, что они до сих пор живы.

Здесь Вашингтон встретил двадцать воинов, направлявшихся на юг для участия в войне, но вернувшихся из Великой Канова, поскольку там они обнаружили семью из семи человек, убитых и оскальпированных.


- Почему вы вернулись? - спросил Вашингтон у вождя.

- Из страха, что местные жители примут нас за убийц, - ответил вождь.

- Судя по состоянию тел, резня произошла недавно? - поинтересовался Вашингтон.

- Не очень недавно; тела были разбросаны повсюду, и многие из них сильно объедены свиньями, - таков был ответ вождя.

- Есть ли у вас какие-либо подозрения насчет того, кем были убийцы? - настаивал Вашингтон.

- Определенные метки, оставленные ими на месте, показали, что это кровопролитие учинили индейцы племени оттава, - такую информацию предоставили в ответ на его вопрос.

Мистер Фрейзер сообщил Вашингтону, что индейская королева, жившая в трех милях оттуда, затаила обиду из-за того, что он не заглянул к ней по дороге в форт. Поскольку ему пришлось ждать лошадей два дня, он нанес ей визит и преподнес в подарок дорожное пальто.

Последняя запись Вашингтона в его дневнике гласит:

- Во вторник, 1 января 1774 года, мы вышли из дома мистера Фрейзера и прибыли к мистеру Джисту на Мононгахиле 2-го числа, где я купил лошадь и седло. 6-го числа мы встретили семнадцать лошадей, груженных снаряжением и припасами для форта у слияния Огайо, а на следующий день - несколько семей, отправлявшихся на поселение. В этот день мы прибыли на Уиллс-Крик после столь изнурительного путешествия, какое только можно вообразить, чему способствовала крайне дурная погода. С первого по пятнадцатое декабря был лишь один день, когда беспрестанно не шли дождь или снег; и на протяжении всего пути мы сталкивались лишь с непрекращающейся чередой холодной сырой погоды, из-за чего нам приходилось ночевать в крайне неуютных условиях, особенно после того, как мы оставили нашу палатку, служившую хоть какой-то защитой от непогоды.

Вашингтон прибыл в Уильямсберг шестнадцатого января и немедленно доложил губернатору Динвидди, передав ответ французского командира, вампумовые пояса от индейских племен в знак дружбы, а также свой дневник в качестве отчета об экспедиции.

Уимс говорит: «Губернатор был весьма доволен индейскими поясами, еще больше - письмом француза, но больше всего - дневником Вашингтона».

- Я распоряжусь немедленно опубликовать ваш дневник, - сказал губернатор Вашингтону.

- Очень прошу вашу светлость не отдавать его в печать для всеобщего сведения, - ответил Вашингтон. - Это весьма несовершенный документ, написанный, к тому же, в диких местах при самых неблагоприятных обстоятельствах. Он предназначался исключительно для ваших глаз.

- Мой дорогой друг, - сказал сердечный шотландец, - в этом вопросе вы проявляете излишнюю скромность. Я убежден, что этот документ вполне достоин широчайшей огласки.

- Но вы же предоставите мне возможность внести исправления? - умолял Вашингтон, почти ужаснувшись мысли о том, что его дневник появится в печати.

- Поверьте, майор, сейчас на это нет времени, - ответил губернатор. - Завтра или послезавтра Ассамблея прекратит работу, и я хочу, чтобы у каждого члена было по несколько экземпляров, которые он сможет увезти с собой. Вам не о чем беспокоиться, друг мой, ибо ваш дневник достоин прочтения самим Королем Великобритании, и я намереваюсь преподнести ему экземпляр.

Дневник немедленно отправили в печать, и он оказался в руках членов Ассамблеи еще до закрытия сессии. Его повсюду встретили с величайшим энтузиазмом и похвалами, и он был опубликован во всех газетах колонии. Экземпляры были отправлены в Англию, где они появились в тогдашней периодической печати.



XI.
ПЕРВОЕ СРАЖЕНИЕ.


Отчет Вашингтона о замыслах французов вызвал сильнейший резонанс в Виргинии и соседних колониях. Губернатор Динвидди не видел иного способа поддержать достоинство своего правительства, кроме как прибегнуть к оружию. Об этом он доложил его величеству Королю Англии. Волнение там оказалось даже сильнее, чем в Америке. Все жаждали сражаться ради защиты чести нации. В народе только и говорили что об объявлении войны французам.



Британское правительство не замедлило составить инструкции для американских колоний, и были отданы приказы объединиться в одну конфедерацию и изгнать французов с этих земель. Король поручил губернатору Динвидди сформировать силы в Виргинии, и этот приказ был встречен с огромным энтузиазмом. Вашингтону было поручено возглавить набор новобранцев со штаб-квартирой в Александрии. Нью-Йорк и Южная Каролина выделили две независимые роты.

Вашингтон ожидал наплыва добровольцев, когда губернатор выступил с призывом о наборе войск, но предлагаемое скудное жалованье не побудило крепких йоменов и представителей других надежных слоев населения бросить свои почетные занятия дома ради голода и тягот войны. В результате вербоваться стала весьма ненадежная публика. Один автор пишет:

- Вокруг него собралась толпа голорванцев и никчемных малых, которые провели свою жизнь в скитаниях по стране, не имея ни постоянного крова, ни занятий. Некоторые были без шляп и обуви; у кого-то были кафтаны, но не было рубах, у кого-то были рубахи, но не было кафтанов; и все они были без оружия и какого-либо жгучего желания использовать его, если бы оно у них и оказалось. Все это немало разочаровало и опечалило нашего юного полковника, ибо он был молод и ему еще только предстояло узнать, что именно из такого теста всегда и сколачиваются начала армий.

Вашингтон написал губернатору Динвидди в крайне унылом тоне, жалуясь на отсутствие патриотизма в колонии. Губернатор немедленно пришел ему на помощь, издав прокламацию, в которой говорилось:

- Двести тысяч акров лучших земель в верховьях Огайо будут выделены и разделены между теми, кто завербуется и отслужит во время войны.

Этот приказ возымел хорошее действие, и вскоре была сформирована рота под командованием капитана Трента, которую отправили вперед, чтобы занять место слияния рек Мононгахилы и Аллегейни и возвести там форт до того, как французы смогут завладеть им. Это было то самое место, которое Вашингтон рекомендовал губернатору Динвидди в качестве превосходного расположения для форта.

Когда набор новобранцев был завершен, губернатор предложил командование всеми силами Вашингтону, хотя полковник Фрай имел на это право по старшинству. Популярность Вашингтона была столь высока, что губернатор Динвидди знал: народ встретит это назначение с неподдельным удовлетворением. Но Вашингтон, с присущей ему скромной самооценкой, сказал другу:

- Я не могу взять на себя эту ответственность; я к ней не готов.

- Решать не вам, - настаивал его друг. - Народ верит, что вы как раз тот человек, кто нужен на этом месте, и не успокоится, пока вы не примете командование.

- Командование принадлежит полковнику Фраю, чью компетентность никто не оспаривает и чьи годы, безусловно, являются преимуществом в его пользу, - ответил Вашингтон.

- Всё это может быть правдой; скорее всего, так оно и есть; тем не менее, губернатор понимает, каков общественный запрос, и поступил соответствующим образом, - возразил его друг. - Мой совет: примите эту должность и заройте свою скромность.



- Это не скромность, - запротестовал Вашингтон. - Я слишком люблю свою страну, чтобы делать что-либо во вред ее интересам.

Отказавшись принять главное командование, Вашингтон написал полковнику Корбину, который хотел, чтобы он согласился, следующее:

- Командование всеми силами - это то, чего я вовсе не ищу, чего не ожидал и чего не желаю, ибо должен иметь достаточно беспристрастия, чтобы признаться: это ноша слишком велика, чтобы доверять ее моей молодости и неопытности. Зная это, я питаю слишком искреннюю любовь к своей стране, чтобы браться за то, что может пойти ей во вред. Но если бы я мог надеяться, что вы сочтете меня достойным поста подполковника и окажете любезность упомянуть об этом при назначении офицеров, я бы не мог не проникнуться истинным чувством признательности за такую доброту. Льщу себя надеждой, что под началом искусного командира или разумного человека (служить под началом которого я искренне желаю), при собственном усердии и прилежном изучении своего долга я сумею направлять свои шаги без нареканий и со временем стану достоин того повышения, которым буду пожалован ныне.

Полковник Джошуа Фрай был назначен главнокомандующим, а Вашингтон стал подполковником.

Пока Вашингтон исполнял свои обязанности в Александрии, произошел случай, иллюстрирующий силу его морального характера. Шли выборы членов Палаты бюргеров, и двумя противостоящими кандидатами в том округе были полковник Джордж Фэрфакс и некий мистер Элзи.


- Я хорошо знаком с полковником Фэрфаксом, - заметил Вашингтон стоящим рядом зевакам, - и знаю, что он с избытком обладает всеми качествами для этой должности. Он способен и является истинным патриотом.

- То же самое можно сказать и о мистере Элзи, и пожалуй, даже больше, - ответил человек по фамилии Пейн, большой друг и поклонник последнего. - Его опыт дает ему больше оснований занимать эту должность, чем большинству людей в округе.

Тут Вашингтон несколько саркастически заметил, что характер в такие времена является главным достоинством - замечание, которое было тут же истолковано как намек на то, что кандидату Пейна этого качества недостает, после чего Пейн так сильно ударил его палкой, что сбил с ног.

Последовала сцена. Друзья Вашингтона бросились ему на помощь, но он поднялся на ноги еще до того, как они успели подоспеть. Они повернулись к его обидчику.

- Что ты себе позволяешь, мерзавец? - воскликнул один.

- Взять его под стражу! - крикнул другой.

- Свалить его! - взревел третий.

- Нет, господа, - вмешался Вашингтон как раз вовремя, чтобы предотвратить стычку, - не трогайте этого человека. Возможно, он не во всем виноват. Мое замечание было поспешным. Давайте обойдемся без дальнейших неприятностей.

Присутствовавшие офицеры и остальные были почти так же удивлены заступничеством Вашингтона за своего обидчика, как и бессердечным ударом последнего, и стояли онемев. Молодой командир оставался на месте до тех пор, пока волнение не улеглась, после чего направился в свою гостиницу, где немедленно написал записку мистеру Пейну с просьбой зайти утром.

Ожидая вызова на дуэль, Пейн утром вооружился пистолетом перед тем, как идти на встречу. К его удивлению, Вашингтон встретил его у двери с извинениями.

- Я прошу у вас прощения за оскорбление, допущенное в неосторожный момент, - сказал он, пожимая ему руку.

Пейн был совершенно смущен таким приемом и настолько преисполнился восхищения великодушием этого поступка, что стал одним из самых преданных друзей Вашингтона. Их взаимная дружба продолжалась до конца их жизни.

Мистер Макгуайр весьма справедливо отзывается об этом поступке:

- Сколь благородным и подобающим было это поведение! Оно заслуживало особого восхищения в устах молодого солдата, чья самая профессия подвергала его особым искушениям в подобном случае. Сколь многие поддались бы страху перед порицанием и боязни неблагоприятных намеков, чтобы пойти на риск дуэли и принести тем самым на алтарь чести дорогостоящую жертву человеческой жизни. Было невозможно, чтобы человек вроде Вашингтона, наделенный стольким мужеством и уважением к добродетели, поддался страху перед людьми ради подобного исхода. Он не боялся обвинений в трусости из уст глупцов. В собственной груди он имел этому полное опровержение. Он осознавал свою стойкость, которую не могли поколебать никакие опасности. Проявлять ее в убийстве согражданина не было его амбицией. Перед ним лежало поле брани и враги его отечества, и он поклялся пройти через все опасности смертельной схватки во имя его защиты. Именно здесь он был готов показать свое мужество и отдать жизнь. Но он не стал бы делать этого ради удовлетворения мести или завоевания аплодисментов суетных людей.

Набрав еще две роты по пятьдесят человек в каждой, Вашингтон обратился к губернатору Динвидди за разрешением продвинуться вперед для лучшей защиты границы. Получив от губернатора приказ, он выступил из лагеря, экипированный не только оружием, но и рабочим инвентарем для прокладки дороги, по которой можно было бы легко доставлять припасы и пушки. Это было великое предприятие, поскольку приходилось валить гигантские деревья, выравнивать холмы, засыпать болота, взрывать скалы и строить мосты. Работа оказалась настолько масштабной, что маленькая армия преодолевала тринадцать миль за четырнадцать дней. Они достигли Уиллс-Крик 24 апреля 1754 года, где Вашингтон неожиданно встретил капитана Трента.

- Что вы здесь делаете, капитан? - спросил Вашингтон, несколько удивившись при виде него.

- Пополняю свой отряд, - ответил Трент. - Мне нужно больше людей для строительства форта.

- Это несомненно, и люди нам нужны везде, - ответил Вашингтон. - Ужасно тяжело вести такую кампанию с таким малым количеством людей. Но как успехи?

- Насколько это возможно при данных обстоятельствах. Я благодарен за любое пополнение, ибо сорок человек для строительства и гарнизона форта у развилок Огайо - это катастрофически мало.

Во время обсуждения этого вопроса в лагерь вошел прапорщик Уорд и ошеломил и Вашингтона, и Трента сообщением:

- Гарнизон форта сдался французам.

Капитан Трент оставил прапорщика Уорда командовать своим отрядом на развилке, пока сам занимался набором людей в Уиллс-Крик.

- Как такое может быть? - воскликнул Трент вне себя от удивления.

- 17-го числа, - пояснил прапорщик, - мы были застигнуты врасплох появлением на реке французской флотилии под командованием капитана Контрекёра, состоявшей из трехсот каноэ и шестидесяти плоскодонок, перевозивших тысячу человек и восемнадцать пушек.

- Чтобы захватить развилку и построить форт для собственной защиты, - вставил Вашингтон, который ранее указывал губернатору Динвидди на вероятность такого события.

- Да, именно за этим они и пришли, - ответил Уорд, - и они, без сомнения, были рады увидеть строительство на столь продвинутой стадии, так как это облегчило им работу.

- Они предприняли атаку? - поинтересовался Вашингтон.

- Капитан Контрекёр установил пушки так, чтобы они простреливали форт насквозь, выстроил людей в боевую готовность, а затем потребовал от англичан капитулировать в течение часа, иначе он откроет огонь.


- В таких обстоятельствах вы вряд ли могли сильно возражать, - заметил Вашингтон.

- Я и не возражал, а сдался без долгих переговоров, - ответил Уорд, - и нам позволили уйти с оружием и всеми нашими инструментами.

- Это объявление войны, - заметил Вашингтон, - и мы должны действовать соответственно.

Он созвал своих офицеров на совет и сказал им:

- Французы теперь вторглись на границу колонии, и, как я трактую инструкции правительства, мой долг - выступить вперед навстречу захватчикам.

- Без подкреплений от полковника Фрая? - с беспокойством спросил один из офицеров.

- Нет. Мы можем дойти до устья Ред-Стоун-Крик, что в тридцати семи милях выше захваченного французами форта, возвести там укрепления и ждать прибытия подкреплений.

К полковнику Фраю был отправлен гонец, в то время как армия выступила по направлению к Ред-Стоун-Крик, где спешно окопалась и стала ждать подкреплений.

Около 1 мая прибыл капитан Стивенс со своей ротой из пятидесяти человек. Полковник Фрай оставался на своем посту, чтобы завершить приготовления и подвезти припасы, но он внезапно умер, так что Вашингтон был вынужден взять на себя обязанности главнокомандующего.



Увеличив свою маленькую армию до ста пятидесяти человек, Вашингтон двинулся к Большим Медовым Лугам (Грейт-Медоуз), прокладывая по ходу движения дорогу, пригодную для транспортировки припасов, и достигнув пункта назначения 27 мая. Они едва успели разбить лагерь, как прибыл мистер Джист.

- Я видел следы какого-то отряда в пяти милях от вас, и я уверен, что это были французы, - сообщил он Вашингтону с явным волнением.

- Это сообщение меня не удивляет, - ответил Вашингтон. - Война неизбежна, и мы должны принять этот вызов. Мы должны заняться этими французами.

- Иначе они займутся нами, - возразил Джист. - Французы настроены серьезно, в этом нет никаких сомнений. Если мы не настроимся серьезно, с нами покончено.

- Я выступлю за ними немедленно, - продолжал Вашингтон и взял сорок человек, оставив остальную часть сил работать на укреплениях. Полуорь с несколькими индейцами присоединился к нему, и когда они предположительно оказались поблизости от французского отряда, вперед были посланы два индейских разведчика, которые обнаружили их лагерь в двух милях оттуда. Наступал рассвет, они шли всю ночь сквозь проливной дождь и темноту и, конечно же, были плохо подготовлены к бою. Но Вашингтон решил атаковать немедленно. Расставив своих людей справа, а индейцев слева, он стремительно двинулся на врага. Те были застигнуты врасплох, но схватились за оружие и открыли огонь, завидя англичан. Завязалась короткая, ожесточенная и кровавая стычка, после которой французы сдались, потеряв десять человек убитыми и одного ранеными. Двадцать один человек был взят в плен. Потери Вашингтона составили один человек убитым и двое или трое ранеными.



Среди убитых французов оказался их популярный командир, капитан Жумонвиль. Двадцать один пленник был отправлен под надежной охраной к губернатору Динвидди с просьбой Вашингтона обращаться с ними гуманно. Он воспротивился Танахариссону и его краснокожим, которые хотели перебить всех пленных до единого, и урезонил их мстительный пыл.

- Французская армия у развилки отомстит за смерть Жумонвиля, - сказал Вашингтон Джисту, - и все эти силы двинутся против нас.

- Обязательно двинутся, если они похожи на остальное человечество, - ответил Джист, - причем без лишних церемоний.

- Мы к ним подготовимся, - добавил Вашингтон. - Армии никак нельзя позволять застать себя врасплох, особенно такой маленькой, как моя.

- Но вам придется сражаться против превосходящих сил, - заметил Джист, - у французов есть все преимущества в людях и средствах.

- Верно, очень верно, но мы должны сделать наши укрепления на Медоузу надежными и сделать всё от нас зависящее.

Этот победоносный отряд англичан воссоединился с армией на Медоузу и немедленно приступил к превращению форта в неприступный. Здесь Вашингтон вскоре получил дополнительные подкрепления, увеличившие его армию до четырехсот солдат. Среди них была рота из ста человек из Северной Каролины под командованием капитана Макки. Последний офицер создал Вашингтону определенные проблемы, заявив о своем старшинстве по званию, поскольку его патент был выдан Королем Англии, в то время как патент Вашингтона исходил лишь от провинциального губернатора. Тем не менее, эту сложность удалось быстро уладить благодаря такту и великодушию Вашингтона.

В это время в армии ощущался недостаток продовольствия, так как припасы не были отправлены вовремя, как ожидал Вашингтон. Его люди были сильно измотаны, и многие озлоблены. Добавление голода и ненужных лишений к их грошовому жалованью было более чем достаточно для деморализации рядового состава. При данных обстоятельствах Вашингтон не мог слишком сильно их винить, хотя недовольство добавляло ему хлопот. В своих бедах он написал губернатору Динвидди следующее:

- Сложение с себя полномочий совершенно противоречит моим намерениям. Напротив, я прошу об этом как о величайшем одолжении из всех многочисленных милостей, полученных от вашей чести, - подтвердить за мной этот пост. Но позвольте мне служить добровольно; тогда я с величайшей радостью в жизни посвящу свои услуги этой экспедиции без всякой иной награды, кроме удовлетворения от служения своей родине; но надрываться в смертельной опасности ради призрачного жалованья, бродя по лесам, скалам и горам, я бы предпочел тяжкий труд чернорабочего и копал бы землю ради пропитания, если бы нужда заставила меня, чем служить на столь бесчестных условиях... Надеюсь, мои слова не будут восприняты дурно, ибо я искренне верю: будь это в вашей власти в той же мере, в какой это в вашем желании, к нам относились бы как к джентльменам и офицерам, а не прилагали бы к самому ничтожному жалованью, когда-либо выдававшемуся английским офицерам, роскошный паек солдатской диеты - фунт свинины с соответствующей долей хлеба в день. Каковы бы ни были последствия, я полон решимости не покидать полк и оставаться среди тех, кто последним уйдет из Огайо.

Вашингтон предпочитал служить своей стране бесплатно, чем иметь репутацию получающего жалованье, когда ему платят гроши и доводят до полуголодного состояния в придачу. Его призыв был искренним и горячим заступничеством за своих солдат.

Как и прежде, Вашингтон сам исполнял обязанности капеллана. Дважды в день в форте созывали его маленькую армию на молитву, которую он проводил лично. По воскресеньям выполнялись только работы по необходимости, и он проводил религиозные службы. Иногда его короткие замечания, вызванные состоянием его армии, глубоко впечатляли слушателей, знавших, что это были честные слова из истинного сердца.

Его крайне раздражали сквернословие и нечестие его людей, и в один прекрасный день он издал следующий приказ:

- Полковник Вашингтон заметил, что люди его полка крайне богохульствуют и распутничают. Он пользуется этой возможностью, чтобы сообщить им о своем сильнейшем неудовольствии подобной практикой, и уверяет их, что если они не прекратят этого, то будут сурово наказаны. Офицерам предписывается: если они услышат, как кто-то сквернословит или употребляет ругательства и проклятия, немедленно приговаривать провинившегося к двадцати пяти ударам плетью без всякого военно-полевого суда. За второе нарушение он будет наказан еще суровее.

Поскольку французская армия так и не появилась после долгих дней ожидания, Вашингтон решил идти на Форт-Дюкен, так французы назвали свой оплот на развилке в честь губернатора Канады.

Оставив капитана Макки с его ротой гарнизоном в форте, Вашингтон двинулся к развилкам. Но он прошел всего тринадцать миль, когда встретил нескольких дружественных индейцев, один из которых сказал:

- Французы идут на вас маршем.

- Как далеко они? - поинтересовался Вашингтон.

- Всего в нескольких милях.

- Большие ли у них силы?

- Восемьсот французов и четыреста индейцев.

- Мне трудно поверить, что они идут с такими большими силами, - ответил Вашингтон. - Это грозная армия для сражения с моим маленьким отрядом.

Индейцы убедили его, что дело обстоит именно так, после чего он созвал военный совет, на котором было единогласно решено отступить к базе снабжения. После двух дней утомительного марша при отступлении они добрались до форта на Больших Лугах. Здесь многие люди и лошади были настолько истощены и ослаблены от нехватки еды, что Вашингтон решил занять там оборону. Он был вынужден остановиться там, поэтому и назвал этот частокол «Форт Несесери».

Боеспособных солдат заставили копать ров вокруг укреплений и валить большие деревья, чтобы преградить путь противнику к их позициям. Но до завершения работ было еще далеко, когда утром 3 июля раненый часовой с криком ворвался в лагерь: «Враг наступает! Французская армия здесь!»


Барабанный бой быстро выстроил солдат в шеренги за пределами укреплений, хотя впоследствии их отвели обратно в форт. Около одиннадцати часов неприятель открыл по форту сильный огонь, на который отвечали с воодушевлением.

- Не тратьте порох попусту; стреляйте по своему усмотрению и где только заметите чью-то голову, снимайте ее, - таковы были инструкции Вашингтона своим людям.

Бой бушевал весь день до восьми часов вечера, пока французский командир мсье де Вилье не прислал парламентлера с белым флагом. Полагая, что это уловка с целью провести в форт шпиона для оценки его сил, Вашингтон отказался его принять. Но де Вилье, очевидно считавший численность английского отряда гораздо большей, чем она была на самом деле, настаивал на переговорах. Он попросил направить к нему английского офицера, пообещав ему полную безопасность.

Вашингтон отправил Ван Браама, который вскоре вернулся с условиями капитуляции для подписания, причем его сопровождал сам де Вилье.

Вашингтон отказался подписать их, пока они не будут изменены в соответствии с его пожеланиями. Около полуночи статьи были подписаны, и форт капитулировал.

Утром 4 июля 1754 года небольшая армия выступила из форта под развевающимися знаменами и звуки музыки, не расставаясь со своим оружием, так что в капитуляции не было ничего унизительного. Поскольку французы перебили всех лошадей и весь скот Вашингтона, он не мог увезти с собой пушки и тяжелый обоз; поэтому было оговорено, что они будут находиться под защитой до тех пор, пока он не сможет за ними послать.



В этом своем первом бою Вашингтон потерял пятьдесят восемь человек, в то время как потери французов составили двести человек убитыми и ранеными.

Вашингтон отвел свою небольшую армию обратно в Уильямсберг, где его встретили с высокими почестями. Губернатор выразил ему искреннюю благодарность от имени правительства; а Палата бюргеров, которая вскоре собралась, единогласно приняла резолюцию с благодарностью «за их храбрость и доблесть, проявленную ими при защите страны». Была также принята резолюция о выделении ассигнований в размере четырехсот пистолей для распределения среди солдат, участвовавших в экспедиции. Кроме того, ассамблея в октябре следующего года выделила десять тысяч долларов на государственные нужды; и вскоре после этого английское правительство направило пятьдесят тысяч долларов на те же цели.

Поражение Вашингтона, казалось, не поколебало общественного доверия к нему. Народ прекрасно знал, с какими огромными трудностями ему пришлось бороться, и судил о нем соответственно. То, что он так долго и успешно защищал форт Несесери, когда усталость и голод порождали недовольство, было для них доказательством мастерства и мужества; а то, что он добился столь почетных условий капитуляции, казалось им поводом для похвалы, а не для порицания.

Французские историки обвиняли Вашингтона в смерти Жумонвиля, называя нападение на его небольшой отряд «убийством». Они утверждают, что он был отправлен с дипломатической миссией, чему нет ни малейших доказательств. С другой стороны, имеются неопровержимые доказательства того, что Жумонвиль руководил разведывательным отрядом, целью которого было выяснить расположение и численность англичан.


Доклад Вашингтона губернатору Динвидди и письмо последнего лорду Албемарлу неопровержимо докатывают факты в этом деле. По этой причине мы приводим их здесь:

«Я выступил с сорока людьми до десяти часов, и с того времени почти до самого рассвета мы добирались до лагеря индейцев, продвигаясь по узким тропам под проливным дождем и в кромешной тьме, какую только можно себе представить. Мы то и дело падали друг на друга и так часто сбивались с пути, что на поиски дороги уходило по пятнадцать-двадцать минут.

Когда мы пришли к полу-вождю, я посоветовался с ним и заручился его согласием идти рука об руку и ударить по французам. Соответственно, он, Монакавача и несколько других индейцев отправились с нами; а когда мы прибыли на место, где находились войска, полу-вождь послал двух индейцев идти по следам и обнаружить их стоянку, что те и сделали, найдя весьма скрытное место, окруженное скалами. Я тогда вместе с полу-вождем и Монакавачей разработал план нападения на них со всех сторон, что мы и сделали; и после пятнадцатиминутного боя мы убили десятерых, ранили одного и взяли двадцать одного пленного. Среди убитых был командир, месье Жумонвиль. Главными пленными офицерами являются месье Друион и месье Ла Форс, о котором ваша Светлость часто слышали от меня как о смелом, предприимчивом человеке и личности великой хитрости и коварства. Эти офицеры притворяются, что следовали с дипломатической миссией; но абсурдность этого предлога слишком очевидна, в чем вы можете убедиться из прилагаемых инструкций и вызова. Их инструкции заключались в том, чтобы разведать местность, дороги, ручьи и тому подобное вплоть до Потомака, чем они и собирались заняться. Эти предприимчивые люди были нарочно отобраны для добывания разведывательных данных, которые они должны были отправить назад с быстроходными депешами с указанием дня, когда они должны вручить вызов, что не могло преследовать никакой иной цели, кроме как получить подкрепление, чтобы немедленно напасть на нас».

Губернатор Динвидди писал лорду Албемарлу следующее:

«Пленные заявляли, что прибыли с миссией из форта: но ваша светлость знает, что послы не приходят с таким вооруженным отрядом без трубы или какого-либо иного знака дружбы; и нельзя также думать, что они находились с миссией, судя по тому, как долго они выслеживали наш небольшой лагерь, что гораздо вероятнее говорит о том, что они ожидали подкрепления, чтобы уничтожить нас».



XII.
В ШТАБЕ ГЕНЕРАЛА БРЭДДОКА.


Благодаря столь щедрым ассигнованиям на государственную службу, губернатор Динвидди решил увеличить армию до десяти рот по сто человек в каждой и немедленно захватить форт Дюкен. Он послал за Вашингтоном, которому теперь исполнилось двадцать два года, и изложил ему свой план.

«Это обернется катастрофой», — последовал незамедлительный ответ Вашингтона, к немалому удивлению губернатора.

«Вы меня поражаете! — возразил губернатор. — Я думал, что с тысячей человек форт можно легко захватить».



«Но вы не принимаете в расчет время, необходимое для обучения армии и марша к форту, — ответил Вашингтон. — Зима наступит раньше, чем мы будем готовы осадить форт».

«Я едва ли вижу необходимость тратить на подготовку столько времени, сколько вы указываете», — предположил губернатор.

«Вы бы поняли это, если бы провели хотя бы одну кампанию с плохо обученной армией, как это сделал я», — ответил Вашингтон.

«Но ваши силы были весьма малы, — заметил губернатор Динвидди. — Имея в два-или три раза больше людей, вы сможете взять форт и без муштры».

«Мой опыт скорее подсказывает мне, что чем больше армия, тем сильнее потребность в муштре, чтобы эффективно ею управлять», — ответил Вашингтон.

«Значит, если я вас правильно понял, вы против такой кампании в данный момент ни при каких обстоятельствах», — продолжил губернатор.

«Мое суждение гласит, что осуществление такой экспедиции непрактично; тем не менее, я к вашим услугам. Мой долг — подчиняться». Таков был искренний ответ Вашингтона.

Губернатор Динвидди был самодовольным человеком, ревниво оберегавшим свою власть, и ему не нравилось, когда ему возражает какой-то юнец вроде полковника Вашингтона, тем более он не желал отказываться от собственного замысла по совету младшего по званию офицера. По этой причине он остался верен своему первоначальному плану и поручил Вашингтону как можно скорее доукомплектовать свой полк до тысячи человек. С какими чувствами Вашингтон взялся за эту задачу, можно узнать из его письма Уильяму Фэрфаксу, эсквайру, председателю совета губернатора Динвидди:

«У меня есть приказ укомплектовать мой полк, но на эти цели не прислано ни гроша. Можно ли вообразить, что подданные, пригодные для этой службы, столь сильно пораженные и испуганные нехваткой продовольствия, которая была главным возражением против вербовки ранее, теперь запишутся в добровольцы охотнее без денег, чем делали это раньше с ними?..
Чтобы показать вам состояние полка, я направил вам рапорт, из которого вы уразумеете, сколь велики нехватки в людях, оружии, палатках, котлах, отвертках (бывших прежде роковой нехваткой), штыках, патронных сумках и во всем остальном. Опять же, даже если бы наши люди горели желанием идти, из-за отсутствия элементарных жизненных потребностей они теперь не в состоянии этого сделать. Большая часть почти голая, и едва ли у кого-то есть обувь, чулки или шляпа. Торговцы не хотят давать им эти вещи в кредит. Казна не выделила средств. У них самих нет денег, и нельзя ожидать, что офицеры снова поручатся за них лично, сильно пострадав в этом отношении ранее... Нет ни у одного человека одеяла, чтобы защитить себя от холода или сырости».

То, что самодовольный провинциальный губернатор во что бы то ни стало добивался своего, очевидно из того факта, что он написал частное письмо в Англию и добился принятия закона, ставившего провинциальных офицеров армии в подчиненное положение по отношению к английским офицерам по рангу. Согласно этому закону, звание Вашингтона равнялось бы капитану, а не полковнику.



«Разумеется, я больше не стану служить в армии при таком раскладе, — сказал Вашингтон мистеру Фэрфаксу. — Не то чтобы я жаждал более высокого звания, но самоуважение требует от меня сложить с себя полномочия».

«Со своей стороны, я никогда не стану вас винить, — ответил Фэрфакс. — Сам дух этого решения призван деморализовать каждого солдата в колонии. Если Англия рассчитывает, что Колонии будут вести ее войны при таком порядке, ее ждет великое разочарование».

«Я тоже так думаю, — ответил Вашингтон; — и если я не ошибаюсь в настроениях колонистов, они никогда не смирятся с такой несправедливостью; никогда. Самое разумное требование состоит в том, чтобы провинциальные войска были поставлены в равные условия с королевскими. Они должны обеспечиваться столь же щедро и пользоваться равными с остальными возможностями для продвижения по службе».

«Если не сделать этого, Англия не сможет долго удерживать колонии в Северной Америке», — добавил Фэрфакс.

Как и следовало из вышесказанного, Вашингтон вернул свой патент, и другие офицеры поступили так же. Мера, которую губернатор Динвидди предпринял, чтобы заставить Вашингтон покориться и поставить армию под свой прямой контроль, неожиданно подорвала его собственную власть. Вместо того чтобы немедленно выступить на форт Дюкен, он был вынужден быстро отказаться от этого предприятия. Он мог третировать Вашингтон, но не мог заставить его вербовать армию и вести ее за собой. Вашингтон удалился к частной жизни в Маунт-Вернон.

Губернатор Динвидди еще никогда не оказывался в столь затруднительном положении. Форт Дюкен преследовал его во сне. Юнец-полковник перехитрил его Экселенцию. Что ему оставалось делать?

Британское правительство советовало создать конфедерацию колоний, полагая, что «в единении — сила». Соответственно, в Олбани был созван съезд делегатов «для заключения союза с Шестью индейскими племенами и выработки между собой плана совместных действий для обороны против общего врага». Штаты Новой Англии, Нью-Йорк, Пенсильвания и Мэриленд приняли это предложение и направили на съезд делегатов. Союз с Шестью племенами был заключен, однако съезд не смог прийти к согласию относительно плана общей обороны, приемлемого как для колоний, так и для британского правительства. Бенджамин Франклин был делегатом съезда от Пенсильвании, занимая в то время должность генерального почтмейстера при короле, и он представил план, который был принятый всеми делегатами, кроме делегатов от Коннектикута. Из-за отсутствия полного единения проект был заброшен, и британское министерство взяло ведение войны в свои руки. Они незамедлительно приняли меры, чтобы заставить французское правительство покинуть свои передовые позиции в Америке.

В январе 1755 года генерал Брэддок был направлен из Ирландии с двумя полками пехоты, прекрасно укомплектованными и обученными. Их прибытие вдохновило павших духом колонистов. Они забыли о раздиравших их проблемах и объединились, чтобы изгнать французов из страны.

Генерал Брэддок явился к губернатору Динвидди в Уильямсберг и изложил ему свои планы операций. Поскольку слава о юном Вашингтоне докатилась до него на старой родине, его мысли в ходе этой беседы вполне естественно обратились к нему.

«Где полковник Вашингтон? — осведомился он. — Я жажду увидеть его».



«Он вышел в отставку, сэр», — ответил губернатор.

«В отставку? — воскликнул генерал Брэддок. — Полковник Вашингтон в отставке? Умоляю, сэр, в чем причина?»

«Он был недоволен королевским указом, понижающим в звании провинциальных офицеров», — ответил губернатор. И он принялся объяснять дело во всех подробностях, не упоминая о собственном участии в этом вопросе. Генерал Брэддок выслушал его до конца, после чего с возмущением выпалил:

«Полковник Вашингтон прав. Правительству стыдно издавать такой приказ, и это столь же несправедливо, сколь и позорно».

«Но ваши обученные войска гораздо ценнее необученных сил вроде наших», — заметил губернатор.

«Согласен, — ответил генерал Брэддок; — и тем больше чести полковнику Вашингтону, столь успешно управлявшему необученными войсками. Он должно быть храбрый и толковый офицер».

«Так и есть, — откликнулся губернатор Динвидди; — в этом никто не сомневается».

«Тогда он должен иметь те же возможности для повышения по службе, что и королевские офицеры, — перебил генерал. — Я не люблю подобную предвзятость. Полковник Вашингтон должен быть возвращен на службу».

«Я был бы рад снова видеть его на активной службе, и ничто не обрадовало бы наших людей больше, — отозвался губернатор. — Он кумир колонистов, он доказал свою преданность, храбрость и эффективность».


«Что ж, где он? Я должен его видеть», — продолжал генерал Брэддок.

Ему ответили, что тот находится на своей ферме в Маунт-Верноне.

«Тогда он должен покинуть свою ферму ради службы родине, подобно Цинциннату», — вставил Брэддок.

Генерал Брэддок направил ему письмо с просьбой о встрече и настоятельным призывом отдать свои выдающиеся способности на благо «общего дела». Он убеждал его присоединиться к своей армии и предлагал почетную должность в своем штабе.

Вашингтон был слишком большим патриотом, чтобы позволить личным обидам помешать защите своей родины при данных обстоятельствах, поэтому он навестил генерала Брэддока в Александрии и принял это предложение. Тем не менее, он написал другу, что его решение не было продиктовано исключительно патриотизмом.

«Должен иметь достаточно откровенности, чтобы признаться, — писал он, — что я не в малой степени подвержен влиянию эгоистичных соображений. Объясняю: я страстно желаю получить познания в военном деле, и, полагая, что лучшей возможности представиться не может, чем служба под началом офицера столь выдающихся способностей и опыта, как генерал Брэддок, это, можете смело предполагать, в немалой степени повлияло на мой выбор».

Вскоре после прибытия генерала Брэддока губернатор Динвидди созвал совещание губернаторов пяти колоний для обсуждения военных мер. Итогом совещания стал план предпринять три экспедиции. «Первую из них должен был возглавить Брэддок с британскими войсками против форта Дюкен; вторая, под командованием губернатора Мэриленда Ширли, удостоенного ныне королевского звания генерала, предназначалась для взятия французского форта Ниагара и состояла из американских регулярных войск и индейцев; третья представляла собой экспедицию против Краун-Пойнта, которую надлежало осуществить полку ополчения».

Как только мать Вашингтона узнала, что ее сын решил присоединиться к армии Брэддока, она в великой тревоге поспешила в Маунт-Вернон.

«Я надеялась, Джордж, что ты покончил с войной навсегда, — сказала она, — и будешь доволен заботой о своей ферме и матери, больше не подвергая себя смертельной опасности».

«Человек должен быть предан своей стране, мама, — ответил Вашингтон. — Какой он муж, если не готов рисковать жизнью ради родины».

«Я не стану спорить с тобой в этом, Джордж, — продолжала мать; — но почему-то мне втемяшилось в голову, что с войной для тебя покончено, и я была этому рада. Полагаю, материнская любовь сыграла здесь большую роль, чем патриотизм».

«Но ты же веришь в патриотизм?» — добавил Вашингтон.

«Конечно, верю».

«Но не хочешь, чтобы твой сын был патриотом», — тотчас добавил он, точно зная, какой линии поведения придерживаться, чтобы добиться одобрения матери.

«Не так, Джордж, — ответила миссис Вашингтон. — Я почитаю патриотизм, и если это необходимо для тебя — снова идти в армию, я не возражаю. Как я уже сказала, материнская любовь взяла над мной верх на мгновение».

«Кажется, мне действительно необходимо идти, мама, при сложившихся обстоятельствах, — добавил Вашингтон. — В моем положении отказ могут легко истолковать как отсутствие патриотизма. Наступило критическое время для колоний, когда только преданность и патриотизм способны отстоять их дело».

«Ты прав, сын мой, и я от всего сердца беру свои возражения назад», — ответила миссис Вашингтон, тронутая преданностью сына родине. «Мои молитвы — это всё, что я могу дать своей стране, и они ей достанутся. Моей постоянной молитвой будет то, чтобы Бог защитил тебя от всех опасностей и невзгод войны и вернул в целости и сохранности. С Его благословением ты сможешь принести пользу на войне так же, как и в мирное время, а без него тебе не на что надеяться».

Таким образом, как и прежде, Вашингтон вступил в поход с благочестивым благословением матери. 9 июня он покинул Александрию с армией Брэддока, насчитывавшей около трех тысяч человек. Вирджиния выставила три роты своих лучших стрелков, которые присоединились к британским войскам. Когда начался марш и Вашингтон оценил грандиозное военное зрелище — каждый солдат был хорошо одет и вооружен, а не оборван и плохо вооружен — он произнес: «Это самое величественное зрелище из всех, что я когда-либо видел».

Как заметил другой автор: «То была не жалкая, удручающая, бесславная война людей без шляп и обуви, котлов и штыков, а военный строй из самых светлых снов молодого офицера: войско в великолепных мундирах, с колышущимися султанами, звоном вдохновляющей музыки и ослепительным великолепием ревевших на солнце знамен. Победа казалась само собой разумеющейся. Нехватка надлежащего снаряжения приводила к поражениям и огорчениям. Присутствие же всего, о чем сердце солдата могло желать или его фантазия — вообразить, несомненно сулило триумф, который сотрет из памяти всякое прежнее фиаско».

Генерал Брэддок был опытным офицером, но ничего не смыслил в индейской войне. Очевидно, он считал французов своими главными противниками и полагал, что легкая победа не заставит себя ждать. Его разговор с Бенджамином Франклином, который навестил его в качестве генерального почтмейстера для улаживания вопросов доставки почты в армию и из нее, многое говорит о характере генерала.

«Полагаю, кампания не будет долгой», — заметил он Франклину.

«И тем не менее — тяжелой, — ответил Франклин. — В такой стране, как эта, ведение боевых действий сопряжено с серьезными трудностями».

«Но трудности меркнут перед лицом опытных офицеров и солдат», — откликнулся Брэддок.

«Не могли бы вы дать мне представление о вашем предполагаемом продвижении?» — осведомился Франклин, чтобы разговорить его и узнать, каковы его истинные представления о стране.

«После взятия форта Дюкен, — ответил Брэддок, — я направлюсь к Ниагаре; а взяв его, — к Фронтенаку, если позволит сезон, а я полагаю, что позволит, ибо Дюкен едва ли задержит меня дольше чем на три-четыре дня; после чего я не вижу ничего, что могло бы помешать моему маршу к Ниагаре».

«Я полагал, что на взятие форта Дюкен потребуется больше времени, — сказал Вашингтон. — У французов было достаточно времени, чтобы укрепить свои оборонительные сооружения».


«Возможно, но я не предвижу больших трудностей в достижении своей цели там», — последовал уверенный ответ генерала.

«Разумеется, сэр, — продолжил Франклин, — если вы благополучно доберетесь до Дюкена с этими прекрасными войсками, столь хорошо обеспеченными артиллерией, форт, несмотря на всю свою укрепленность и наличие очень сильного гарнизона, вероятно, сможет оказать лишь кратковременное сопротивление. Единственную опасность препятствия вашему маршу я вижу в индейских засадах, мастера коих благодаря постоянной практике искусно устраивают и осуществляют их; и ваша тонкая цепочка войск длиной почти в четыре милю, которую неизбежно образует ваша армия, может подвергнуться внезапному нападению с флангов и быть разрезанной, словно нить, на несколько частей, которые из-за расстояния не смогут вовремя подойти друг к другу на помощь».

Генерал Брэддок усмехнулся тому, что счел невежеством Франклина, и самоуверенно ответил:

«Эти дикари, пожалуй, могут быть грозным врагом для необученного американского ополчения; но нанести хоть какой-то урон королевским регулярным и вышколенным войскам, сэр, для них немыслимо».

Описывая эту встречу впоследствии, Франклин саркастически заметил:

«Я сознавал некоторую неуместность споров с военным человеком в вопросах его профессии и больше ничего не сказал».

Вашингтон чувствовал себя настолько больным после того, как армия достигла великих переправ через Йогиогени, что доктор Крейк посоветовал ему остановиться до выздоровления. У него несколько дней держалась лихорадка, и по этой причине он ехал в крытой повозке.



«Смерть почти неизбежна, если вы продолжите путь, — сказал доктор Крейк. — Остановитесь здесь, пока спадет жар, а затем вы сможете нагнать арьергардный отряд Данбара».

«Полагаю, вы напрасно тревожитесь, доктор, — ответил Вашингтон. — Через несколько дней я буду в полном порядке. Для меня станет страшным испытанием остановиться здесь и не двигаться вперед вместе с армией».

«Куда большим испытанием может обернуться для вас продолжение пути, — возразил доктор Крейк. — Отдых и покой могут быстро поставить вас на ноги сейчас, но через три дня может быть уже поздно».

Генерал Брэддок также обратился к нему.

«Вы чувствуете себя слишком нездоровым, чтобы продолжать путь, полковник Вашингтон, — сказал он, — и вы не должны этого пытаться делать».

«Но я бы ни за что не пропустил нападение на форт Дюкен за пятьсот фунтов», — ответил Вашингтон.

«И не пропустите, если остановитесь здесь, пока вам не станет лучше; но если вы пойдете дальше, то к тому времени можете быть мертвы и похоронены или слишком больны, чтобы участвовать в бою», — последовал мудрый ответ генерала.

«Я останусь здесь, если вы пообещаете, что я воссоединлюсь с армией до начала боя», — добавил Вашингтон.

«Я даю вам свое честное слово самым торжественным образом, что это будет исполнено».


Вашингтон остался, вскоре пошел на поправку и присоединился к армии, когда та лагерем расположилась примерно в двух милях от реки Мононгахила.

Вашингтон, как и Франклин, опасался катастрофы из-за незнания Брэддоком особенностей ведения войны индейцами.

«Позвольте мне провести разведку в авангарде с тремя ротами вирджинских стрелков, — предложил он. — Мы понимаем тактику дикарей и можем воевать с ними их же методами».

«Позвольте мне заметить, молодой человек, что дикари будут иметь мало значения перед лицом моих регулярных войск», — последовал надменный ответ Брэддока, явно считавшего своего юного адъютанта излишне назойливым.

«Лучшие регулярные войска не способны воевать с индейцами по-индейски, если у них нет опыта общения с дикарями, — упорствовал Вашингтон. — Порядок построения и обычные правила и тактика войны здесь не имеют никакого значения».

«Возможно, это ваше мнение и опыт, — ответил генерал, — но раньше у вас здесь не было королевских боеспособных войск. Это меняет абсолютно всё».

«И тем не менее, — добавил Вашингтон, — нас ждет поражение, если мы не будем готовы встретить индейцев их же тактикой».

Прежде чем армия выступила из Александрии, Вашингтон посоветовал генералу Брэддоку не ждать предоставления повозок. Брэддок столкнулся с нехваткой их поставок; и когда доктор Франклин навестил его, он договорился с ним о покупке в Пенсильвании и немедленной отправке достаточного их количества, с четырьмя лошадьми для каждой повозки.

«Армейские фургоны на большей части пути станут для нас обузой, а не подспорьем, — сказал Вашингтон. — Дорога узкая и неровная, и вьючные лошади окажутся лучше фургонов».

Но эти предложения были пропущены мимо ушей надменным британским офицером, который настаивал на том, чтобы его армия была обеспечена всем необходимым и передвигалась по диким местам Америки так же, как по возделанным странам Европы. У него было слишком много служебной гордыни, чтобы позволить какому-то вирджинскому юнцу учить себя.

Генерал Брэддок обладал вспыльчивым нравом и страстно любил спиртные напитки. Обремененный излишней горячностью и избытком выпивки, он зачастую превращался в деспотичного офицера. Однажды Вашингтон писал мистеру Фэрфаксу следующее:

«Генерал из-за частых нарушений контрактов потерял всякое терпение и в силу отсутствия той сдержанности и умеренности, которые разумный человек должен проявлять в подобных случаях, боюсь, представит нас в свете, которого мы едва ли заслуживаем; ибо вместо того, чтобы обвинять конкретных лиц, как следовало бы, все свои неудачи он списывает на общественную вялость и полагает край, полагаю я, лишенным чести и совести. У нас часто возникают споры на этот счет, которые ведутся с обеих сторон горячо, особенно с его стороны, ибо он не способен рассуждать или отказываться от какой-либо позиции, которую отстаивает, сколь бы несовместима она ни была со здравым смыслом».

Следует отметить в его пользу, что генерал Брэддок поддерживал в армии строгую дисциплину. Каждый полк был обеспечен капелланом, и каждый солдат обязан был ежедневно посещать молитвы, а по воскресеньям присутствовать на богослужениях. Он отказывался мириться с некоторыми порядками среди своих людей, обычными для армий. Самая порочная часть солдат питала к нему здоровый страх.

После того как армия Брэддока переправилась через Мононгахилу и оказалась в десяти милях от Дюкена, не видя и не слыша никаких признаков или звуков присутствия врага, Вашингтон встревожился и сказал:

«Генерал, эта тишина столь близко к форту в наших краях скорее зловеща, чем нет. Разведывательный отряд должен идти впереди. Мы в любой момент можем угодить в индейскую засаду».

«Индейцы жидко смотрятся в присутствии таких сил, — ответил генерал. — Королевские войска покажут вам, как управляться с дикарями».

«Если вы скажете слово, генерал, я прочешу лесную чащу в авангарде с вирджинскими ополченцами», — продолжал Вашингтон, предчувствуя, что они находятся в самом пасти опасности. Он прекрасно знал, что французские и индейские разведчики должны быть неподалеку и следить за их передвижениями. Но Брэддок отклонил его предложение, и они продолжили марш на европейский манер: «триста человек под командованием полковника Гейджа образовали передовой отряд, за ними следовал отряд из двух человек; и позади всех — генерал с основными силами, а полковник Данкан вел арьергард с припасами».

Мы должны были упомянуть, что в самом начале индейцы стекались под британские знамена; среди них были Белый Гром Скароуяди, преемник скончавшегося полу-вождя, и другие, соратники Вашингтона по его прежнему походу. Серебряные Каблуки, названный так за свою проворность прославленный воин, явился и предложил свои услуги.

По настоянию Вашингтона генерал Брэддок принял краснокожих воинов ласково, с воинскими почестями. Он преподнес им подарки от имени короля, а они в ответ танцевали и пели военные песни. Но таково было поведение Брэддока по отношению к ним впоследствии, что они возмутились; и когда их недовольство усилилось из-за неподобающего поведения некоторых молодых английских офицеров по отношению к Яркой Молнии, прекрасной дочери Белого Грома, все они в знак отвращения покинули армию. На девятый день июля, находясь в десяти милях от Дюкена, Брэддок остался без единого индейца в своем подчинении.

Скароуяди докладывал губернатору и Совету Пенсильвании после поражения Брэддока: «Это произошло из-за гордыни и высокомерия того великого генерала, который прибыл из Англии. Сейчас он мертв, но при жизни он был скверным человеком. Он смотрел на нас как на собак и никогда не желал слушать ничего из того, что ему говорили. Мы часто пытались увещевать его и рассказывать об опасности, которой он подвергает своих солдат; но он никогда не казался довольным нами, и по этой причине множество наших воинов оставили его». Он предложил снова поднять топор войны вместе с англичанами и заявил:

«Давайте объединим наши силы; вы многочисленны, и все английские губернаторы вдоль вашего побережья могут собрать достаточно людей; но пусть те, кто прибыл из-за великих морей, больше в это не вмешиваются. Они непригодны для боя в лесах. Пойдем сами, мы, что вышли из этой земли».

Около трех или четырех часов пополудни того девятого дня июля, когда авангард армии поднимался на возвышенность, залп ружейного огня внезапно прервал их продвижение. Из оврага, скрытого густой листвой, им в лица ударил смертоносный огонь. Прежде чем они успели оправиться от неожиданности, в них грянул еще один залп с другой стороны. Эти залпы косили их, как траву. И все же противника не было видно. Англичане направляли свой огонь на дым сражения, хотя и лишь на мгновение. Ибо поток свинца, ввергнутый им в лица, отбросил авангард на главную колонну, после чего последовала неразбериха. Генерал Брэддок храбро пытался сплотить их, чтобы двигаться вперед стройными колоннами, как на европейских полях сражений, но его усилия оказались тщетными; ибо шестьсот индейцев, раскрашенных и вооруженных для боя, жаждущих крови, вырвались из засады, за ними последовали триста французов и канадцев, уверенных в победе; и дело бойни приобрело ужасающие масштабы.

В самом начале боя двое адъютантов Брэддока, капитаны Орм и Моррис, пали, и один лишь Вашингтон остался разносить приказы генерала из стороны в сторону. Не обращая ни малейшего внимания на личную безопасность, он скакал по полю боя, и его высокая, благородная фигура представляла собой редкую мишень для индейских стрелков, которые изо всех сил старались его прикончить. Под ним были убиты две лошади, а четыре пули пробили его одежду; тем не менее он появлялся везде, где мог принести пользу, и в течение трех часов передавал распоряжения своего командира под свистевшие вокруг него, словно град, смертоносные снаряды. Доктор Крейк рассказывал:

«Я ждал, что он упадет каждую секунду. Он носился по полю, презирая смерть, когда вокруг него со всех сторон свистели пули. Почему он не был убит, я не могу постичь, разве только бдительное Провидение хранило его для более важных дел».

Один из главных индейских воинов стрелял в него раз за разом; и по его приказу то же самое сделал десяток молодых храбрецов, не причинив ему ни малейшей царапины, продолжая стрельбу до тех пор, пока не убедились, что Великий Дух наделил его заговоренной жизнью, дабы он не был убит в бою.

Мистер Полдинг приводит описание очевидца следующим образом:

«Я видел, как он ухватился за латунную полевую пушку, словно за палку. Он выглядел как фурия; содрал листовой свинец с затравки, положил одну руку на дульный срез, другую — на казенник; он тянул с одной стороны и толкал с другой, и развернул ее так легко, будто она ничего не весила. Она вспахала землю, как плуг. Подносчик пороха подбежал с огнем, и тогда пушка залаяла, я вам скажу! Они дрались и дрались, и индейцы вопили, когда остальные медные пушки срывали кору с деревьев, и индейцы падали. Это место они называют Рок-Хилл, и там они оставили лежать на земле пятьсот человек мертвыми».

Пуля ударила в золотую печать на часах Вашингтона и сорвала ее с цепочки. Восемьдесят лет спустя эту печать обнаружил посетитель поля боя, и ныне она хранится среди реликвий семьи Вашингтонов.

Английские офицеры вели себя героически и заслужили восхищение Вашингтона своей храбростью; однако английские солдаты вели себя как трусы. Охваченные паникой с самого начала, они не оправились от ужаса на протяжении всего сражения. Потусторонние крики дикарей, которых они никогда прежде не слышали, казалось, пугали их еще больше, чем свист пуль. Они потеряли самообладание, игнорировали приказы офицеров и метались туда-сюда, как испуганные овцы. Шестьдесят три из восемьдесят пяти английских офицеров были убиты или ранены, что говорит о том, сколь храбро они сражались.

Генерал Брэддок показал себя храбрым и верным командиром. Он сделал всё, что мог сделать смертный человек для спасения своей армии, подвергая себя смертельной опасности от начала и до конца. После трех часов ожесточенного боя, за время которого под ним были убиты четыре лошади, он упал, пронзенный несколькими пулями, и был вынесен с поля боя.

Теперь всё командование перешло к Вашингтону, который приложил особые усилия к тому, чтобы вирджинские стрелки воевали с индейцами по-своему. Их эффективная тактика спасла британскую армию от полного уничтожения. И теперь Вашингтон заново сплотил их, чтобы прикрыть армию при отступлении, неся по ходу дела своего раненого командира.

Описание финального сражения, данное мистером Миком, настолько детально и живописно, что мы приводим его здесь:

«К счастью, на левом фланге, где огонь был самым сильным, расположились рейнджеры Вашингтона, но они не были открыты для врага, как британцы. Ибо, услышав вышеупомянутые звериные крики, они в тот же миг бросились каждый к своему дереву, подобно индейцам; и, подобно им, каждый навел свою винтовку с не менее смертоносным прицелом. Это по воле Провидения спасло армию Брэддока; ибо, ликуя от их растерянности, дикари, жутко раскрашенные и вопящие как фурии, выскочили из своих укрытий, жаждая утолить свою адскую ярость тотальной резней британцев. Но, верные своим друзьям, рейнджеры Вашингтона с радостью вышли навстречу нападающим. Тогда разыгралась сцена, способная наполнить ужасом самое стойкое сердце. Вот падает храбрый вирджинский синий мундир под ударом более проворного врага; и там, человек за человеком, индейцы гибнут под яростным свинцовым шквалом. Но кто может передать радость Вашингтона, когда он увидел, как эта горстка его презираемых соотечественников столь доблестно защищает своих британских друзей и силой холодного оружия отбрасывает кровожадных нападающих? Счастливая задержка! Ибо к этому времени, усыпанный ранами, пал Брэддок; его адъютанты и офицеры — все до единого — были убиты или ранены; а его войска в безнадежном, беспомощном отчаянии метались туда-сюда от огня индейцев, как стада теснящихся овец от мясников. Один лишь Вашингтон остался невредимым. Двое коней были убиты под ним. Дожди из пуль опалили его локоны или пронзили мундир. Но по-прежнему хранимый небесами, по-прежнему поддерживаемый не своей силой, он продолжал летать из угла в угол, где его присутствие было наиболее необходимо, то ободряя своих рейнджеров, то пытаясь, но безуспешно, сплотить регулярные части. Ему довелось оказаться рядом с храбрым, но опрометчивым Брэддоком, когда тот упал, и помочь поместить его в тумбрел, или малую тележку. Когда его уложили, бледного и почти обессилевшего от потери крови, он едва слышно произнес Вашингтону:

«Что ж, полковник, что теперь делать?»

«Отступать, отступать во что бы то ни стало, — ответил Вашингтон. — Регулярные войска не хотят воевать, а рейнджеры почти все перебиты».

«Бедняги! Бедняги! — слабо ответил умирающий генерал. — Поступайте как знаете, полковник, командование за вами».

«Больше половины армии убито и ранено, — продолжал Вашингтон, — и нам не остается ничего, кроме отступления. Выжившие рейнджеры могут прикрыть отход остатков».

«Простите меня, полковник, за то, что отверг ваш совет, о чем я теперь глубоко сожалею, — откровенно признался генерал. — Теперь я это вижу, но всё уже кончено».

Командование армией перешло к полковнику Данбару после падения Брэддока; однако он находился в нескольких милях оттуда, по другую сторону Мононгахилы, когда произошла катастрофа, ведая тыловым подразделением и припасами. Отсюда и временные полномочия Вашингтона.

Когда отступающая армия переправилась обратно через реку и соединилась с полковником Данбаром, и тот узнал о масштабах катастрофы, началась дикая неразбериха. Полковник Данбар доказал свою непригодность к занимаемой должности, потеряв самообладание, приказав сжечь тяжелый багаж и припасы и ускорив отступление к форту Несесери.

Генерал Брэддок скончался вскоре после того, как разбитая армия достигла форта Несесери. Предание гласит, что он умер на руках у Вашингтона, которому передал своего любимого слугу Бишопа, вновь и вновь выражая сожаление о том, что не отнесся к своему юному адъютанту с большим вниманием.

Вашингтон провел панихиду по телу британского генерала, превратив ее в очень трогательную церемонию. Его голос дрожал от волнения, когда он читал епископальную службу, и слезы стояли у него в глазах при мысли о победе, которая могла бы состояться вместо постигшего их страшного поражения.

Последующие сведения, полученные Вашингтоном, доказали, что французы в форте Дюкен отпраздновали свою победу пьяным гулянкой и что они обошлись со своими пленными с величайшей жестокостью. Полковник Смит, бывший там пленником и очевидцем, впоследствии дал следующие показания, упомянув о возвращении победоносных дикарей с военной добычей, такой как гренадерские шапки, фляги, мушкеты, шпаги, штыки, богатые мундиры и окровавленные скальпы:

«Те, кто приходил, и те, кто уже прибыл, продолжали непрекращающуюся стрельбу из стрелкового оружия, а также из тяжелых орудий в форте, сопровождаемую самыми омерзительными криками и воплями со всех сторон, так что мне казалось, будто преисподняя вырвалась на свободу. Около заката я увидел небольшой отряд, приведший с собой около дюжины пленных, догола раздетых, с руками, связанными за спиной. Их лица и части тел были вымазаны сажей. Этих пленных они заживо сожгли на берегах реки Аллегейни, напротив форта. Я стоял на стенах форта до тех пор, пока не увидел, как они начали сжигать одного из этих людей. Они привязали его к столбу и продолжали тыкать в него горящими головнями, раскаленным железом и т. д., и он истошно вопил самым жалобным образом. Индейцы тем временем орали, как адские духи. Поскольку эта сцена была слишком шокирующей для меня, я вернулся в свои покои одновременно огорченный и больной.

По имеющимся у меня самым достоверным сведениям, в этом бою было убито всего семь индейцев и четверо французов. Пятьсот британцев лежали мертвыми на поле боя, не считая тех, кто был убит в реке после отступления. На следующее утро после битвы я видел артиллерию Брэддока, доставленную в форт. В тот же день я также видел нескольких индейцев в одежде британских офицеров, с кушаками, полумесяцами, галунными шляпами и т. д., которые носили британцы».

Вашингтон заявил: «Французы несут ответственность за эти чудовищные жестокости, ибо индейцы являются их союзниками, подстрекаемыми к войне их влиянием, сражающимися под их знаменами и оплачиваемыми их деньгами. Сожжение наших людей прямо у стен их форта должно было происходить с их одобрения».

Он воспользовался первой же возможностью после битвы, чтобы написать матери, дабы она знала о его безопасности и избавилась от любых тревог, которые могли породить преувеличенные слухи. Его письмо к ней было датировано фортом Камберленд, 18 июля 1755 года, и первый абзац гласил:

«Поскольку я не сомневаюсь, что вы слышали о нашем поражении и, возможно, оно представлено в худшем свете, если это вообще возможно, чем оно есть на самом деле, я воспользовался этой возможностью, чтобы рассказать вам о происхождении боя, случившегося в десяти милях от французского форта в среду, 9-го числа сего месяца».

Он написал своему брату:

«Вирджинские войска проявили немалую храбрость и почти все полегли. Трусливое поведение тех, кого называли регулярными войсками, подвергло всех остальных, кому было приказано исполнять свой долг, почти верной смерти. Наконец, вопреки всем усилиям офицеров помешать этому, они побежали, как овцы, преследуемые собаками, и сплотить их оказалось невозможно.



Силой всемогущего промысла Провидения я был защищен сверх всякой человеческой вероятности или ожидания, ибо через мой мундир прошли четыре пули, и две лошади были убиты подо мной, однако я избежал ранений, хотя смерть косила моих товарищей со всех сторон от меня».



XIII.
НА РУБЕЖЕ.


Совет Вашингтона полковнику Данбару гласил: «Переформируйте силы и наступайте на Дюкен. Этот форт можно захватить хитростью».

«Я ничего не могу поделать с армией, столь деморализованной, как эта, — ответил Данбар. — Мы можем считать эту кампанию оконченной. Наши силы теперь слишком малы для захвата Дюкена».

«И тем не менее я верю, что это поражение можно обернуть победой, — добавил Вашингтон. — Во всяком случае, я не сторонник того, чтобы полностью отказываться от попытки».

«Лучше это, чем предпринять вторую попытку и потерпеть неудачу, — возразил Данбар. — Я не собираюсь оставаться здесь и смотреть, как будет уничтожен остаток моей армии».

«Что же тогда вы намерены делать?»


«Снять палатки, отправиться в Филаделефию и уйти на зимние квартиры», — ответил Данбар.

«Уйти на зимние квартиры до того, как по-настоящему наступили собачьи дни! — воскликнул Вашингтон, удивленный таким предложением. — Что на это скажут жители нашей страны?»

«Пусть говорят что хотят», — сказал Данбар. — Риск для меня слишком велик при данных обстоятельствах, и я решил стать лагерем в Филадельфии».

«Тогда у меня нет другого выхода, кроме как вернуться в Уильямсберг», — добавил Вашингтон, будучи абсолютно уверен в том, что Данбар слишком труслив, чтобы ему можно было доверить командование армией.

Полковник Данбар поступил соответствующим образом: свернул лагерь и, поддавшись чувству чрезмерного страха, поспешно увел свои войска в Филадельфия. Вашингтон с сожалением и горечью отвел вирджинские силы обратно в Уильямсберг. Весть о катастрофе достигла этого места еще до его прибытия, вызвав всеобщее волнение и скорбь; но когда люди увидели его разбитый и уменьшившийся в численности отряд, их сердца дрогнули, а страхи значительно усилились. Однако они не возлагали вину на Вашингтон; напротив, всеобщей была мысль о том, что если бы не его храбрость и мастерство, армия Брэддока была бы почти полностью уничтожена.

Губернатор Динвидди немедленно созвал Ассамблею, чтобы обсудить, что можно предпринять в сложившемся кризисе. Тем временем он совещался с Вашингтоном относительно способов возмещения понесенных ими потерь.

«Соберите войско в две-три тысячи человек, — сказал Вашингтон, — и захватите Форт-Дюкен как можно скорее. На волне этой победы французы будут подстрекать индейцев к опустошению и резне по всему фронтиру. Быстрая, дерзкая и успешная атака на форт предотвратит такое бедствие».

«Я об этом не думал, — ответил губернатор, — но это здравый взгляд на вещи. Мы должны защитить страну от индейских набегов, если это возможно».

«Или же мы окажемся в куда худшем положении, чем прежде, — вставил Вашингтон. — Вы же знаете, каковы индейцы в эйфории от победы; дикари в худшем смысле этого слова».

«И никакой пощады не будет оказано беззащитным поселениям и разбросанным по фронтиру семействам, — добавил губернатор. — Все ужасы индейской резни и бесчинств станут достоянием нашей страны».

Губернатор Динвидди обсудил с Вашингтоном весь этот вопрос целиком, так что тот был готов сделать определенные предложения Законодательному собранию, когда оно соберется. Он посоветовал им собрать две тысячи военнослужащих и выделить щедрое ассигнование денег, «чтобы перенести войну в Африку», на том основании, что в противном случае враг преисполнится смелости продолжать агрессивную войну.

Когда Законодательное собрание заседало, ведущие члены выступили против ведения агрессивной войны и посоветовали ограничиться лишь оборонительными операциями на фронтире. Поэтому они проголосовали за набор всего лишь одной тысячи солдат и соответственно выделили деньги, что стало огромным разочарованием для Вашингтона и тех, кто разделял его точку зрения на сложившуюся ситуацию. В то же время Вашингтон был назначен главнокомандующим вирджинскими силами с необычайным правом назначать собственных полевых офицеров, адъютантов и секретаря. Это произошло 14 августа 1755 года.

Ранее мы упоминали, что экспедиции против французов и индейцев у Ниагары и Краун-Пойнта планировалось одновременно с принятием решения об экспедиции против Дюкена. Обе эти экспедиции потерпели неудачу. Они выступили из Олбани, штат Нью-Йорк, первая — под командованием губернатора Массачусетса Ширли; другая — под началом Уильяма Джонсона, ирландца, находившегося в дружеских отношениях с самыми могущественными вождями Шести Наций. Когда эти две экспедиции были уже в самом разходе, до них дошла весть о катастрофическом поражении Брэддока, что совершенно деморализовало войска. Индейцы, которые всегда были склонны примыкать к побеждающей стороне, дезертировали из рядов, а многие белые солдаты последовали их трусливому примеру. Экспедиция под руководством Джонсона добилась определенного успеха в другом направлении, но обе экспедиции потерпели крах в том, что касалось предполагаемого захвата Ниагары и Краун-Пойнта.

«Роковая ошибка!» — заметил Вашингтон мистеру Фэрфаксу. — Столь робкие меры как нельзя лучше подходят для того, чтобы воодушевить врага».

«Иначе и быть не может, — ответил Фэрфакс. — Выделять ровно столько людей, чтобы они служили хорошей мишенью, и ровно столько денег, чтобы оплатить их отстрел, по моему мнению, — крайне скверная политика».

«Когда дело дойдет до реальной службы, — продолжил Вашингтон, — для боя не наберется и семисот надежных солдат. Защищать триста шестьдесят миль фронтира с этими малыми силами — задача практически невыполнимая. Сконцентрировать их в одном месте означает оставить другие участки открытыми; а разделять их на отряды и рассредоточивать по всей протяженности — значит позволить врагу без труда уничтожать их поодиночке».

«Кровавое дело, которое разъяренные дикари сочтут за удовольствие, — заметил мистер Фэрфакс. — Чем больше я об этом думаю, тем сильнее содрогаюсь при мысли о той чудовищной резне, которая, вероятно, последует за этой серьезной ошибкой правительства».

«И тем не менее я принимаю свое назначение, дабы отказ не был истолкован неверно, — продолжил Вашингтон. — Но я так долго служил при недостаточной поддержке правительства, за которой следовали катастрофы, что теперь я надеялся на самые щедрые положения».

«И они должны были быть предоставлены незамедлительно», — добавил мистер Фэрфакс.

«Никто не осознает моих неудач лучше меня самого, — с присущей ему скромностью заметил Вашингтон. — Если старая поговорка применима к моему случаю, то я определенно завершу дело с долей успеха, ибо поистине еще ни один человек не начинал хуже меня. И все же я хочу получить честный шанс исправить свою участь, если это возможно».

В сентябре Вашингтон разместил свою штаб-квартиру в Винчестере, за Голубым хребтом, в прекрасной долине Шенандоа. Это был приграничный город в ста сорока милях к северо-западу от Ричмонда. Он застал жителей города в состоянии сильной тревоги из-за частых сообщений о грабежах, учиняемых французами и индейцами. Город был переполнен мужчинами, женщинами и детьми, которые бежали из своих домов в диких местах в это место ради защиты, услышав, что индейцы вышли на тропу войны. Многие из этих слухов были преувеличены, а другие не имели под собой никаких оснований. Например, однажды утром пришло сообщение, что отряд индейцев находится всего в двенадцати милях от города, занимаясь грабежами, поджогами и убийствами самым ужасным образом. Это сообщение повергло жителей в ужас, а женщины и дети были наполовину обезуметь от страха.

Вашингтон приказал роте солдат следовать за ним для отражения врага, но ни один из них не откликнулся. Их страх превосходил их патриотизм. Подозревая, что сообщение может быть преувеличенным, он выслал разведчиков, чтобы узнать что-то более определенное. Разведчики вернулись через час с потрясающей новостью: «Индейцы находятся менее чем в четырех милях отсюда и уничтожают все на своем пути».

Будучи допрошенными Вашингтоном относительно фактов дела, разведчики сказали: «Мы отчетливо слышали их крики и выстрелы, и нет ни малейшего сомнения в том, что в течение часа они нападут на Винчестер».

Вашингтон снова воззвал к солдатам, подкрепив свой призыв властью и угрозами.

Около сорока человек вызвались добровольно сопровождать его навстречу свирепому врагу. Передвигаясь с крайними осторожностью и осмотрительностью, они достигли места, где разведчики слышали крики индейских воинов. И действительно, они услышали нечто вроде крика и ружейный выстрел, но ничто не указывало на присутствие дикарей опытному слуху Вашингтона. Продвинувшись еще на несколько ярдов вперед, за поворотом дороги Вашингтон обнаружил двух пьяных солдат, которые ругались, кричали и бесчинствовали, время от времени паля из пистолетов в воздух. Он взял этих двух никчемных парней под стражу, которые доказали, что разведчики были трусами, доставил их в Винчестер и запер.

Этот инцидент показывает, что среди солдат было мало дисциплины, а среди людей — мало самообладания. В своем унынии Вашингтон написал губернатору Динвидди:

«Во всем я встречаю величайшее сопротивление. Никакие приказы не выполняются, кроме тех, что подкреплены отрядом солдат или моим собственным обнаженным мечом. Без этого невозможно раздобыть ни единой лошади даже для самой неотложной надобности, до такой степени дошла дерзость этих людей, которым до сих пор во всем шли навстречу. Однако я не уступил ни в чем там, где служба его величества требует обратного и когда мои действия оправданы инструкциями; и не уступлю, если только они не исполнят то, чем грозят, а именно: «вышибить нам мозги»... Я хотел бы еще раз намекнуть на необходимость лучшего регулирования ополчения, если бы не упоминал об этом дважды до того, а в третий раз это может показаться неуместным. Но я должен еще раз просить позволения заявить, что если Ассамблея не примет закон о принудительном исполнении воинской дисциплины во всех ее частях, я должен буду отказаться от чести, которая была мне столь великодушно уготована. Я вижу растущую дерзость солдат и праздность и бездеятельность офицеров, которые все прекрасно понимают, насколько ограничены их наказания по сравнению с тем, какими они должны быть. В конце концов, я ясно вижу, что при нынешнем положении дел мы станем обузой, невыносимым бременем для нашей страны и не оправдаем ни единого ожидания Ассамблеи... Почему от нас, молодых и неопытных, ждут управления и поддержания надлежащего духа дисциплины без законов, когда лучшие и самые опытные едва ли могут сделать это с ними? Если мы руководствуемся собственными интересами, то я уверен, что они настоятельно требуют этого. Я могу с уверенностью утверждать, что вербовка, обмундирование, вооружение, содержание и снабжение продовольствием солдат, которые впоследствии дезертировали, обошлись стране в огромную сумму, чего можно было бы избежать, будь мы связаны ограничениями, которые страшили бы солдат перед подобной практикой».

Еще одним испытанием, с которым столкнулся Вашингтон, был отказ капитана Дагворти, командовавшего в Форт-Кумберленде, подчиняться его приказам. Дагворти получил свое патентное звание от короля и утверждал, что поэтому он выше Вашингтона, который получил свое звание от провинциального губернатора. Это дело вызвало большое волнение в подчиненных Вашингтону войсках, и его офицеры составили петицию, умоляя его —

«Обратиться к генералу Ширли, который был главнокомандующим всеми британскими силами в Северной Америке и чья штаб-квартира находится в Бостоне. Его решение разрешит этот вопрос раз и навсегда».

Вашингтон обратился к губернатору Динвидди за разрешением немедленно отправиться в Бостон с этой целью и получил его. Несмотря на глубокий снег и зимнюю погоду, он отправился в эту миссию 4 февраля 1756 года в сопровождении капитанов Мерсера и Стюарта. Они проделали весь путь верхом и «взяли с собой своих чернокожих слуг, которые, ехавшие позади с седельными сумками и чемоданами своих господ, одетые в изящную ливрею, с золотым галуном на меховых шляпах и в синих плащах, придавали маленькому кавалькаду изрядную долю стиля и значительности».

В Нью-Йорке Вашингтона принимал Беверли Робинсон, видный гражданин, в доме которого он познакомился с очень искусной молодой леди, мисс Филлипс, сестрой миссис Робинсон. Ее многочисленные достоинства очаровали молодого героя сильнее, чем любая из знакомых дам со времен его увлечения «Красавицей низин». Тем не менее, он не капитулировал, а понес свои знамена дальше в Бостон, куда уже донеслась его слава.

Он был тепло встречен в Бостоне, так, как никогда прежде не удостаивался столь юный офицер. Его доблестное поведение при спасении армии Брэддока от уничтожения вместе с другими героическими поступками, известными по всем Колониям, прославили его; и теперь «его высокая и величественная фигура, мужественная красота лица, исполненное достоинства поведение, роскошный и красивый наряд и непревзойденное искусство, с которым он управлял своим крупным и благородным конь», вызывали восхищение у всех зрителей.

Добившись от генерала Ширли распоряжения, согласно которому патент от провинциального губернатора приравнивался к королевскому, Вашингтон отправился в обратный путь, пробыв в Бостоне десять дней. Он две недели пробыл в Нью-Йорке у Беверли Робинсона, чья очаровательная сестра жены произвела на него сильное впечатление. В ней он узрел все прекрасное в облике, изящное в манерах и превосходное в характере. Нет сомнений, что молодой герой, отразивший натиск объединенных сил французов и индейцев, решил сдаться на милость чарам этой девицы. Но он обнаружил, что его верный и достойный друг уже завоевал этот приз и торжествовал обладание ее сердцем. Разочарованный, но не падший духом, он распрощался с прелестницей и поспешил удалиться.

Он прибыл в Уильямсберг двадцать третьего марта, после семинедельного отсутствия. Он только что приехал, как в город во весь опор вмчался гонец — вестник потрясающих новостей.

«Индейцы с большими силами приближаются к Винчестеру, по пути все сжигая и грабя!» — прокричал он.

«Есть ли у вас какие-то более веские доказательства их набегов, чем слухи?» — осведомился Вашингтон, вспоминая былой опыт, «или вы возвещаете то, что знаете наверняка как факт?»

«Свидетельства их приближения и грабежей неоспоримы, — ответил гонец; — и жители стекаются в город из своих разоренных и пылающих домов».

Вашингтон убедился, что тревожная весть — не ложная тревога, и, пришпорив коня, помчался в Винчестер. Его прибытие успокоило перепуганных жителей, и они храбро сплотились для защиты своих домов. Все было приведено на военное положение как можно скорее. Прошло несколько дней, и Вашингтон написал губернатору следующее:

«Как бы нелепо это ни выглядело, несомненно одно: пять сотен индейцев имеют гораздо больше возможностей досаждать жителям, чем вдесятеро большее число регулярных войск. Помимо выгодного способа ведения боя в лесах, с их хитростью и коварством, их активность и способность переносить лишения не имеют себе равных. Они рыщут вокруг, подобно волкам, и, подобно им, творят свои злодеяния исподтишка. Они полагаются на свое искусство охотников и на скот местных жителей для пропитания».

Во время беседы с мистером Фэрфаксом Вашингтон заметил:

«Вы припомните мое пророчество о том, что наш фронтир будет опустошаем до тех пор, пока не будет взят Форт-Дюкен и французы не будут изгнаны из Огайо».


«Я отчетливо помню ваше пророчество, — ответил мистер Фэрфакс; — и теперь мы пожинаем то, что посеяли. Мы посеяли ветер, а теперь пожинаем бурю».

«Даже сейчас еще не поздно вернуть утраченное, если бы правительство проявило такое желание, — продолжил Вашингтон. — Я отчаиваюсь лишь в той мере, в какой власть имущие не поддерживают военные операции. Враг прибегнул к оружию, и не остается иного выхода, кроме как принять вызов».

Следующая выдержка из одного его письма генералу Лаудоуну, сменившему генерала Ширли на посту главнокомандующего британскими силами в Америке, раскрывает печальное состояние дел:

«Я слишком мало знаком, сэр, с патетическим языком, чтобы пытаться описать страдания людей; но у меня благородная душа, чувствующая несправедливость и жаждущая возмездия. Но что я могу поделать? Я вижу их положение, знаю об их опасности и разделяю их страдания, не имея возможности оказать им иную помощь, кроме туманных обещаний. Короче говоря, я вижу неминуемую гибель столь отчетливо, что если Ассамблея не предпримет решительных мер и снизу не будет отправлена скорая помощь, бедные жители, находящиеся сейчас в фортах, неизбежно падут, в то время как остальные бегут перед лицом варварского врага. В конце концов, удручающее положение народа, слабые надежды на помощь, грубые и скандальные оскорбления, обрушиваемые на офицеров в целом и отражающиеся лично на мне за допущение столь необычных злоупотреблений, а также туманные перспективы завоевать хоть какую-то честь и репутацию на службе — все это заставляет меня сожалеть о часе, когда мне вручили патент; и побудило бы меня в любое другое время, кроме этого часа неминуемой опасности, без малейших колебаний сложить с себя командование, от которого я никогда не жду ни чести, ни пользы; напротив, я имею почти абсолютную уверенность в том, что навлеку на себя неудовольствие вверху, в то время как убийства беззащитных семейств могут быть вменены мне в вину здесь. Умоляющие слезы женщин и трогательные прошения мужчин приводят меня в такую смертельную скорбь, что я торжественно заявляю: если я знаю свою собственную душу, я мог бы предложить себя в качестве добровольной жертвы врагам-мясникам, если бы это могло способствовать успокоению народа».

Два дня спустя он адресовал губернатору другое письмо, в котором говорил:

«Ни один час, а то и вовсе минута не проходят без того, чтобы не принести новые тревоги и мрачные вести. И нет возможности оказать людям необходимую помощь для их защиты из-за малого числа людей, имеющихся у нас или способных оказаться здесь в ближайшее время. Жители уезжают ежедневно и через короткое время превратят этот край в такую же пустыню, как Гэмпшир, где едва ли живет хоть одна семья».

«Позавчера ночью были убиты три семьи менее чем в двенадцати милях от этого места; и каждый день мы получаем сведения о таких жестокостях и варварствах, которые шокируют саму человеческую природу. Невозможно вообразить положение и опасность этой несчастной страны. Вокруг столько французов и индейцев, что ни одна дорога не безопасна; и здесь мы не знаем часа, когда можем подвергнуться нападению».


Почти два года Вашингтон тщетно пытался защищать фронтир, в то время как французы и индейцы продолжали грабить и убивать жителей в одном месте, пока он защищал другое, множа сцены варварства, свойственные только дикарям. Следующее описание одной из таких сцен принадлежит самому Вашингтону:

«Однажды, когда мы приближались через лес к жилищу, мы внезапно услышали ружейный выстрел. После этого, ускорив шаг и подбираясь сквозь густой кустарник к забору, мы увидели то, чего так страшились: отряд индейцев, нагруженный добычей, выходил из дома, который, судя по дыму, казался только что подожженным. В тот же миг мы обрушили на дикарей град ружейных пуль, перебив всех до единого, кроме одного, который попытался бежать, но безуспешно; ибо несколько наших быстроногих охотников бросились в погоню, вскоре нагнали его и прикончили своими томагавками. Ворвавшись в дом и потушив огонь, мы увидели поистине горестное зрелище: молодая женщина лежала на залитой кровью постели, ее лоб был расколот топором, а на груди покоились двое малых детей, судя по всему близнецы месяцев девяти от роду, омывая ее грудь кровью, струящейся из их глубоко рассеченных голов! Я часто видел изувеченные останки моих убитых соотечественников, но никогда еще не испытывал того, что почувствовал в этот раз. Видеть этих бедных невинных, этих маленьких безгрешных ангелов, только что вступивших в жизнь и вместо нежнейшего сочувствия и ласки встретивших свою кровавую смерть от рук... братьев, наполнило мою душу глубочайшим ужасом перед грехом!

Проследив по следам варваров обратно до кукурузного поля, мы обнаружили маленького мальчика, а за ним его отца, оба купались в крови. Судя по отпечатку его маленьких ножек в бороздах, ребенок шел за плугом своего отца и, увидев, как того застрелили, изо всех сил бросился к дому, к матери, но был настигнут и уничтожен.

И поистине столь велик был страх перед французами и индейцами по всем поселениям, что было тяжело навещать даже те семьи, которые еще уцелели, но по болезни или по иным причинам не смогли уехать. Бедняжки бежали нам навстречу, как люди, наполовину помешанные от радости, а затем, с лицами, застывшими от ужаса, рассказывали, что семья такого-то или такого-то соседа, пожалуй, самой прошлой ночью была убита, и что они слышали их крики и видели пламя, пожравшее их дом. А также что они сами, вознеся вечерние молитвы, никогда не ложились спать, не попрощавшись друг с другом, словно не надеясь больше встретиться в этом мире. Но когда мы приходили прощаться с этими несчастными семействами, о Боже, каковы были наши чувства! Видеть глубокую, безмолвную скорбь мужчин и лица бедных женщин и детей, когда они, падая на колени, с пронзительными криками и дикими от ужаса глазами хватали нас за руки или висели на нашей одежде, умоляя ради Бога и милосердия не оставлять их на растерзание убийцам! Эти вещи так переполнили мое сердце скорбью, что я торжественно клянусь перед Богом: если я знаю самого себя, я бы с радостью отдал собственную жизнь в жертву врагам-мясникам, если бы мог тем самым гарантировать безопасность этих моих бедных, несчастных соотечественников».

Вашингтон продолжал говорить правительству, что это ужасное положение дел не прекратится до тех пор, пока не будет взят Форт-Дюкен; и он снова и снова умолял предоставить ему армию, достаточную для захвата форта. Но все было напрасно.

Наконец, ближе к концу 1757 года его труды и тревоги свели его в сильнейшую лихорадку, и его перевезли в Маунт-Вернон, где он пролежал четыре месяца, порой настолько больной, что на его жизни уже ставили крест, и все это время неся на своей душе груз ответственности за свое общественное положение. Его преданный слуга Бишоп, завещанный ему генералом Брэддоком, день и ночь ухаживал за ним с исключительной преданностью. Лишь в апреле он смог возобновить командование.

Когда Вашингтон вернулся в свою штаб-квартиру в Винчестере, его неожиданно ободрили некоторые благоприятные перемены. Генерал Лаудоун был заменен генералом Аберкромби, а губернатор Динвидди был отозван в Англию.



XIV.
ТРЕЩИНА В ОБЛАКЕ.


«Люди пали духом, — сказал Вашингтон мистеру Фэрфаксу, — и нам нужны успехи, чтобы вдохнуть в них надежду. Но этого никогда не случится, пока королевские офицеры не научатся воевать с индейцами».

«Это, вне сомнения, так, но я больше надеюсь на то, что генерал Аберкромби сделает что-то действенное для этой части страны, — ответил Фэрфакс. — У генерала Лаудоуна было более чем по горло забот с войсками на севере, так что он почти не мог уделять внимания нашим нуждам».

«Хотелось бы, чтобы это было так, — ответил Вашингтон; — но единственный действенный удар, который можно по нам нанести — это взятие Форта-Дюкен. Пока это не сделано, у врага есть база снабжения и убежище, откуда он может в любой момент совершать вылазки для грабежей и резни на фронтире. Обладание Канадой важно, и победы там сейчас сильно ободрили бы наш народ. Армия численностью от пяти до десяти тысяч человек погонит французов и индейцев перед собой и быстро приведет англичан к обладанию Огайо».

«И это ободрит людей, вдохнет в них надежду и жизнь», — добавил Фэрфакс.

«И патриотизм тоже, хочется надеяться, — сказал Вашингтон. — Нашему народу не хватает патриотизма, и тут нечего скрывать».

Одним из испытаний для Вашингтона в то время было нежелание народа идти на расходы и опасности войны. Им казалось, что в войне с индейцами их ждут лишь страдания и смерть. До них доходили столь ужасающие рассказы о жестокостях дикарей, что они страшились столкновения с варварами.

Миссис Вашингтон была категорически против того, чтобы ее сын снова отправлялся к Огайо. До нее дошли слухи о новом походе на Дюкен, после чего она написала ему, умоляя не браться за это опасное предприятие. Он ответил ей следующим образом:

Дорогая матушка,—Если в моих силах избежать поездки к Огайо снова, я сделаю это; но если командование будет навязываться мне всеобщим мнением страны и предлагаться на таких условиях, против которых нельзя возражать, отказ от него запятнает мою честь; и это, я уверен, должно и должно вызвать у вас большую тревогу, чем мой отъезд на почетную службу. Ни на каких других условиях я не приму его. В настоящее время мне не делают никаких предложений, и у меня нет никаких известий о подобном намерении, за исключением частных лиц.



Однако генерала Аберкромби удивил Вашингтон, отдав приказ сформировать мощную экспедицию против Дюкена. Новоназначенный главнокомандующий, казалось, понимал обстановку так, как ее не понимали его предшественники, и Вашингтон был вне себя от радости. Туча, окутывавшая его душу, рассеялась, и он увидел более светлое будущее.

Северные войска также добивались успехов, и вести об их победах радовали все сердца. Экспедиции против Луисбурга, Тикондероги и Краун-Пойнта оказались удачными, и народ обретал все больше надежды по мере того, как становилось известно об их успехах.

«Теперь у нашего дела есть надежда, — заметил Вашингтон мистеру Фэрфаксу в Уильямсберге, весьма воодушевленный открывавшимися перед ним перспективами. — Теперь я вижу конец. Похоже, генерал Аберкромби — это тот человек, который оказался на своем месте».

«Будем надеяться, — ответил мистер Фэрфакс. — Судя по всему, он считает, что войск потребуется в два-три раза больше, чем было у вас прежде, и это будет как раз в самый раз для похода на Дюкен».

«В этом и заключается моя надежда, — продолжил Вашингтон. — Армия, достаточная для нанесения действенного удара, сбережет для правительства и деньги, и людей. Половина от необходимого — это жестокое обречение всех на поражение и бойню».

«Так оно и оказывалось на деле», — заметил Фэрфакс.

«К унынию и страху людей по всей этой части страны, — ответил Вашингтон. — Но если войска будут предоставлены согласно приказу теперь, я не опасаюсь за результат. Три тысячи из Пенсильвании, двенадцать сотен из Северной Каролины, две тысячи из Вирджинии вместе с семьюстами индейцами и таким же числом регулярных войск составят армию примерно в восемь тысяч человек».

«Как вы полагаете, какова численность сил французов в Дюкене?» — поинтересовался Фэрфакс.

«Не более трети от нашего числа. Быть может, не больше четверти. Если Ассамблея будет столь же щедра в обеспечении вирджинских солдат обмундированием, пайками, вооружением, одеялами и т. д., как генерал Аберкромби, это станет проявлением мудрой экономии, а также похвального патриотизма».

Вашингтон находился в то время в Уильямсберге с целью изложить комитету Законодательного собрания нужды своей маленькой армии и добиться щедрого снабжения. По пути туда произошел случай, который стоит здесь описать.

Проезжая через округ Нью-Кент по дороге в Уильямсберг, Вашингтон приближался к поместью мистера Чемберлена. Хозяин находился у своих передних ворот и, узнав Вашингтона, которого сопровождал слуга, поприветствовал его со словами:


«Полковник Вашингтон, пусть никогда не будет сказано, что вы проехали мимо дома друга вашего отца, не спешившись. Я настаиваю на чести задержать вас в качестве моего гостя».

«Я от всего сердца благодарю вас, дорогой мой сэр, но мои дела в Уильямсберге не терпят отлагательств, и вы должны извинить меня сегодня», — таков был ответ Вашингтона.

«Дела, касающиеся экспедиции против Форта-Дюкен, полагаю?»

«Да; и их важность не терпит никаких задержек».

«И все же я должен настаивать на своем приглашении, — продолжил мистер Чемберлен, — ибо вам ведь непременно нужно где-то пообедать, и это не задержит вас здесь дольше, чем где-либо еще. Мы не задержим вас ни на минуту после того, как вы проглотите свой обед. Я слишком заинтересован в захвате Дюкена, чтобы затягивать ваши дела».

«Ваш патриотизм равен вашему гостеприимству, — ответил Вашингтон, — и я вполне склонен принять и то, и другое при данных обстоятельствах».

«В таком случае вы примете и мои сердечные благодарности», — добавил мистер Чемберлен.

«Правильно ли я понимаю, что меня отпустят сразу после обеда?» — по-прежнему колеблясь, произнес Вашингтон.

«Немедленно, со всей оперативностью военной дисциплины».

«Тогда, сэр, я принимаю ваше щедрое гостеприимство»; и Вашингтон тут же спешился, сказав своему слуге Бишопу: «Смотри же, чтобы лошади стояли у крыльца к тому моменту, как мы встанем из-за обеденного стола».

«Это ли тот самый скакун и тот ли слуга, что были подарены вам генералом Брэддоком?» — поинтересовался мистер Чемберлен, когда они направились к дому.

«Он самый, сэр».

«Вы оказываете мне честь, полковник Вашингтон, приняв мое приглашение на обед, — продолжил мистер Чемберлен. — Я тем более рад возможности видеть вас своим гостем, поскольку сегодня со мной обедают и другие друзья, которые сочтут за истинное удовольствие встретиться с нашим юным и доблестным воином».

Вашингтон ответил поклоном в знак признательности за искренний комплимент, и они прошли в особняк, где он вскоре был представлен остальным гостям и предстал перед ними в обеденном зале.

Среди гостей была миссис Марта Кастис, молодая вдова, искусная, красивая и богатая, примерно на шесть месяцев моложе Вашингтона. Ее очаровательный облик покорил сердце молодого героя. Он узрел в ней ту спутницу, которая сделала бы его будущую жизнь счастливой.

После обеда вместо того, чтобы рассуждать о важности своей миссии в Уильямсберге и спешить к коню, он завязал непринужденную беседу с миссис Кастис. Чем дольше он говорил, тем больше восхищался умом, изяществом и характером дамы.

Его верный слуга Бишоп ждал у ворот с лошадьми, когда общество встало из-за стола. Он ждал и ждал, недоумевая, что же могло задержать его господина, который всегда был пунктуален как часы. Любимый скакун покусывал удила и бил копытом землю, словно тоже удивлялся, куда подевалась обычная расторопность его седока. Так минуты и даже часы летели мимо, испытывая терпение Бишопа и коней.

Все это время Вашингтон был увлечен приятной беседой с миссис Кастис и другими гостями, причем первая являлась тем самым магнитом, из-за которого он изменил свои взгляды относительно своих дел в Уильямсберге. Возможно, она и не была «очарованной вдовой», но она несомненно наложила чары на героя Монроногелы, от которых он так и не избавился; и после периода необычайного светского наслаждения он принял приглашение остаться на ночлег. Бишопу было приказано поставить лошадей в конюшню, а мысли о войне, казалось, были изгнаны.

На следующее утро он поспешил в Уильямсберг и ехал с такой бешеной скоростью, что Бишоп был озадачен поведением своего господина сильнее, чем когда-либо. Накануне он пожертвовал своей заслуженной репутацией пунктуальности, а теперь казался уже немилосердным к своему животному; этого было вполне достаточно, чтобы заставить слугу окончательно растеряться. Тем не менее, Вашингтон ускорил свои дела в Уильямсберге, добыл запрошенные для своей армии припасы и вернулся через «Белый Дом» на реке Памунки, где миссис Кастис жила на английский манер. Как долго он там задерживался, у нас нет возможности узнать; но достаточно долго, чтобы заключить любовный договор, в котором оговаривалось, что она станет его невестой, когда экспедиция против Дюкена подойдет к концу.

В этом деле Вашингтон показал себя истинным сыном Адама и братом по нашему общему человеческому уделу. Тот, кто слишком велик, чтобы оставаться нечувствительным к женским чарам и добродетелям, и слишком холоден по своей природе, чтобы любить, не может выполнить важную миссию в этом мире.



По возвращении в Винчестер он обнаружил, что английские офицеры обсуждают целесообразность прокладки новой дороги к Дюкену или, по крайней мере, от Рейстауна к Дюкену через Лорел-Хилл.

«Лучше маршировать туда по старой дороге, которую построил генерал Брэддок», — предложил Вашингтон.

«Его дорога не привела его к победе», — наивно ответил один из офицеров.

«Новая дорога тоже не приведет, если это все, на что вы можете положиться, — заметил Вашингтон. — Трудности прокладки новой дороги через эту пересеченную местность настолько велики, что подобное предприятие не следует предпринимать без крайней необходимости».

«Мы прибыли в эту страну для таких дел всякий раз, когда это необходимо», — сказал генерал Форбс, командующий экспедицией.

«Совершенно верно; но новая дорога вовсе не нужна для того, чтобы сделать эту экспедицию против Дюкена успешной».

«Это как же?»

«Потому что это отнимет столько времени, что зима нагрянет раньше, чем мы доберемся до форта. Раннее движение по старым дорогам гораздо предпочтительнее, на мой взгляд, чем позднее по новой дороге».

«Но вы не учитываете, что королевские регулярные войска имеют опыт в такой работе, и им не потребуется столько времени на завершение подобного дела, сколько нужно провинциальным войскам».

«Возможно и так», — сомневающимся тоном ответил Вашингтон, словно вспоминая прежнее хвастовство английских генералов насчет мощи их регуляров. Он повидал достаточно этих хваленых героев в прошлой экспедиции против Дюкена, чтобы решительно предпочесть им провинциальные войска.

«К тому же, — продолжил генерал Форбс, — в докладе генерала Брэддока своему правительству старая дорога описывается как ужасная из-за густых лесов, огромных скал, глубоких болот и стремительных потоков».

«Ничто из этого не стало причиной его поражения», — заметил Вашингтон в довольно саркастическом ключе.

«Насколько я понимаю, — добавил генерал Форбс, — по предлагаемому новому маршруту нет таких густых лесов и огромных скал, а также столь опасных болот и рек, как по старому. К тому же новая дорога ближе на пятьдесят миль».

«Самый короткий путь может оказаться длиннее самого долгого, если короткий еще только предстоит построить», — таков был многозначительный ответ Вашингтона.

Английские офицеры стояли на своем и решили строить новую дорогу, в связи с чем Вашингтон написал спикеру Ассамблеи: «Если такое поведение наших руководителей не проистекает из вышестоящих приказов, оно должно проистекать из слабости, слишком вопиющей, чтобы ее называть. Теперь ничто, кроме чуда, не сможет привести эту кампанию к счастливому исходу».

Несколько дней спустя он написал:

«Я считаю, что все потеряно. Наше предприятие сорвано, и мы застрянем этой зимой у Лорел-Хиллс».

Как покажет продолжение, Вашингтон оказался пророком.

Пока шли эти военные приготовления, Вашингтон был избран в Палату бюргеров. Тем не менее, не ожидалось, что он займет свое место до тех пор, пока не завершатся задуманные действия против французов в Дюкене.

Именно в мае 1758 года Вашингтон отправился в Уильямсберг и нашел свою будущую жену, проезжая через округ Кент. Шло 21 сентября, прежде чем армия была готова свернуть лагерь и начать марш из Рейстауна, где собралось все войско. Большая часть этого времени была бездарно растрачена английскими офицерами, которые, казалось, думали, что и французы, и индейцы бросятся наутек, лишь только завидя их приближение.

Вашингтон был крайне раздосадован этой ненужной задержкой. Для него она предвещала беду. Он жаждал водрузить английский флаг на стены Дюкена и сделать прекрасную миссис Кастис своей невестой. Чем быстрее армия завершит первое, тем быстрее он осуществит второе.

В дополнение к его раздражению, генерал Форбс предложил повторить безумие генерала Брэддока и отправить свои регулярные части вперед в качестве разведывательного отряда.

«Подобное расположение сил стало причиной поражения генерала Брэддока», — сказал он генералу Форбсу.


«Это как же?»

«Его регулярные солдаты ничего не знали об индейской войне. Они никогда не видели дикарей на поле боя, а потому взялись воевать с индейцами так же, как с французами».

«Обилия артиллерии вместе с градом пуль, будь то регулярные войска или ополченцы, будет достаточно для этого дела», — заметил генерал Форбс, показывая, что он столь же невежествен в отношении того, как сражаются дикари, как и Брэддок.

«Надеюсь, я могу сказать без хвастовства, — продолжил Вашингтон, — что благодаря долгому знакомству с этими лесами и частым разведкам в них мои люди по меньшей мере так же хорошо знакомы со всеми проходами и трудностями, как и любые войска, которые будут задействованы. Я вызываюсь добровольцем прочесать местность впереди армии».

«Вы, безусловно, храбры и бескорыстны, — ответил Форбс, — но регулярные войска вряд ли скажут мне спасибо за то, что я отправлю вперед неопытные войска вместо них».

«Если бы регулярные солдаты генерала Брэддока, которых перестреляли на их позициях, могли ожить, они сказали бы вам спасибо за совершение именно этого шага», — сказал Вашингтон.

«Значит, вы совсем не верите в способность английской армии воевать с индейцами».

«Совсем нет. Регуляры Брэддока были напуганы криком дикарей больше, чем пушками французов».

«Что ж, полковник, я думаю, мы должны восстановить репутацию британских регуляров, отправив их вперед в этот раз», — ответил генерал Форбс. — Если регуляры Брэддока опозорили свою страну и дело, как вы утверждаете, пришло время регулярам Форбса смыть это бесчестье. И сделать это можно только отрядив их для выполнения намеченной задачи».

«Как вам будет угодно, генерал», — ответил Вашингтон, видя, что Форбс полон решимости задействовать свои регулярные силы в качестве разведывательного отряда. — Вы услышали мое мнение, и вы получите мое столь же искреннее подчинение. Ничто из того, что я могу сделать для успеха этой экспедиции, не будет утаено».

Поэтому регулярные части в количестве восьмисот человек прочесали местность впереди. Вашингтон снова написал относительно перспектив при столь неразумном устройстве дел:

«Золотая возможность упущена, возможно, чтобы никогда больше не вернуться. Между прокладкой новой дороги и отправкой регулярных войск навстречу индейцам наши надежды на успех поиском малы. Маленькие отряды индейцев эффективно деморализуют англичан, держа их в постоянной тревоге и нападая из засад».

Передовой отряд находился под командованием майора Гранта, самодовольного, деспотичного офицера, который разбирался в индейской тактике не больше младенца. К тому же его крайняя самоуверенность делала его хвастливым и безрассудным, в чем он впоследствии к своему горею и стыду убедился. Один из биографов Вашингтона говорит о Гранте:

«Ему было поручено узнать о враге все, что только можно, не позволяя врагу узнать о нем самом больше, чем удастся скрыть, и всеми возможными способами избегать боя. Но вместо того, чтобы вести экспедицию молча и осмотрительно, он маршировал столь открыто и шумно, что казалось, будто он намерен заблаговременно предупредить врага о своем приближении и заставить того принять бой еще на подходе. Французы, благодаря шпионам державшаяся в курсе каждого его движения, позволили ему приблизиться почти к самым своим воротам без помех. Оказавшись в окрестностях форта, он расположился на холме, возвышающемся над ним, и начал возводить укрепления на виду у всего гарнизона. Словно всего этого было недостаточно по безрассудству, и словно стремясь спровоцировать врага выйти и немедленно дать ему бой во что бы то ни стало, он направил вниз наблюдательный отряд для более детальной разведки внутреннего плана и обороны форта, которым позволили не только это, но даже сжечь дом прямо у стен, а затем вернуться к своим укреплениям без какого-либо враждебного знака, предвещавшего скрытого врага, столь молчаливого, но бдительного внутри.

Ранним утром следующего дня, словно предупреждая врага о грозящей опасности, барабаны регулярных войск забили зорю, а волынки горцев далеко и широко ранесли по лесу свои дикие и пронзительные звуки».

Все это время в форте царило молчание, и никаких признаков врага вокруг не наблюдалось.

«Здесь нет никакого врага; они бежали от нас», — заявил майор Грант генералу Форбсу. — Английские регуляры напугали их до смерти, и они дали драла».

«Иллюстрация старой поговорки: „осторожность — лучшая часть доблести“», — ответил Форбс.

«И это те героические французы и ужасные дикари, о которых так много рассказывает тот молодой американский полковник! — с издевкой продолжил майор Грант. — Единственное, о чем я жалею, так это о том, что они не остались сражаться».

«Слишком серьезная шутка — снаряжать эту экспедицию и маршировать сквозь эту глушь ради ничего, — добавил генерал Форбс. — У нас должен быть хотя бы один шанс столкнуться с врагом, если не больше».

«Что ж, я ни капли не разочарован, — отозвался Грант. — Все эти разговоры о храбрости французов и дикости индейцев — пустая болтовня, и только. Я водружу английский флаг над фортом без пролития ни единой капли крови. Позвольте мне идти вперед с регулярами, а капитан Льюис со своими американцами пусть останется позади с обозом. Мы покажем вам, как можно брать форты».

«Ваш приказ будет выполнен», — ответил капитан Льюис, хотя с презрением посмотрел на хвастуна, к которому обращался.

В тот день повторилась оплошность генерала Брэддока. Регулярные войска двинулись вперед и угодили прямо в индейскую засаду.

С неземными криками дикари выскочили из своих укрытий и обрушили ураганный огонь на регулярные части. В то же время французы высыпали из своего форта, посылая залп за залпом свинцовой смерти в их ряды. Англичане продержались мгновение, а затем дрогнули и отступили в беспорядке. Дикари, воодушевленные своим успехом, бросились к еще более страшной бойне, и между ружьями и томагавками безраздельно воцарилась резня.



Майор Льюис, оставленный с обозом и оставивший пятьдесят человек под началом капитана Буллита для его охраны, бросился вперед со своими вирджинскими силами на помощь регулярным войскам. Его своевременная помощь сдержала продвижение врага; однако в рукопашной схватке с индейским воином он был взят в плен, хотя и не раньше, чем воин пал замертво к его ногам.

Майор Грант был взят в плен и был бы убит томагавком на месте, если бы не вмешательство французского офицера.

Отступление превратилось в полное бегство, дикари преследовали их с привычными воплями. Капитан Буллит решил оказать сопротивление преследованию врага, соорудив баррикаду из повозок поперек дороги. За ней он вместе со своими пятьюдесятью людьми обрушил на приближающегося неприятеля смертоносный огонь залп за залпом, остановив его продвижение и на мгновение посеяв ужас в его сердцах. Поняв, что долго ему не продержаться, он прибег к хитрости, которую сочли бы варварской, если бы к ней прибегли индейцы. Ирвинг описывает это следующим образом:

"Какое-то время их сдерживали, но они снова шли вперед большими силами, когда Буллит и его люди подали сигнал о капитуляции и двинулись вперед, словно для того, чтобы сдаться. Когда до врага оставалось восемь ярдов, они внезапно вскинули оружие, дали мощнейший залп, а затем пошли в штыковую атаку. Индейцы в ужасе бежали, и Буллит воспользовался этой заминкой, чтобы со всей поспешностью отступить, подбирая по пути раненых и разрозненных беглецов".

Вся разрозненная армия добралась до форта Лоял-Харман на Лорел-Хиллс лишь пятого ноября. Многие солдаты, особенно раненые, ужасно страдали во время отступления.

Вашингтон находился в Рейстауне, когда было совершено нападение на авангард. Зачем и почему он там оказался, если не по приказу главнокомандующего генерала Форбса, нам неизвестно. Но он присоединился к разбитой и деморализованной армии в форте Лоял-Харман.

"Повторение безрассудства Брэддока должно закончиться поражением и позором Брэддока, — заметил он, услышав об этой катастрофе. — Результат не хуже того, чего я опасался".

"Ваши вирджинцы сражались храбро, — заметил генерал Форбс Вашингтону, очевидно, считая, что он недооценил их доблесть и боеспособность".

"Я не удивлен это слышать, — ответил Вашингтон. — Я знал, что они окажутся на высоте положения".

"Более храбрецов поле боя еще не встречало, — продолжил генерал Форбс. — Наше поражение было бы более кровавым и позорным, если бы не они".

"И если бы они шли в авангарде, они бы не попали в индейскую засаду", — многозначительно заметил Вашингтон.

В этой злополучной битве британцы потеряли убитыми и ранеными двадцать одного офицера и двести семьдесят три рядовых — более трети авангарда под командованием Гранта.

"Что ж, — продолжал генерал Форбс, — этот снег и морозная погода заставят нас уйти здесь на зимние квартиры. После этого поражения мы не в том состоянии, чтобы немедленно атаковать форт".

"Наши перспективы не слишком утешительны, надо признаться", — заметил Вашингтон, не высказывая своего мнения о ненужной и глупой ошибке, которая привела их в такое положение. Если бы он вел свои вирджинские роты в авангарде, подобного позорного исхода не произошло бы.

Вашингтон предсказывал, что из-за прокладки новой дороги и отправки регулярных войск в авангард поражение неизбежно, и теперь генерал Форбс собирался исполнить его пророчество.

"Каков ваш совет, полковник Вашингтон, при сложившихся обстоятельствах? — поинтересовался генерал Форбс, явно намереваясь хоть как-то искупить свое прежнее пренебрежительное отношение к молодому вирджинскому герою. — Разумно ли выступать против форта в столь позднюю пору и при такой суровой погоде?"

Вашингтон вовсе не был склонен давать советы после того, как все его прежние рекомендации были встречены с презрением; поэтому он затянул разговор, не удостаивая командующего генерала четким изложением своих взглядов. В разгар их беседы привели двух или трех пленных, и они рассказали о такой слабости и бедственном положении французского гарнизона, что Вашингтон посоветовал немедленно двинуться на форт.

"Разве это возможно? — сказал генерал Форбс, сомневаясь в этих словах".

"Это возможно, — ответил Вашингтон. — Впрочем, это легко выяснить".

"Сейчас мы не совсем готовы к такому манеру", — возразил генерал.

"Я к вашим услугам, генерал, со своими ротами", — ответил Вашингтон тоном, который показывал, что он жаждет этого дела. Мы сильно подозреваем, что Вашингтон думал о своей суженой и желал завершить кампанию против Дюкена, чтобы назвать ее своей. Уйти на зимние квартиры и оставить форт на захват в другой сезон значило отложить день свадьбы далеко за пределы его желаний. Было условлено, что он не женится до падения Дюкена.

"Ваше храброе и великодушное предложение принято без всяких условий", — немедленно ответил генерал Форбс, будучи теперь только рад возложить труды и риск на провинциальные войска.

"Я буду готов выступить завтра", — добавил Вашингтон с присущей ему оперативностью.

"Как только вам угодно и как вам угодно. Все дело в ваших руках".

"Очень хорошо, сэр; мы выступаем завтра", — бросил Вашингтон, поспешно удаляясь.

На следующий день он начал марш в сторону Дюкена, продвигаясь с крайним Cосторожностью по мере приближения к окрестностям форта. Место недавнего сражения было отмечено телами павших собратьев — то было удручающее зрелище. Вокруг них также были разбросаны кости товарищей, павших в первом бою тремя годами ранее, что служило печальным напоминанием о поражении и гибели, последовавших за просчетами самовлюбленных офицеров.



Никаких признаков врага не наблюдалось. Царила абсолютная тишина. Разведчики не обнаруживали ни следа неприятеля. И все же «ополченцы» продвигались вперед с предельнейшей осторожностью. Теперь индейцы не могли застать их врасплох.

Подойдя к форту, они увидели, что он покинут. Над его стенами не развевалось ни одного флага. Ускоренным маршем Вашингтон ввел свои войска внутрь, но не обнаружил там ни одного француза или индейца. Деревянные постройки были сожжены дотла вместе с тем багажом и другим имуществом, которое оккупанты не смогли унести с собой на лодках. Не осталось ни пушки, ни ружья, ни патрона. Вашингтон собственной рукой водрузил английский флаг на стенах форта двадцать пятого ноября 1758 года.

Впоследствии стало известно, что из-за решительных побед британской армии в Канаде в Дюкен не поступало ни подкреплений, ни продовольствия. Поскольку французский гарнизон остро нуждался и в том, и в другом, при приближении отряда Вашингтона командир решил, что лучшая часть доблести — это отступление; отсюда и эвакуация.

Вашингтон принял незамедлительные и энергичные меры по восстановлению форта, которому дал название форт Питт в честь великого английского государственного деятеля, благодаря влиянию которого британское правительство наконец приказало захватить эту крепость. Оставив достаточное число войск для гарнизона, он вернулся на Лорел-Хилл, откуда написал губернатору Вирджинии в интересах своих нуждающихся солдат в Дюкене следующее:

"Принимая во внимание их нынешнее положение, — пишет он, — я ни в коем случае не согласился бы оставить там какую-либо их часть, если бы генерал не отдал мне прямой приказ... Из-за их нынешней наготы, позднего времени года и невообразимых тягот необычайно длинной и изнурительной кампании они стали совершенно неспособны к какому бы то ни было служению, а болезни, смерть и дезертирство, если им не оказать скорую помощь, значительно сократят их численность. Заменить их столь же хорошими людьми, пожалуй, окажется невозможным".

Ирвинг говорит: «Одной из первых обязанностей армии после овладения фортом было собрать и похоронить в одной общей могиле кости своих сослуживцев, павших в битвах при Брэддоке и Гранте. В этом благочестивом долге, как говорят, участвовал каждый, от генерала до рядового солдата; а некоторые ветераны присутствовали там с тяжелым сердцем и частыми вздохами острой боли, будучи свидетелями тех сцен поражения и резни».

Падение Дюкена положило конец господству французов на Огайо, как и предсказывал Вашингтон, восстановив мир на границе. Враждебные индейцы поспешили заявить о своей преданности англичанам, ставленным победителями, и отложили в сторону как томагавк, так и скальпирующий нож, по крайней мере на время.

Вашингтон решил оставить военную службу и удалиться в свое имение в Маунт-Вернон, променяв тяготы войны на блага мира. Он подал в отставку, после чего офицеры его отряда преподнесли ему лестное свидетельство, из которого мы приводим следующие выдержки:

"Сэр, мы, ваши покорнейшие и преданные офицеры, берем на себя смелость выразить нашу глубокую озабоченность в связи с неприятной новостью, которую мы получили, о вашем решении сложить с себя командование тем корпусом, в котором мы так долго служили под вашим началом. То счастье, которым мы наслаждались, и та честь, которую мы стяжали, наряду с взаимным уважением, всегда существовавшим между вами и вашими офицерами, заронили столь глубокую привязанность в сердцах каждого из нас, что мы не можем молчать в этот критический момент.

"С самого раннего нашего детства вы взяли нас под свое покровительство, приучили к соблюдению той дисциплины, которая одна только способна создать хорошие войска, и от пунктуального соблюдения которой вы никогда не позволяли делать ни малейших отступлений.

"Ваша твердая приверженность беспристрастной справедливости, ваша проницательность и неизменное внимание к заслугам, мудро приучавшие нас к подлинным чувствам истинной чести и страсти к славе, из которых проистекают величайшие военные достижения, первыми усилили наше естественное соперничество и стремление преуспеть. Насколько мы усовершенствовались благодаря этим правилам и вашему личному примеру, с каким рвением мы до сих пор исполняли свой долг, с какой радостью переносили самые суровые труды, особенно находясь под вашим непосредственным руководством, мы оставляем на ваш собственный суд и тешим себя надеждой, что в значительной мере оправдали ваши ожидания.

"Судите же сами, как сильно мы должны быть потрясены потерей столь превосходного командира, столь искреннего друга и столь общительного товарища... Нам еще горше размышлять о том, что наша несчастная страна понесет утрату не менее невосполнимую, чем наша собственная. Где она встретит человека столь опытного в военных делах — столь прославленного своим патриотизмом, поведением и мужеством? Кто обладает столь глубоким знанием врага, с которым нам приходится иметь дело?... Кто, наконец, столь способен поддержать воинскую честь Вирджинии?

"Ваша доказанная любовь к королю и отечеству и ваше необыкновенное упорство в продвижении чести и истинных интересов службы убеждают нас в том, что лишь самые веские причины могли побудить вас оставить ее; и все же мы со всем почтением осмеливаемся умолять вас отложить эти мысли еще на год и повести нас вперед, чтобы помочь в славном деле искоренения наших врагов, на пути к которому уже достигнуты столь значительные успехи. В вас мы полагаем наше самое безусловное доверие. Одно ваше присутствие заставит непоколебимую стойкость и бодрость действовать в каждой груди, презреть величайшие опасности и ни во что не ставить труды и лишения, пока нас ведет человек, которого мы знаем и любим".

"Эта дань уважения характеру почитаемого командира дает читателю ясное представление о его выдающемся положении в армии, подтверждая благоприятные мнения, ранее высказанные автором".



XV.
ЕГО ЖЕНА И ДОМ.


Вашингтон оставил военную службу, чтобы заявить права на свою невесту. Они поженились в «Белом доме» 6 января 1759 года, за несколько недель до его двадцатисемилетия. Миссис Кастис была на три месяца моложе жениха.

В семнадцать лет мисс Марта Дандридж (таково было ее девичья фамилия) была жизнерадостной и прекрасной красавицей, у которой было много поклонников, но ни к одному из них она не благоволила, кроме полковника Дэниела Парка Кастиса, сына достопочтенного Джона Кастиса из Арлингтона. За него она вышла замуж в 1749 году. Плодом этого брака стали два сына и дочь, старший из которых умер незадолго до смерти своего отца. Биограф миссис Кастис приводит случай, который служит ключом к характеру этого достойного и влиятельного джентльмена:

"Незадолго до своей смерти он послал за арендатором, которому при расчете по счетам был должен один шиллинг. Арендатор умолял полковника, который всегда был столь добр к своим арендаторам, не утруждать себя из-за такой мелочи, так как он, арендатор, забыл о ней давным-давно. „А я — нет“, — возразил справедливый и совестливый землевладелец и, велев своему кредитору взять монету, которая была нарочно положена на его подушку, воскликнул: „Теперь мои счета с этим миром закрыты!“ — и вскоре после этого скончался".

Потеря и мужа, и сына стала страшным ударом для молодой вдовы; однако ее христианская надежда удивительным образом поддерживала ее, так что она не предалась бесполезным сетованиям. Муж оставил ей свою обширную плантацию и от ста до двухсот тысяч долларов деньгами, забота о которых вместе с двумя оставшимися в живых детьми возложила на нее новые и непривычные обязанности. О том, как успешно она справилась с этими обязанностями, повествует биограф ее мужа:

"Миссис Кастис, будучи единоличной душприказчицей, с удивительным искусством управляла обширными земельными и денежными делами имений, выдавая ссуды под залог денег и через своих управляющих и агентов ведя продажу или вывоз урожая с наивысшей для себя выгодой".

"Прекрасная, одаренная, обладающая огромным обаянием манер, необычайно образованная, чрезвычайно богатая и юная", как выразился другой автор, неудивительно, что после того, как прошел обычный период уединения и траура, ее руку и сердце искали другие достойные люди. Однако лишь после того, как она волею судеб встретила полковника Вашингтона описанным нами образом, она вообще склонна была вступить в новый брак.

Свадьба Вашингтона была пышным торжеством, проведенным в старом английском стиле, который преобладал среди богатых плантаторов. Военные и гражданские чины со своими женами украсили это событие своим присутствием. Дамы появились в самых дорогих парчовых нарядах, кружевах и драгоценностях, какие только мог предоставить Старый Свет. Невеста была одета по последней английской моде, а богатство ее чар гармонично дополняло мужественную красоту жениха, рост которого в обуви составлял шесть футов и три дюйма — «самый высокий и красивый мужчина Старого Доминиона».

Старый чернокожий слуга миссис Кастис высказал свое мнение о своем новом хозяине следующим образом:


"Никогда не видел подобного, сэр — никогда не видал ничего подобного, хоть и повидал многих на своем веку! Такой высокий, такой прямой! И потом, сэр, как он сидел на лошади и с каким видом ехал! Ах, сэр, он был не похож ни на кого! На свадьбе было много самых знатных господ в золотом шитье, но ни один из них не выглядел так, как он сам".

Вашингтон прожил в «Белом доме» три месяца, прежде чем занять свое место в Палате бюргеров. То, что он решил оставить военную карьеру и что его новые отношения доставляли ему чистую радость, совершенно очевидно из того, что он написал другу:

"Теперь я, полагаю, обосновался здесь с приятной спутницей жизни; и я надеюсь найти в уединении больше счастья, чем когда-либо испытывал в широком и суетном мире".

С самого детства миссис Вашингтон пользовалась теми благами и обществом, которые умножает богатство. Ее собственное состояние, объединенное теперь с состоянием мужа, составляло крупное богатство. Она могла жить по-княжески, хотя и усвоила этот стиль лишь в той мере, в какой требовало ее социальное положение. В то время в Вирджинии господствовал аристократический элемент, охватывающий богатые, образованные и правящие классы, к которым она принадлежала; и этому стандарту жизни она была вынуждена соответствовать. Ее дом был излюбленным местом пребывания самых богатых и влиятельных людей Вирджинии.

По истечении трех месяцев Вашингтон занял свое место в Законодательном собрании. Этот орган подготовился почтить героя, как только тот появится в Палате, хвалебной речью спикера. Едва он занял свое место, как спикер, мистер Робинсон, немедленно поднялся и, потребовав тишины, обратился к Вашингтону со словами столь искренней хвалы, какие мог продиктовать лишь истинный патриотизм в сочетании с личной дружбой, распространяясь о его героических делах на благо родины в час ее величайшей опасности. Когда он закончил, вся Ассамблея встала и поклонилась молодому полковнику.


Если бы землетрясение внезапно потрясло Капитолий до самого основания, Вашингтон не был бы удивлен сильнее. Он был ошеломлен. Он поднялся, чтобы выразить свою благодарность, но, увы! язык изменил ему. Трижды он пытался заговорить, и трижды, несмотря на все усилия, дар речи изменял ему, если не считать слабого бормотания: «Мистер Спикер! Мистер Спикер!»

Спикер оказался на высоте положения и пришел ему на помощь одной из лучших и остроумнейших реплик в истории.

"Полковник Вашингтон, — воскликнул он, — садитесь! садитесь! Ваша скромность под стать вашим заслугам".

Вскоре после закрытия сессии Законодательного собрания Вашингтон перевез свою семью в Маунт-Вернон, чтобы посвятить себя сельскому хозяйству. В течение пятнадцати лет он продолжал жить там в тиши домашнего очага. Каждый год из этих пятнадцати его избирали в Палату бюргеров, где его советы и огромное влияние становились незаменимыми. Тем не менее он оставался крупным фермером и посвящал себя благоустройству своих имений, а также выращиванию пшеницы, кукурузы и табака. Земельные владения как его самого, так и его жены, должно быть, насчитывали более двадцати тысяч акров, поскольку одно лишь его имение в Маунт-Верноне составляло свыше девяти тысяч акров. Кроме того, ему принадлежали обширные земельные участки за их пределами, насчитывающие тысячи акров. Если добавить к этим обширным угодьям владения Кастисов, мы увидим в нем одного из крупнейших землевладельцев Северной Америки.

Для выполнения работ в его домашних и сельскохозяйственных хозяйствах, включая его негров, требовалось тысяча человек. Продукция его плантаций отправлялась его агенту в Англию; и он приобрел там такую репутацию успешного и честного плантатора, что обычный таможенный досмотр всех свертков и товаров с пометкой «Джордж Вашингтон» был отменен. Имеющаяся у нас перед глазами ведомость его продукции за один год показывает, что он вырастил десять тысяч бушелей кукурузы и семь тысяч бушелей пшеницы. Сто коров, а также быки, лошади и мулы в соответствующей пропорции составляли живой инвентарь его огромного имения. Его сельскохозяйственные орудия, экипажи и более качественные материалы для одежды его самого и его семьи импортировались из Англии. За этим исключением, использовавшиеся льняные и шерстяные ткани изготавливались вручную на его собственной плантации. В работе находилось шестнадцать прялок.

Миссис Вашингтон заняла положение хозяйки в этом огромном хозяйстве, доказав, что ее навыки и образование, полученные в условиях богатства, не сделали ее тщеславной и аристократичной. В отличие от многих жен плантаторов того времени, она не считала труд унизительным. Ей были предоставлены все необходимые слуги, но она никому — какими бы способностями тот ни обладал — не передоверяла надзор за своими домашними делами. «Нося ключи на поясе и совершая частые визиты в различные комнаты, связанные со сложным обустройством стола и его „принадлежностей и приспособлений“, безупречная чистота ее наряда всегда оставалась незапятнанной ее активным участием во всех этих таинствах без исключения». Аккуратность, порядок и трудолюбие характеризовали ее в доме так же, как ее мужа на ферме.

То, что на плечи миссис Вашингтон ложилась огромная забота и ответственность, следует из описания вирджинского имения, данного Ирвингом.

"Крупное вирджинское имение в те дни было маленькой империей, — говорит он. — Господский дом был резиденцией правительства с его многочисленными пристройками, такими как кухни, коптильни, мастерские и конюшни. В этом особняке плантатор правил полновластно; его управляющий, или надсмотрщик, был его премьер-министром и исполнительным лицом; у него была своя легион домашних негров для обслуживания и целая армия полевых негров для выращивания табака, маиса и других культур, а также для прочих работ под открытым небом. Их кварталы образовывали своего рода обособленный посёлок, состоявший из различных хижин с небольшими садиками и птичниками, где всё изобиловало живностью, а в лучах солнца резвились рои маленьких негритят. Кроме того, имелись большие деревянные строения для сушки табака — главного и самого прибыльного продукта, а также мельницы для помола пшеницы и маиса, поля которых возделывались в большом количестве для снабжения семьи и содержания негров".

В то же время, когда миссис Вашингтон должна была руководить фермерским домом ради тысячи душ в большом имении, она была обязана вести домашние дела на широкий и модный лад ради своих гостей. Ее гардероб, мебель и приготовления к особым случаям неизбежно были сложными и дорогостоящими, поскольку ее особняк служил пристанищем для самых выдающихся мужчин и женщин страны. Почти каждый день за ее столом можно было встретить какого-нибудь выдающегося штатского или военного гостя. Следовательно, для поддержания ее гостеприимного стола требовались большой стиль и затраты. Эпоха требовала серебряной утвари, нравы и обычаи которой были заимствованы из Англии. Все прочие детали соответствовали этому королевскому стандарту. Ирвинг отмечает, что «близость Вашингтона к Фэрфаксам и его общение с британскими офицерами высокого ранга оказали влияние на его образ жизни».

У миссис Вашингтон была карета на четверке лошадей с кучером и чернокожим форейтором в ливрее, возможно, больше для развлечения и чествования ее именитых гостей, чем для личного удовольствия. Ее муж обычно появлялся верхом. Он любил лошадей, особенно породистых, и большинство лошадей в его конюшнях были импортными. Каждому из них он давал клички, навеянные каким-либо качеством, привлекавшим его наблюдательный взор, например: Аякс, Блюскин, Валиант, Магнолия (арабский) и т. д. Около его дома и конюшни находилось несколько благородных собак для охоты на лис — Вулкан, Сингер, Рингвуд, Свитлипс, Форрестер, Мьюзик, Роквуд и Трулав. При такой подготовке английский баронет с женой, лорд Фэрфакс — богатый любитель лисьей охоты, провинциальные губернаторы и генералы или простой фермер — все могли найти прием в имении Маунт-Вернон.

Заказ, отправленный в Англию в 1759 году, показывает, что гардеробу миссис Вашингтон уделялось особое внимание:


"Табби (бархат) лососевого цвета с атласными цветами для платья (сак) и юбки.

"Один чепец, носовой платок, косынка и рюши из брюссельского кружева или кружева понт, подходящие для ношения с вышеуказанным; стоимостью в 20 фунтов стерлингов (сто долларов).

"Два тонких фартука из узорчатого батиста.

"Две пары женских белых шелковых чулок.

"Шесть пар тонких хлопчатобумажных таковых.

"Шесть пар нитяных таковых в четыре нити.

"Одна пара черных и одна пара белых атласных туфель наименьшего пятого размера.


"Четыре пары туфель из калиманко.

"Одна модная шляпка или капор.

"Шесть пар лучших женских лайковых перчаток.

"Шесть пар таковых же митенок.

"Один дюжина круглых шелковых шнурков.

"Один дюжина самых модных батистовых носовых платков.

"Шесть фунтов парфюмерной пудры.

"Один отрез узкой белой атласной ленты с жемчужной кромкой".

Мода правила с огромной силой в то время, и миссис Вашингтон была одной из ее поклонниц по необходимости, если не по собственному выбору. Ее муж также уделял много внимания одежде; и это не было результатом ее влияния. Еще до знакомства с ней в одном из его заказов, отправленных в Англию, значится следующее:

"Две пары тонких вышитых рюшей по 20 шиллингов за пару.

"Два полных комплекта щеток для обуви.

"Шесть пар нитяных чулок по 5 шиллингов.



"Достаточно сверхтонкого синего хлопчатобумажного бархата на кафтан, камзол и кюлоты, с тонкими шелковыми пуговицами в тон и необходимой фурнитурой, с подвязками для кюлот.

"Шесть пар самых изящных туфель; две пары туфель-пантофлей с двойной подошвой; две пары туфель выворотного типа; и две пары прошитых туфель; изготовленных Дидсбери по колодке полковника Бейлера.

"Шесть пар перчаток; три пары для верховой езды, с разрезами на обшлагах".

Будто опасаясь, что требования моды могут не соблюстись с должным вниманием, он добавил: «Если вышитые рюши выйдут из моды, пришлите такие, какие не вышли».

Заказ на экипировку для верховой езды показывает, какое большое внимание уделялось удобству и внешнему виду в то время среди богатых плантаторов Вирджинии:

"Одно мужское седло для верховой езды, сиденье из свиной кожи, стремена с крупным напылением и все полностью; уздечка с двойным поводом и пелям с напылением.

"Очень аккуратный и модный чепрак в стиле Ньюмаркет.

"Большой и лучший портплед, седло, уздечка и дамское седло (пиллион).

"Плащ-мешок, подпруга, клетчатый чепрак, кобура и т. д.

"Кавалерийский сюртук из красивого сукна цвета чесучи с простыми дважды позолоченными пуговицами.

"Кавалерийский камзол из сверхтонкого алого сукна и с золотым галуном, с пуговицами, как у кафтана.


"Синий сюртук (сюртучное пальто).

"Аккуратный хлыст-стек с серебряным набалдашником.

"Черная бархатная шапка для слуги".



Миссис Вашингтон посвятила себя воспитанию двух своих детей, которым на момент ее замужества с Вашингтоном было шесть и четыре года. Если бы их собственный отец был жив, он не мог бы сотрудничать с их матерью более радостно и нежно, чем это делал Вашингтон. Их отец оставил каждому из них состояние, и этот факт определял характер и методы их воспитания в соответствии с обычаями того дня и местности. Следующий заказ на вещи для детей весьма поучителен в отношении управления домом в Маунт-Верноне:


"For Master Custis, 6 years old."

"Один отрез ирландского голландского полотна по 4 шиллинга.

"Два ярда тонкого батиста по 10 шиллингов.

"Шесть носовых платков, маленьких и тонких.

"Шесть пар перчаток.

"Две шляпы с галуном.

"Два отреза индийской нанки.

"Шесть пар чулок из тонкой нити.



"Четыре пары таковых же погрубее.

"Четыре пары шерстяных таковых.

"Четыре пары прочной обуви.

"Четыре пары туфель-пантофлей.

"Один летний костюм одежды, изготовленный из чего-либо легкого и тонкого.

"Три тонких гребня из слоновой кости.

"Два роговых таковых и две щетки.

"Один отрез черной ленты для волос.

"Одна пара красивых серебряных пряжек для обуви и колен.

"Шесть маленьких книжек для детей, начинающих читать.

"Один легкий плащ из дафла с серебряными застежками-петлями.

"Игрушек на 10 шиллингов".

"For Miss Custis, 4 years old."

"Восемь ярдов тонкого набивного полотна по 3 шиллинга 6 пенсов.

"Один отрез ирландского голландского полотна по 4 шиллинга.



"Два эля тонкого голландского полотна по 10 шиллингов.

"Восемь пар лайковых митенок.

"Четыре пары перчаток.

"Две пары шелковых туфель.

"Четыре пары туфель из калиманко.

"Четыре пары кожаных пантофлей.

Шесть пар чулок из тонкой нити.

"Четыре пары шерстяных таковых.

"Половина отреза узорчатой димити.

"Два ярда тонкого батиста по 10 шиллингов.

"Два чепца, две пары рюшей, две косынки, слюнявчики и фартуки, если они в моде.

"Два веера, две полумаски, два капора.

"Две тыс. миникинов, один суконный плащ.

"Один накрахмаленный лиф из модного шелка, сшитый под шнуровку из шпагата.



"Шесть ярдов ленты.

"Два ожерелья.

"Одна пара серебряных запонок с камнем.

"Один модный наряженный пупс за 10 шиллингов и другие игрушки на 10 шиллингов.

"Шесть носовых платков".



Этот взгляд на раннюю семейную жизнь Вашингтона сто двадцать лет назад опровергает представления тех людей в наши дни, которые полагают, будто господство моды свойственно исключительно современным временам.

Миссис Вашингтон была proverbial доброй к своим ранам, хотя и не более своего мужа. Они составляли часть ее семьи, о которой ей приходилось заботиться как в здравии, так и в болезни. Этот факт объясняет несколько записей в его дневнике, касающихся количества используемого продовольствия. Например, одна запись гласит: «Хотя мы держим сто одну корову, нам приходится покупать немного масла».

Среди их рабов были ремесленники всех мастей — плотники, кузнецы, сапожники, портные, каретники и так далее. Все они были незаменимы в таком хозяйстве, поскольку плантация должна была неизбежно производить все, что требовалось для обычного обихода. Это устройство налагало дополнительное бремя на хозяина плантации и хозяйку дома.

Миссис Вашингтон была столь же домашней в доме, сколь практичным был ее муж на ферме. Его дневник показывает, что, в отличие от многих крупных плантаторов, он трудился вместе со своими людьми на плантации.

"Приспособил двуглазый плуг вместо плуга с утиным носом и с большим трудом заставил пахать лошадей колесницы моего экипажа. Утром запряг в плуг лошадей для дышла, а во второй половине дня запряг форейторских и задних лошадей; но поскольку земля была густо задерненной и пахота была очень тяжелой, я пожалел, что вообще запрягал их, опасаясь, как бы это не приучило их останавливаться в карете".

"Потратил большую часть дня на изготовление нового плуга собственного изобретения".

"Разлил по бутылкам тридцать пять дюжин сидра".

"В семь часов пришел гонец с известием, что моей мельнице угрожает полная разруха из-за наводнения. Я немедленно бросил всех людей с лопатами и т. д. ей на помощь и сам прибыл туда как раз вовремя, чтобы дать ей передышку на этот раз, подвозя гравий в то место, которое размыла вода".

"Провел межевание некоторых линий моего земельного участка в Маунт-Верноне".

"Был занят проведением некоторых линий разграничения между мной и мистером Уильямом Триплеттом".

"Произвел съемку водотоков моего земельного участка в Маунт-Верноне, воспользовавшись ледоставом".

"Проложил дорогу от Маунт-Вернона до переулка мистера Марли".

Ирвинг говорит о Вашингтоне: «Он вставал рано, зимой часто до рассвета, когда ночи были длинными. В таких случаях он сам разжигал огонь и писал или читал при свечах. Завтракал он в семь летом и в восемь зимой. Две маленькие чашки чаю и три-четыре кукурузных лепешки (называемых хоу-кейкс) составляли его скромную трапезу. Сразу после завтрака он садился на лошадь и объезжал те части имения, где велись какие-либо работы, наблюдая за всем собственным взором и часто помогая собственными руками».

Вскоре после того, как он привез свою жену в имение Маунт-Вернон, он принялся благоустраивать и украшать территорию. Он разбил газоны, проложил дорожки и аллеи, высадил множество декоративных деревьев и заложил фруктовые сады. Он максимально повысил свою осведомленность в агрономической науке и произвел множество улучшений на своих плантациях, осушая земли и повышая плодородие почвы.

Однажды у него зародилась идея осушить Великое Болото Дисмал, и он лично исследовал его с этой конечной целью. При его содействии была создана акционерная компания, известная как Компания Дисмал-Свамп. «Эта обширная трясина имела около тридцати миль в длину и десять миль в ширину, и ее внутренние районы были малоизвестны», пока Вашингтон не исследовал ее и не обнаружил в самом ее центре озеро длиной шесть миль и шириной три мили.

О большом количестве гостей в Маунт-Верноне и об увлечении Вашингтона охотой, рыбалкой и визитами, особенно в зимнее время, когда заботы о плантации были менее многочисленны, свидетельствует его дневник. В январе 1770 года имеются следующие записи:

"2. Мистер Пик обедал здесь.

"4. Ездил на охоту с Джоном Кастисом и Лундом Вашингтоном. Подняли оленя, а затем лису, но не добыли никого.

"5. Ездил в Мадди-Хол и Дог-Ран. Взял с собой собак, но ничего не нашел. Уорнер Вашингтон и мистер Тёрстон заехали вечером.

"6. Два полковника Фэрфакса обедали здесь, а также мистер Р. Александер и те два джентльмена, которые приехали днем раньше.

"8. Ездил на охоту с мистером Александером, Д. Кастисом и Лундом Вашингтоном. Убили лису после трехчасовой погони. Мистер Тёрстон заехал во второй половине дня.

"9. Ездил поохотиться на утках, но ничего не добыл, так как ручей и реки замерзли. Роберт Адам обедал здесь.

"10. Ездил на охоту на Некк, навестил тамошнюю плантацию и убил лису после того, как загнал ее на дерево три раза и преследовал три часа.

"13. Обедал в Белвуаре с миссис Вашингтон, мистером и мисс Кастис.

"15. Ездил в Александрию в ожидании суда, но суда не было. [Он был окружным судьей.]

"20. Ездил на охоту с Джаки Кастисом и убил лису после трехчасовой погони.

"23. Ездил на охоту после завтрака, подняли лису в Мадди-Холе и убили ее. Мистер Темпл и мистер Роберт Адам обедали здесь.

"27. Ездил на охоту; и после того, как долго выслеживали лису, собаки спугнули оленя и унеслись с ним из Некка, не возвращаясь домой до следующего дня.

"28. Мистер Темпл приезжал сюда.

"29. Обедал в Белвуаре с Д. П. Кастисом.

"30. Ездил на охоту, и, обнаружив оленя, он убежал в верховья Некка, прежде чем мы успели остановить собак. Мистер Пик обедал здесь".

В следующем месяце, феврале, охота на лис заняла девять дней, и пять дней было отдано под землеустроительные работы.

Законы Вирджинии были весьма суровы к нарушителям границ на Потомаке. Они были настоящим бедствием для богатых плантаторов на его берегах. Рыбалка и охота на уток манили их туда. Однажды миссис Вашингтон заметила мужу: «Мне кажется, у пристани чужие».

"Ты уверена, что это чужие?"

"Да, кажется, так, — ответила миссис Вашингтон. — Посмотри сама".

"Это поистине чужие, — отозвался Вашингтон после критического взгляда в сторону пристани. — Суденышко ловцов устриц, полагаю".

"Зачем это ловцу устриц приплывать к нашей пристани?"



"Мы скоро это выясним, вне всякого сомнения", — ответил Вашингтон.

Именно у пристани швартовалась семейная баржа. Состоятельные плантаторы держали прекрасные баржи, привезенные из Англии, для нужд своих семей. У Вашингтона была одна такая, на которой гребли шесть негров, одетых в некое подобие униформы из клетчатых рубашек и черных бархатных шапок.

Они действительно очень скоро выяснили, кем были незнакомцы — ловец устриц со своей командой. Это была пьяная, шумная ватага, которая нарушала покой окрестностей своими криками и гулянками.

"Их нужно прогнать", — заметил Вашингтон, направляясь к пристани. Но те были не в том состоянии, чтобы прислушиваться к его увещеваниям. Они находились в состоянии вызывающего опьянения и отказались уходить. Они заявляли, что способны и полны решимости «удерживать форт».

Герою Мононгахилы не подобало терпеть такой вызов. Он предпринял незамедлительные меры, чтобы прогнать сброд, но безуспешно. Наконец, созвав своих негров и организовав против них поход, он заставил их удалиться, хотя, как говорит Ирвинг, «на изгнание этих захватчиков с территории ушла трехдневная кампания».

В другой раз Вашингтон объезжал свое имение, когда его испугал грохот выстрела на берегу реки неподалеку. Повернув коня в сторону звука, он вскоре обнаружил нарушителя в каноэ, который чинил опустошение среди каролинских уток, водившихся на реке в изобилии.

"Эй, пришелец! — окликнул он".



Охотник поднял голову.

"На каком основании вы нарушаете границы этих земель?"

Единственным ответом, который получил Вашингтон, было то, что охотник прицелился в него из ружья, словно собираясь выстрелить. Но хозяин Маунт-Вернона уже видывал нацеленные на него стволы; и, нисколько не испугавшись, он бросился в реку с криком: «Стреляй, если смеешь!»

Ухватившись за фал каноэ, он притянул его к берегу; затем, соскочив с коня, вырвал ружье из рук изумленного охотника.

"Я хозяин этого имения, — закричал он, схватив парня за шкирку и вытаскивая его из каноэ, — и мы посмотрим, чьи права следует уважать".

Охотник стал умолять о пощаде, обедая покинуть эти места и больше никогда их не нарушать. Вашингтон вернул ему ружье и позволил удалиться без дальнейшего наказания.

Мистер и миссис Вашингтон были активными и влиятельными членами Епископальной церкви. Ирвинг пишет:

"Епископальная церковь преобладала во всем „Древнем Доминионе“, как его называли. Каждый округ делился на приходы, как в Англии, каждый со своей приходской церковью, пасторатом и церковной землей. Вашингтон был церковным старостой двух приходов — Фэрфакс и Труро. Приходская церковь первого находилась в Александрии, в десяти милях от Маунт-Вернона; второго — в Похике, примерно в семи милях. Церковь в Похике была отстроена заново по его собственному проекту и в значительной степени на его средства. Каждое воскресенье, когда позволяли погода и дороги, он посещал одну или другую из этих церквей. Его поведение было благоговейным и набожным. Миссис Вашингтон преклоняла колени во время молитв; он же всегда стоял, как это было принято в то время".

Один из биографов миссис Вашингтон говорит о ней:

"Записано об этой набожной христианке, что за всю свою жизнь, будь то в благополучии или в невзгодах, она никогда не пропускала ежедневного самосозерцания и самоанализа, а также тех частных молитвенных упражнений, которые лучше всего готовили ее к самообладанию и самоотречению, коими она на протяжении более чем полувека столь выдающимся образом отличалась. У нее вошло в привычку уединяться в свои покои каждое утро после завтрака, чтобы посвятить час уединенной молитве и размышлениям".

Маунт-Вернон был, разумеется, домом молитвы. Присутствие гостей, сколь бы именитыми они ни были, никогда не меняло семейных богослужений. Они были в числе основ благополучного управления домом. В одном из заказов Вашингтона, отправленных в Англию, значится следующее:

«Небольшая Библия в аккуратном турецком переплете, на внутренней стороне обложки которой золотыми буквами было написано: „Джон Парк Кастис“.

«Аккуратный небольшой молитвослов в таком же переплёте, с надписью „Джон Парк Кастис“, как и выше».

Необходимость возведения нового храма обсуждалась на церковном совете Труро, и было получено одобрение проекта голосованием. Вопрос о месте расположения разделил членов совета во мнениях.

«Старое место — самое подходящее», — заявил мистер Джордж Мейсон, чьё жилище находилось недалеко от храма.

«Совсем не в центре», — возразил другой.

«И всё же не настолько в стороне, чтобы доставлять кому-либо неудобства», — ответил Мейсон.

«Позвольте мне не согласиться с мистером Мейсоном, — добавил третий. — Это место неудобно для моей семьи».

«Сама по себе священная память этого места должна удержать церковь здесь, — настаивал мистер Мейсон. — Из поколения в поколение наш храм стоял там, и это место освящено могилами наших отцов вокруг него».

Предмет обсуждения рассматривался с разных сторон, после чего было запрошено мнение Вашингтона. Без колебаний он заметил:

«Я не могу согласиться со своим другом Мейсоном в том, что выбранное место не доставляет ощутимых неудобств некоторым прихожанам. Я считаю, что доставляет, и что можно найти более центральное местоположение. Также я не вижу силы в его доводе, основанном на близости кладбища. Церкви возводятся для живых, а не для мертвых. Прах умерших может быть священно оберегаем подходящей оградой».

Церковный совет разошелся, не приняв решения о месте расположения, и перед следующим заседанием Вашингтон тщательно обследовал приход и составил его аккуратный план, наглядно показывавший, что прежнее место находится далеко от центра. Мистер Мейсон с прежним усердием отстаивал притязания старого участка. Но когда Вашингтон извлек из кармана план съемки и наглядно продемонстрировал, что старое место расположено на окраине прихода, новое место было принято незамедлительно.

Преподобный Ли Месси был в то время настоятелем церкви и отзывался о Вашингтоне так:

«Я никогда не знал столь постоянного прихожанина церкви, как Вашингтон. И его поведение в доме Божьем всегда было столь глубоко благоговейным, что производило наилучшее впечатление на мою паству и сильно помогало мне в моих пастырских трудах. Никакая компания никогда не удерживала его от посещения церкви. Я часто бывал в Маунт-Верноне субботним утром, когда его стол для завтрака был полон гостей; но для him они не служили предлогом для пренебрежения своим Богом и утери радости подачи хорошего примера. Ибо вместо того, чтобы оставаться дома из ложной любезности к ним, он постоянно приглашал их сопровождать его».

Дочь миссис Вашингтон скончалась в 1770 году после продолжительной и мучительной болезни. Для нее это был страшный удар; а о том, насколько тяжелым ударом это стало для ее мужа, можно судить по следующему случаю:

Войдя в комнату, когда лицо его жены было закрыто руками и содрогалось от рыданий, он залился слезами, опустился на колени у постели и излил свою душу в самой пламенной молитве о том, чтобы Бог еще пощадил дорогую девочку ради ее матери и ради Христа. Она испустила последний вздох за мгновение до того, как он вошел в комнату; однако в своем глубоком сострадании к жене и собственном страстном горе он не осознал этого факта и искал утешения в молитве.

Сыну было от шестнадцати до семнадцати лет, когда умерла дочь, и он начал превращаться в весьма своенравного юношу. Его отправили в епископальную школу в Аннаполисе, штат Мэриленд, где он уделял охоте на лис и прочим развлечениям больше внимания, чем учебе. К тому же он влюбился в Элеонору Калверт, дочь Бенедикта Калверта из Маунт-Эйри, и заключил с ней помолвку. Поведение юноши сильно тяготило миссис Вашингтон, и после тщательного обсуждения всего дела с мужем он направил письмо отцу мисс Калверт, которое делало честь как его уму, так и сердцу. Это было очень длинное письмо, и у нас есть место лишь для кратких выдержек:


Маунт-Вернон, 3 апреля 1773 г.

«Дорогой сэр, — я сажусь писать вам по важному вопросу, доставляющему мне немалое затруднение. Мой пасынок и подопечный мистер Кастис ухаживает за вашей второй дочерью и, добившись определенных успехов в ее чувствах, попросил ее руки. Насколько подобный союз может быть приятен вам, лучше знать вам самому; но я счел бы себя лишенным искренности, если бы не признался, что любезные качества мисс Нелли признаваемы всеми и что союз с вашей семьей будет приятен ему».

«Сделав это признание, вы должны позволить мне добавить, сэр, что в настоящее время или в скором времени его молодость, неопытность и незаконченное образование являются и будут являться непреодолимыми препятствиями, по моему мнению, для заключения брака. Как его опекун, я считаю своим непреложным долгом постараться провести его через курс регулярного образования и оградить его юность до более зрелого возраста, прежде чем произойдет событие, от которого будут зависеть его собственный мир и счастье другой...»

«Если привязанность, в которой они признались друг другу, покоится на прочной основе, она не уменьшится в течение двух или трех лет, за каковое время он сможет продолжить учебу и тем самым сделать себя более достойным этой леди и полезным для общества. Если же, к несчастью, поскольку они оба молоды, произойдет ослабление чувств с какой-либо стороны или с обеих, лучше, чтобы это произошло до брака, а не после».

«Высказывание моих мыслей столь свободно, надеюсь, не приведет вас к убеждению, что я стремлюсь расторгнуть этот брак. Отложить его — вот все, что я имею в виду; ибо я порекомендую молодому человеку с той теплотой, которая подобает честному человеку, считать себя столь же помолвленным с вашей дочерью, как если бы неразрывный узел был завязан, и в качестве вернейшего средства для достижения этого — усердно заняться учебой, благодаря чему он в значительной мере избежит тех мелких увлечений другими молодыми леди, которые, разделяя внимание, могут немало способствовать разделению сердец».



Результатом этой переписки стало то, что Вашингтон отвез юного Кастиса в Королевский (ныне Колумбийский) колледж в Нью-Йорке и зачислил его на два года. Но любовь настолько сильнее владела его сердцем, чем учеба его головой, что он пробыл там лишь несколько месяцев, после чего вернулся в Маунт-Вернон и женился на мисс Калверт 3 февраля 1774 года. Супругам было соответственно девятнадцать и семнадцать лет, и их брак оказался весьма счастливым событием как для них самих, так и для семей с обеих сторон.

Следующий случай, иллюстрирующий прекрасную внешность Вашингтона, произошел, когда он сопровождал пасынка в Нью-Йорк. Он взят из-под пера мистера Кастиса:

«За столом британского губернатора хвастались тем, что в полку, только что прибывшем из Англии, среди офицеров имеются одни из лучших образцов воинской элегантности на службе его Величества; поистине самые великолепные на вид парни из всех, что когда-либо высаживались на берегах Нового Света. „Я ставлю против вашей светлости пару перчаток, — сказала миссис Моррис, американская дама, — что в завтрашней процессии я покажу вам человека прекраснее, чем тот, которого ваша светлость сможет выбрать из своего знаменитого полка“. — „По рукам, мадам!“ — ответил губернатор. Наступил следующий день (четвертое июня), и процессия в честь дня рождения короля двинулась по Бродвею под звуки военной музыки. Когда войска прошли перед губернатором, он указал даме по имени на нескольких офицеров, требуя ее восхищения их статной внешностью и блестящим снаряжением. Позади войск шла группа не находящихся при исполнении обязанностей офицеров, колониальных офицеров и знатных чужеземцев. Сразу по их приближении стало заметно, что внимание губернатора устремилось на высокую и воинственную фигуру, которая шествовала с важным и размеренным шагом, по-видимому, равнодушная к происходящему вокруг. Дама теперь лукаво заметила: „Я вижу, что глаза вашей светлости обращены на нужный предмет; что вы скажете теперь насчет своего пари, сэр?“ — „Проиграно, мадам, — ответил галантный губернатор. — Когда я заключал пари, я не знал, что полковник Вашингтон находится в Нью-Йорке“».

Вашингтон вел собственные бухгалтерские книги одновременно с тем, что занимался делами своих обширных имений. Те же аккуратность, метод и точность характеризовали его счета в Маунт-Верноне, которые отличали его тетради в школе мистера Уильямса. Они были образцами.

Когда миссис Вашингтон переехала жить в Маунт-Вернон, особняк содержал лишь четыре квадратные комнаты на первом этаже. В таком состоянии он оставался до окончания Революции.

Во время Революции она имела обыкновение проводить зиму с мужем в его зимних квартирах. Условия всегда были скудными. Одну из таких зим он занимал небольшой деревянный каркасный дом, второй этаж которого был не меблирован. Генерал мог обойтись скудными удобствами, но он желал лучших условий для своей жены. Поэтому он послал за молодым мастером и товарищем-подмастерьем.

«Миссис Вашингтон расскажет вам, чего она хочет, и вы сделаете переделки под ее руководством», — сказал он им.

Вскоре миссис Вашингтон предстала перед ними.

«Ну, молодые люди, — сказала она, — меня здесь не заботит ничего, кроме комфорта, и я хотела бы, чтобы вы оборудовали мне буфет с одной стороны комнаты, а несколько полок и мест для развешивания одежды — с другой».

Впоследствии мастер рассказывал, что «каждое утро миссис Вашингтон поднималась наверх навестить нас; а после того как она и генерал обедали, она всегда звала нас поесть за ее столом. Мы очень усердно работали, прибивая гладкие доски поверх грубых и источенных червем планок и заделывая трещины в стенах, образованные временем и суровым обращением. Мы старались делать все, чтобы угодить столь приятной даме и отплатить нашим скромным образом за доброту генерала».

Когда работа была завершена, миссис Вашингтон осматривала ее, и тогда мастер сказал: «Мадам, мы постарались сделать все от нас зависящее. Надеюсь, мы угодили вам».

«Я поражена, — ответила миссис Вашингтон. — Ваша работа сделала бы честь старому мастеру, а вы — сущие мальчишки. Я не просто довольна, но чрезвычайно обрадована тем, что вы сделали для моего комфорта».

После Революции она имела обыкновение говорить: «Я слышала первую пушку при открытии и последнюю при закрытии всех кампаний Революционной войны».

Она пережила своего мужа на два года. По мере приближения смерти, с ясным умом и сердцем, уповающим на Бога, она ожидала последнего призыва со спокойствием и кротким смирением. Она позвала внуков к своей постели, «беседовала с ними об их соответствующих обязанностях, говорила о благотворном влиянии религии, а затем триумфально предала свой дух в руки своего Спасителя» и скончалась.

Маунт-Вернон в настоящее время находится в хорошей сохранности. Национальная женская ассоциация заведует этим местом, дабы оно поддерживалось в порядке, а реликвии — мебель, картины, бухгалтерские книги, библиотека и т. д. — сохранялись для обозрения грядущими поколениями.




XVI. ГЛАВНОКОМАНДУЮЩИЙ.


В течение пятнадцати лет мирного пребывания Вашингтона в Маунт-Верноне общественные дела стремительно приближались к кризису. «Семилетняя война», начавшаяся с нападения Вашингтона на де Жюмонвиля и завершившаяся капитуляцией Монреаля и всей Канады, а также подписанием мирного договора в Фонтенбло в 1763 году, закончилась; но колонистов в будущем ждали великие события.

Едва люди успокоились, наслаждаясь миром, как среди индейских племен, включая делаваров, шонни и другие племена на Огайо, с которыми Вашингтон общался, вспыхнуло восстание. Оно получило название «войны Понтиака», потому что Понтиак, знаменитый индейский вождь, был его вдохновителем. Он побудил племена поднять топор против англичан.

Нападению подверглись все английские посты от Детройта до Форт-Питта (бывшего Дюкена). «Несколько небольших укрепленных фортов, служивших убежищем для лесных соседей, были захвачены врасплох и разграблены с беспощадной резней. Рубежи Пенсильвании, Мэриленда и Виргинии были опустошены; торговцы в глуши были ограблены и убиты; деревушки и фермерские дома были объяты пламенем, а их жители перебиты».

Вашингтон не участвовал в этой индейской войне, которая была недолгой по продолжительности. В то время он продвигал свой проект осушения Большого Смрадного болота.

Однако другие дела общественного характера привлекли его внимание, как покажет следующая беседа с мистером Джорджем Мейсоном:

«Похоже, британское правительство предлагает обложить колонии налогом, чтобы помочь выплатить свои долги, — заметил мистер Мейсон. — По крайней мере, этот вопрос находится на обсуждении в парламенте».

«Да, — ответил Вашингтон, — и это предложение столь же несправедливо, сколь и неблагоразумно. После того как мы помогли королю поддержать его власть в этой стране, мы должны не только платить по собственным счетам, но и помогать ему платить по его. Колонисты никогда с этим не смирятся».

«Они и не должны, захотят они того или нет, — ответил Мейсон. — Насколько я понимаю, британские офицеры представили правительству, будто колонисты богаты и более чем способны помочь в выплате долга Англии».

«And это проистекает оттого, что мы принимали их столь расточительным образом, как это делали наши лидеры. Несколько богатых семей предоставили серебряную утварь и предметы роскоши, которые ослепили глаза британских офицеров». Здесь Вашингтон сослался на то, чего он никогда не одобрял — «заимствование серебра и выпрашивание предметов роскоши» для угощения британских офицеров.

«Но предположим, парламент действительно налагает на нас налог и направляет агентов для его сбора, что можно сделать?»

«Оказывать сопротивление налогу», — ответил Вашингтон.

«Как сопротивляться?»



«Есть лишь один способ сопротивления; прибегнуть к оружию». — «И у нас будут весьма слабые шансы против королевских армий», — сказал Мейсон.

«А также нрав короля», — добавил Вашингтон, намекая на то, что правивший тогда Англией король Георг Третий был честолюбивым, беспринципным и тираническим правителем.

«Король будет не слишком милосерден к мятежникам».

«Нет, конечно нет. Я полагаю, сопротивление налогу будет считаться мятежом».

«Это не может быть ничем иным. Тем не менее, мы никогда не сможем смириться с налогообложением без представительства», — добавил Вашингтон, ссылаясь на тот факт, что у колонистов не было ни права голоса, ни голоса в управлении британским правительством.

«Никогда! Даже преданность не может одобрить столь низкий акт несправедливости».

«Особенно после того, как парламент дошел до грани вымогательства предыдущими актами, — заметил Вашингтон. — Наши порты ныне закрыты для иностранных судов; мы можем экспортировать нашу продукцию только в страны, принадлежащие британской Короне, и должны импортировать товары только из Англии и на английских судах. Мы также не можем производить ничего, что будет мешать мануфактурам Англии. Это нетерпимые меры».

«Это так; и я не удивляюсь, что колонии Новой Англии в особенности протестуют против этих произвольных ограничений, поскольку их интересы носят преимущественно торговый характер и, следовательно, страдают от них сильнее».

«Я сомневаюсь, что парламент решится на столь рискованный эксперимент, — продолжал Вашингтон. — Уолпол и Питт, не говоря уже о других, выступают против этой меры по извлечению дохода посредством налогообложения колоний. Уолпол говорил: „Это должен быть человек более смелый, чем я, и менее дружественный к торговле, который рискнет пойти на такое средство. Что до меня, я бы всячески поощрял торговлю колонистов“. Подобные настроения должны иметь вес в правительстве».

Вопреки ожиданиям Вашингтона, парламент в 1764 году проголосовал за то, что Англия имеет право облагать налогом Америку; и Гренвилл, стоявший тогда во главе правительства, приступил к приготовлениям по обложению колоний налогом. Также под его влиянием в марте 1765 года был принят Закон о гербовом сборе, согласно которому «все письменные документы должны были оформляться на гербовой бумаге, приобретаемой у агентов британского правительства».

Впоследствии были приняты и другие угнетающие меры, такие как назначение судей английскими комиссарами; то, что правонарушителей должны судить в Англии за преступления, совершенные в Америке; а также акты меньшей важности, ущемлявшие права народа.

Эти события вызвали негодование колонистов, и волнение достигло высшей точки. В Новой Англии были приняты жесткие меры для выражения гневного протеста народа.

Через два месяца после принятия Закона о гербовом сборе в Англии законодательное собрание Виргинии собралось в Уильямсбурге. Лишь немногие из членов сочувствовали британскому правительству. Подавляющее большинство заклеймило вышеупомянутые меры как угнетающие и тиранические. Среди новых членов был Патрик Генри, молодой юрист бесстрашного мужества и пламенного красноречия. Встав на своем месте, он представил серию резолюций, провозглашавших, что Палата бюргеров Виргинии одна обладает правом облагать налогом народ этой колонии, и всякий, кто утверждает обратное, должен считаться врагом колонии.

Он подкрепил эти резолюции речью потрясающего красноречия, удивив своих соратников своей смелостью и мощным ораторским искусством.

«Эти резолюции подстрекательские, — возразил спикер мистер Робинсон. — Мы можем отстоять наши права, не бросая вызов оружию метрополии».

«Резолюции верны по принципу, но несдержанны по духу», — заметил другой.

«Наше самоуважение требует, чтобы мы с негодованием отразили такое посягательство на наши права, какое налагает налогообложение!» — воскликнул третий, полностью согласный с резолюциями.

После того как обсуждение продолжалось некоторое время, причем меньшинство проявило робкий дух, а большинство — гневный протест против британской тирании, Патрик Генри поднялся, чтобы ответить на выдвинутые возражения.

Он отстоял права колоний в рамках английской Конституции с помощью мощнейших доводов, показывая, как часто и безпричинно они подвергались нападкам; и он оправдал резолюции «хладнокровным обдумыванием» парламентом наложения на них цепей рабства. Разогревшись в своей теме, он достиг несравненного красноречия и завершил свою филиппику столь дерзким взрывом патриотизма, что это поразило Ассамблею.



«У Цезаря был свой Брут! — кричал он. — У Карла — свой Кромвель, а у Георга Третьего...»

«Измена! Измена!» — закричал спикер.

«...и Георг Третий может извлечь пользу из их примеров!» — закончил он фразу громовыми раскатами.

«Сэр, — продолжил он, обведя взглядом Ассамблею, — если это измена (кланяясь спикеру), выжмите из этого максимум!»

Вице-губернатор Фокье был встревожен этой нелояльной демонстрацией и приступил к роспуску Ассамблеи, впрочем, лишь после того, как резолюции были приняты в измененной форме, сохранив тем не менее свой патриотический дух.

Вашингтон поддержал резолюции и осудил губернатора за роспуск Ассамблеи; и поскольку губернатор назначил новые выборы в надежде обеспечить тем самым Законодательное собрание поистине лояльными членами, он рекомендовал переизбрать тех, кто голосовал за резолюции, и не переизбирать тех, кто голосовал против них. Народ был настолько пропитан духом Патрика Генри, что почти каждый человек, голосовавший за резолюции, вернулся в следующую Ассамблею, а почти все остальные остались дома.

«Поведение Патрика Генри было предательским, — сказал лорд Фэрфакс Вашингтону. — Петиция к королю с выражением наших жалоб и мольбой об отмене этих угнетающих мер добилась бы для нас гораздо большего, по моему суждению».


«И тем не менее на стороне Патрика Генри были право, справедливость и патриотизм, — ответил Вашингтон. — Без его духа мы склонили бы выи под британское иго и стали бы нацией рабов».

«Да; но обращение к правительству должно предшествовать противодействию», — предположил Фэрфакс.

«Мы обращались, — тщетно обращались, — ответил Вашингтон. — Колонии Новой Англии протестовали снова и снова; но их протесты были отвергнуты. Британское правительство должно понять патриотический дух, одушевляющий наш народ».

«Все это так; но вовсе не обязательно пробуждать гнев британского льва, чтобы добиться этого», — заметил Фэрфакс.

«Это вопрос, который не должен нас тревожить, — ответил Вашингтон. — Наши права и свободы должны отстаиваться любой ценой. И я всецело поддерживаю план Новой Англии прекратить использование импортных товаров, на которые наложены налоги».

«В этом я с вами согласен», — сказал Фэрфакс.

«Признаюсь, мои симпатии на стороне жителей Бостона даже в их бурных демонстрациях против проведения в жизнь этих несправедливых мер».

«Что именно вы имеете в виду?» — поинтересовался лорд Фэрфакс.

«Граждане Бостона повесили сборщика гербовых пошлин на чучеле, разбили окна в его конторе и в конце концов разрушили саму контору, устроив костер из ее обломков. Свою демонстрацию они завершили тем, что забросали камнями вмешавшихся чиновников. Сборщик пошлин немедленно сложил с себя полномочия».

«Это восстание», — заметил Фэрфакс.

«Весьма верно, и я бы не стал рекомендовать прибегать к столь крайним мерам; во всяком случае, на данном этапе дел. И все же я искренне сочувствую патриотическому духу, побудившему жителей Бостона дать отпор актам узурпации и тирании».

Бенджамин Франклин был отправлен в Англию в качестве агента колоний ходатайствовать за их права. Он был вызван на заседание парламентского комитета, где произошел следующий диалог:

«Каков был настрой Америки по отношению к Великобритании до 1763 года?» То был год договора между Англией и Францией, как мы видели.

«Самый лучший в мире, — ответил доктор Франклин. — Они охотно подчинялись правлению Короны и во всех своих судах повиновались актам парламента. Сколь ни многочисленен народ в различных старых провинциях, они ничего не стоили вам в плане фортов, цитаделей, гарнизонов или армий для поддержания их в подчинении. Ими управляли из этой страны ценой всего лишь небольшого количества перьев, чернил и бумаги. Их вели за ниточку... Уроженцев Великобритании всегда принимали с особым уважением; быть выходцем из Старой Англии само по себе было характеристикой некоторого уважения и давало своего рода ранг среди нас».

«Каков же их настрой теперь?»

«О, весьма сильно изменился!»

«Если Закон о гербовом сборе не будет отменен, каковы, по вашему мнению, будут последствия?»

«Полная утрата уважения и привязанности, которые народ Америки питает к этой стране, а также всей торговли, которая зависит от этого уважения и привязанности».

«Как вы думаете, согласился бы народ Америки платить гербовый сбор, если бы он был смягчен?»

«Нет, никогда, если только к этому не принудят силой оружия».

Это было изложением дела без утаек; и, без сомнения, это сыграло большую роль в отмене Закона о гербовом сборе в марте 1766 года.

Не следует упускать из виду, что у колоний были влиятельные друзья в парламенте. Чарльз Таунсенд выступал за соблюдение Закона о гербовом сборе. «Кто эти американцы? — восклицал он. — Разве они не наши дети, взлелеянные нашей заботой, вскормленные нашим снисхождением и защищенные нашим оружием?»

Храбрый полковник Барре с пылающими от праведного негодования щеками ответил:

«Они взлелеяны вашей заботой? Нет, сэр; ваши притеснения поселили их в Америке! Они бежали от вашей тирании в тогда еще невозделанную и негостеприимную страну, где подвергли себя всем бедствиям, которыми могла грозить глушь, наполненная кровожадными дикарями. И тем не менее, движимые истинно английской любовью к свободе, они сочли все эти бедствия легкими по сравнению с тем, что претерпели в собственной стране и от вас, которые должны были быть их друзьями.

Они вскормлены вашим снисхождением? Нет, сэр; они росли благодаря вашему пренебрежению! Как только вы начали баловать их, это хваленое снисхождение выразилось в том, что вы прислали им голодные стаи собственных ставленников, чтобы выслеживать их свободы, извращать их действия и пожирать их достояние! Да, сэр; вы прислали им людей, чье поведение часто заставляло кровь тех Сынов Свободы стынуть в жилах, — людей, возведенных вами на высшие судебные посты в той стране, которые, насколько мне известно, имели веские причины страшиться суда в собственной! Они защищены вашим оружием? Нет, сэр! Они благородно взялись за оружие для вашей защиты — проявили высочайшую героическую доблесть посреди ежедневных трудов ради защиты страны, чья граница была обагрена кровью, в то время как ее внутренние районы отдавали все свои сбережения на наше благо!»

Эти слова Барре были столь же справедливы, сколь и героичны; ибо в «Семилетней войне» американцы потеряли около тридцати тысяч человек, а одна лишь Массачусетс истратила около двухсот пятидесяти тысяч долларов на защиту страны.

Следующая сессия Палаты бюргеров состоялась после того, как в Нью-Йорке собрался Конгресс делегатов от различных колоний. Деяния того Конгресса не способствовали тому, чтобы сделать действия законодательного собрания Виргинии более примирительными, ибо этот орган Конгресса осудил акты британского парламента и заявил, что американцы никогда не смогут смириться с подобными посягательствами на их свободы.



Виргинская ассамблея на следующей сессии вела себя еще более мятежно, испугав нового губернатора (лорда Ботетура) до такой степени, что он лично явился в зал заседаний совета и произнес:

«Мистер спикер и джентльмены из Палаты бюргеров, я слышал о ваших резолюциях и дурно предзнаменую их последствия. Вы сделали моим долгом распустить вас, и вы распущены соответствующим образом».

Бюргеры разошлись в частный дом и избрали Пейтона Рэндольфа модератором. Здесь Вашингтон представил «проект статей ассоциации, согласованный между ним и Джорджем Мейсоном. Они легли в основу документа, подписанного всеми присутствующими, которые обязались не импортировать и не использовать какие-либо товары, изделия или мануфактуры, облагаемые парламентом налогом для получения дохода в Америке».

Этот план был принят колониями Новой Англии, и теперь были предприняты меры, чтобы сделать его всеобщим.

Вашингтон скрупулезно придерживался этого плана и не позволял ничему попадать в свой дом, если на этом лежала печать английского налога. Он написал своему лондонскому агенту:

«Вы заметите, просмотрев различные счета-фактуры, что некоторые из требуемых там товаров заказаны при условии, что акт парламента, налагающий пошлину на чай, бумагу и т. д. с целью получения дохода в Америке, полностью отменен; и я прошу вас строго руководствоваться этим, так как я не смогу принять никакие предметы вопреки нашему соглашению о несоискании импорта, которое я подписал и буду религиозно соблюдать, и соблюдал бы, если бы оно было, как я того желал бы, в десять раз строже».

Он написал Джорджу Мейсону:

«На кону стоит все наше достояние, и мелкие удобства и комфорт жизни, если их ставить в конкуренцию с нашей свободой, должны быть отвергнуты не с неохотой, а с радостью... Удивительно, насколько эта практика, если ее принять во всех колониях, сократила бы американский импорт и расстроила бы дела различных торговцев и мануфактурщиков в Великобритании».

Предсказание Вашингтона сбылось. Торговцы Англии были стеснены соглашением о несоискании импорта и обратились к правительству за помощью. Налог был снят со всех товаров, кроме чая. На чай он был сохранен для того, «чтобы показать колониям, будто Англия претендует на право налогообложения».

Для колоний налог на один товар был столь же посягательством на их права, как и налог на все; так что последний акт парламента служил дополнительным доказательством того, что Англия намерена силой навязать им налогообложение. Разумеется, как храбрые и бесстрашные патриоты, они оказали сопротивление. От чая повсеместно отказались. Корабли с ним в Бостоне, Нью-Йорке и других портах были возвращены в Англию или спрятаны догнивать. В Бостоне семнадцать граждан переоделись индейцами, поднялись на борт английского чайного судна и выбросили чай в док. Этот поступок разбудил британского льва, и он затряс гривой и зарычал. Вскоре в Бостонской гавани появился английский флот, чтобы силой оружия привести жителей к повиновению. В то же время вступил в силу Бостонский портовый закон, закрывший гавань этого города для торговли.



Граждане отказались предоставить помещение для английских войск и заявили на публичном собрании, что размещение британских солдат в Капитолии и Фэнюил-холле, как это сделали английские офицеры, является еще более серьезным посягательством на их права.

Нам следовало упомянуть, что день вступления в силу Закона о гербовом сборе, 1 ноября 1765 года, отмечался по всем колониям как день поста и молитвы. День начался с колокольного звона, словно предстояло совершить погребальные церемонии самого короля. Корабли вывесили флаги приспущенными. Деловой мир приостановил работу, а залы и церкви открылись для молитв и речей. Дневник Вашингтона показывает, что он провел этот день во многом так же, как свои субботы: в благоговейном богослужении в доме Божьем и религиозных упражнениях дома.

В Бостоне торжественная процессия пронесла по улицам чучела людей, бывших поборниками Акта, предав их земле с подобающими церемониями. В Нью-Йорке похожая процессия несла сам печатный Акт на шесте, увенчанном мертвецкой головой, со свитком, на котором красовалась надпись: «Безумие Англии и погибель Америки». Вице-губернатор Колден, приложивший свое влияние к принятию Акта, опасаясь насилия, бежал в форт и гарнизонировал его морскими пехотинцами с военного корабля. «Толпа взломала его конюшню, выкатила колесницу, посадила в нее его чучело, протащила по улицам к Коммону (ныне Парк), где повесила на виселице. Вечером его сняли, снова поместили в колесницу с дьяволом в качестве спутника и при свете факелов сопроводили обратно к боулинг-грин, где все это представление вместе с колесницей было сожжено прямо под пушками форта».

День вступления в силу Бостонского портового закона также был назначен днем поста, и по всей территории колоний прошли аналогичные демонстрации.

В этот момент необходимо отвлечься, чтобы рассказать о визите Вашингтона на Огайо в интересах его офицеров и солдат. Как помнят читатели, губернатор Виргинии обещал виргинским войскам под предводительством Вашингтона на Огайо двести тысяч акров лучших земель в том регионе. Годы шли, а это обещание не выполнялось. Британское министерство противилось исполнению обещания. Но Вашингтон не забыл притязаний своих старых товарищей по невзгодам и опасностям войны. Он взял дело в свои руки и выбрал подходящий момент для осуществления своей цели. Он даже совершил поездку на Огайо, чтобы выбрать наилучшую землю для своих заслуживающих уважения товарищей. Выбранный им для поездки подходящий момент описывается Ирвингом следующим образом:

«Шесть племен по договору 1768 года уступили британской Короне за денежное вознаграждение все земли, которыми они владели к югу от Огайо. Вскоре должны были открыться земельные конторы для их продажи. Скваттеры и спекулянты уже готовились хлынуть туда, поставить свои метки на лучших участках и закрепить так называемые права первоочередного приобретения. Вашингтон решил немедленно посетить уступленные таким образом земли, поставить свою метку на выбранных им участках и ходатайствовать перед правительством о выделении гранта в пользу „солдатской претензии“».

Эта экспедиция сопровождалась значительной опасностью, поскольку делавары, шонни и минги считали, что действия Шести племен ущемляют их права. Появление белых людей на их землях с притязаниями на участки было им совсем не по душе.

В этих обстоятельствах Вашингтон предпринял путешествие в сопровождении своего старого друга доктора Крейка, слуги и двух собственных слуг. Все они были верхом, с дополнительной лошадью для перевозки багажа.

Они провели в пути двенадцать дней до Форт-Питта, где взяли большую каноэ, чтобы спуститься по Огайо до Большой Канавы. Полковник Кроган в форте нанял двух индейцев проводить их туда и Джона Николсона переводчиком.

Именно во время этого путешествия вниз по Огайо Вашингтон наслаждался редкой охотой. Таких стад оленей на берегах, стай диких индеек и такого количества уток и гусей на реке он еще никогда не видел. Каноэ была загружена дичью.

Также во время этой поездки, у устья Большой Канавы, Вашингтон встретил старого сахама, «который лежал в засаде на берегах Мононгахилы и учинил такой разгром в армии Брэддока». Индейский вождь пришел оказать уважение Вашингтону в сопровождении других воинов. После формального представления он обратился к нему через переводчика Николсона следующим образом:

«Я вождь и правитель многих племен. Мое влияние простирается до вод великих озер и далеких синих гор. Я прошел долгий и утомительный путь, чтобы увидеть молодого воина великой битвы. Именно в тот день, когда кровь белого человека смешалась с ручьями нашего леса, я впервые узрел этого вождя; я окликнул своих юношей и сказал: „Видите вон того высокого и дерзкого воина? Он не из племени красномундирников: он обладает индейской мудростью, и его воины сражаются так же, как мы; он один открыт для удара. Быстро, цельтесь наверняка, и он умрет“. Наши ружья были нацелены, ружья, которые, если бы не он, не умели промахиваться. Все было напрасно; сила, гораздо более могущественная, чем мы, оградила его от вреда. Он не может умереть в бою. Я стар и скоро буду приобщен к великому совету костра моих отцов в стране теней; но прежде чем я уйду, нечто велит мне говорить голосом пророчества. Слушайте! Великий Дух защищает этого человека и направляет его судьбы. Он станет вождем наций, и еще не родившийся народ приветствует его как основателя могущественной империи!»

Вашингтон успешно выполнил задачу своей миссии, и в конце концов его старые товарищи по оружию получили то, что им причиталось по праву. «Пятнадцать тысяч акров были присуждены штаб-офицеру, девять тысяч — капитану, шесть тысяч — суб-офицеру и так далее». Стобо и Ван Брам, бывшие с ним у Больших Лугов, получили по девять тысяч акров. В то время они находились в Лондоне, и впоследствии Вашингтон выкупил их требования через своего лондонского агента.

О том, насколько опасным было его путешествие в то время, можно судить по тому факту, что вскоре после его возвращения на берегах Большой Канавы вспыхнул еще один индейский бунт, куда Вашингтон направился, и в том бою полковник Льюис и другие виргинцы расстались с жизнями.

Виргинская ассамблея заседала, когда вступил в силу Бостонский портовый закон, и члены проголосовали за то, чтобы сделать этот день днем поста. На той же сессии они проголосовали за созыв Конгресса колоний. Другие законодательные собрания приняли аналогичную меру; и первый американский Конгресс собрался в Филадельфии 5 сентября 1774 года. Вашингтон был членом этого органа и сыграл ведущую роль в обращении с умелой петицией к Королю Великобритании.

Патрика Генри спросили, кто был первым человеком в американском Конгрессе в Филадельфии, и он ответил:

«Если говорить об красноречии, мистер Ратледж из Южной Каролины — безусловно величайший оратор; но если говорить о солидной осведомленности и здравом суждении, полковник Вашингтон — несомненно величайший человек в этом зале».

Патриоты чувствовали необходимость в божественном руководстве в своих дебатах и избрали преподобного мистера Дюше из Филадельфии, епископального священника, капелланом Конгресса. Несколько утр спустя пришла весть, что враг обстреливает Бостон. Так совпало, что Псалтирь на тот день включала следующие отрывки:

«Заступись, о Господи, за тяжущихся со мною. Вступи в бой с борющимися со мною. Возьми щит и латы и восстань мне на помощь. Извлеки копье и прегради путь преследующим меня. Скажи душе моей: Я — спасение твое».

Эффект на Ассамблею был потрясающим. Джон Адамс писал своей жене об этом:

«Ты должна помнить, что это было утро после того, как мы услышали ужасный слух об обстреле Бостона. Я никогда не видел большего впечатления на аудиторию. Казалось, будто Небеса предопределили чтение именно этого Псалма в то утро.

После этого мистер Дюше неожиданно перешел к экспромтной молитве, которая наполнила грудь каждого присутствующего. Будучи епископальцем, сам доктор Купер никогда не молился с таким пылом, таким жаром, с такой искренностью и пафосом, на столь красноречивом и возвышенном языке за Америку, за Конгресс, за Провинцию Массачусетс-Бей и особенно за город Бостон».

Большинство членов стояли во время молитвы, но Вашингтон стоял на коленях.

Лорд Чатем был еще жив, стариком, слабым и немощным, когда та петиция была представлена парламенту, и он «приполз» из своей спальной комнаты в этот орган, чтобы замолвить слово за американское дело. Старый оратор воспламенился патриотическим пылом, поднявшись на защиту дела угнетенных, и произнес один из самых красноречивых и страстных призывов, когда-либо звучавших в парламенте. Наше пространство позволяет привести лишь краткую выдержку из него:

«Ради Бога же, милорды, пусть путь к примирению будет открыт немедленно; я говорю немедленно, иначе будет навсегда поздно. Американцы говорят вам — и помните, это язык всего континента, — они говорят вам, что они никогда не согласятся на налогообложение без их собственного согласия. Они настаивают на отмене ваших законов. Они не просят об этом как об одолжении: они заявляют на это право; они требуют этого. И я говорю вам, акты должны быть отменены; они будут отменены: вы не можете принудительно исполнить их. Но простая отмена не удовлетворит этот просвещенный и исполненный духа народ. Что! Удовлетворить их отменой клочка бумаги? отменой куска пергамента? Нет! вы должны заявить, что не имеете никакого права облагать их налогом; тогда они смогут доверять вам, тогда они будут полагаться на вас. Милорды, в Америке три миллиона вигов. Три миллиона вигов с оружием в руках представляют собой грозное тело! Я полагаю, в Англии вдвое больше вигов; и я надеюсь, что виги в обеих странах объединятся и составят общее дело. Они объединены сильнейшими узами чувств и интересов и потому, надеюсь, поспешат поддержать своих братьев. В этом наиболее тревожном и расстроенном состоянии наших дел, хотя я и согбен жестокой болезнью, я приполз в эту палату, милорды, чтобы дать вам свой лучший совет, который заключается в том, чтобы умолять его Величество о незамедлительной отправке приказов генералу Гейджу вывести войска из Бостона; их присутствие является источником постоянного раздражения и подозрения для этих людей. Как они могут доверять вам с приставленным к их груди штыком? У них есть все основания в мире верить, что вы замышляете их смерть или рабство. Давайте же примемся за это дело всерьез. Нельзя терять времени: каждый момент чреват опасностью. Более того, пока я сейчас говорю, может быть нанесен решающий удар, и миллионы окажутся вовлеченными в ужасные последствия! Самая первая капля пролитой крови нанесет рану, быть может, никогда не заживающую, — рану столь злобной ядовитости, которая по всей вероятности вызовет омертвение всего тела и ускорит как для Англии, так и для Америки то разложение, к которому обречены все нации...»

«Милорд, если министры будут и дальше упорствовать в дурных советах королю, он погибнет. Он, правда, все еще сможет носить свою корону, но без американской жемчужины в ней она не будет стоить того, чтобы ее носить».


Хотя Чатема поддержали лорд Кэмден, лорд Шелбурн и маркиз Рокингем, его предложение было отклонено подавляющим большинством голосов, и как можно скорее в Бостон было отправлено еще около семи тысяч военнослужащих.

Мистер Уимс утверждает то, что нам следовало упомянуть ранее: когда Англия решила обеспечить соблюдение налога на чай и направила флот судов, нагруженных этим товаром, в Бостон и другие американские порты, чтобы проверить это дело, лорд Фэрфакс нанес визит Вашингтону у него дома.

«Письмо от моего агента, — сказал Вашингтон, — извещает, что несколько судов с грузом чая отправляются в нашу страну. Парламент полон решимости обложить налогом наш чай».

«Почему вы называете его пороховым (gunpowder) чаем?» — спросил Фэрфакс.

«Видите ли, милорд, — ответил Вашингтон, — я опасаюсь, что он окажется воспламеняющимся и произведет взрыв, который потрясет обе страны».

Его предсказание сбылось, показав, что он охватил ситуацию с той проницательностью, которою был славен.

Генерал Гейдж командовал королевскими войсками в Бостоне. Когда Портовый акт вступил в силу, он перенес заседание законодательного собрания в Салем. Но таково было возмущение колонистов, что, когда пришло время открывать его сессию, он не осмелился туда отправиться. Однако члены собрания собрались и, тщетно прождав генерала Гейджа, перенесли заседание в Конкорд, где патриоты немедленно начали собирать оружие, боеприпасы и прочие припасы для войны.


Военные силы генерала Гейджа в Бостоне увеличились до такой степени, что вскоре он исчерпал свои запасы. Для подкрепления он тайком разослал небольшие фуражировочные партии, чтобы захватить и присвоить все, до чего они смогут дотянуться. Услышав, что в Конкорде находится склад припасов, он в ночь на 18 апреля 1775 года отправил восемьсот отборных людей под командованием подполковника Смита уничтожить его. Доктор Уоррен из Бостона каким-то образом узнал о намерениях генерала Гейджа и по предварительно условленному сигналу поднял тревогу. Свет на шпиле Старой северной церкви служил для определенных патриотов сигналом о том, что народ необходимо призвать к оружию.

Курьер на лошади помчался из Чарлстауна с бешеной скоростью, чтобы поднять тревогу среди спящих жителей селений между этим местом и Конкордом. Во всю мочь он кричал, чтобы поднять ополченцев с постелей: «Регулярные войска идут!»

Определенных ведущих патриотов на пути нужно было разбудить и рассказать им об их опасности. Итак, яростно стуча в их двери и дико крича: «Регулярные войска идут!», героических патриотов подняли с постелей.

В Лексингтоне миссис Харрингтон, храбрая и надежная героиня, услышала полуночный крик, вскочила с постели, подбежала к двери комнаты и крикнула своему сыну, который был ополченцем: «Джон, вставай! Регулярные войска идут!»

К тому времени, когда начало брезжить утро, ополченцы взялись за оружие, и весь окружающий край воспламенился мужеством и энтузиазмом людей, решивших быть свободными или умереть. Когда британские войска прибыли в Лексингтон в пять часов утра 19 апреля, они обнаружили сотню ополченцев, выстроившихся в боевой порядок. Майор Питкерн подъехал к ним и прокричал:

«Разойдитесь, бунтовщики! Бросьте оружие и разойдитесь!»

За его приказом последовал залп из мушкетов прямо в лица лексингтонским солдатам, убивший четверых и ранивший нескольких других. Ополченцы рассеялись, а британские войска поспешили в Конкорд. Здесь они встретили неожиданно горячий прием со стороны нескольких сотен ополченцев, которые пробрались сквозь темноту, чтобы защитить свои припасы и город. Каждый час их число увеличивалось за счет прибывавших героев, которые шли даже за двадцать миль, чтобы встретить врага.

Британский командир был вынужден отдать приказ об отступлении, во время которого его армия пострадала еще сильнее, чем в бою. Ополченцы из-за деревьев, домов, амбаров и каменных стен отстреливали красномундирников, так что, когда захватчики достигли Лексингтона при отступлении, они были истощены, поредели и пали духом. Если бы не прибытие подкреплений под командованием лорда Перси, янки перебили или захватили бы полковника Смита и все его силы.

Несмотря на то, что к полковнику Смиту прибыло подкрепление из «шестнадцати рот пехоты, корпуса морской пехоты и двух артиллерийских орудий», отступление продолжилось. Весь путь от Лексингтона до Бостона ополченцы, жившие вдали от этого маршрута и услышавшие тревожные новости слишком поздно, чтобы спешить в Конкорд, донимали отступающую армию, посылая пули из своих мушкетов в их ряды из укрытий, где они прятались для кровавой работы. Когда британцы добрались до Чарлстауна, их потери составили шестьдесят пять человек убитыми, сто восемьдесят ранеными и двадцать восемь пленных. Американцы потеряли пятьдесят человек убитыми и тридцать четыре ранеными.



Так началось Война за независимость, в которой была завоевана свобода. В тот девятнадцатый день апреля 1775 года прогремел первый выстрел, который, по словам Джона Адамса, «был услышан во всем мире». С этого момента американцы вооружились, и в Кембридже наспех собралась армия обороны. В то время заседало Массачусетское собрание, которое проголосовало за то, чтобы набрать тринадцать тысяч человек в колонии и попросить остальные колонии Новой Англии увеличить это число до тридцати тысяч. Впрочем, в подобных действиях законодательного собрания почти не было необходимости, ибо патриотизм народа был безграничен. Бой при Конкорде стер последние следы апатии и пробудил доселе невиданный дух героизма. Со всех сторон люди добровольно бросились к оружию, готовые пожертвовать даже жизнью ради общего дела. В качестве примера беспримерной преданности стране можно привести случай, когда Израз Путнем из Коннектикута пахал поле, когда до него дошли вести о бое при Конкорде. Не останавливаясь, чтобы зайти в дом, он вскочил на коня, велел сыну передать весть матери и поскакал присоединяться к войскам в Кембридже. С таким мужеством и патриотизмом американцы сплотились для защиты страны, прибывая даже из самых отдаленных деревушек Новой Англии.

Второй Континентальный конгресс собрался в Филадельфии примерно через четыре недели после битвы при Конкорде. Вашингтон сидел на своем месте с решимостью, доведенной до высшей степени в деле свободы. Он только что прибыл с конвента в Виргинии, где Патрик Генри потряс сердца всех истинных патриотов одной из своих неописуемых речей в поддержку американского дела, которую завершил памятными словами:

«Мы должны сражаться! Я повторяю это, сэр, мы должны сражаться! Призыв к оружию и к Богу воинств — это все, что нам осталось!»


С этим глубоким и торжественным убеждением Вашингтон встретился со своими соратниками на втором Конгрессе в Филадельфии. Каковы были его взгляды на тогдашнюю ситуацию, можно узнать из его доверительной беседы с Джоном Адамсом:

«Решительный удар нанесен, — заметил Адамс, — бой при Конкорде сделал наш долг ясным».

«Его невозможно сделать еще яснее, — ответил Вашингтон, — и бой при Конкорде должен убедить наших угнетателей, что американцы никогда не покорятся их господству».

«Вы правы в этом отношении, полковник Вашингтон; дух враждебности к тирании грандиознее, чем я мог мечтать. Это сулит хорошее будущее».

«У колоний не осталось никакой альтернативы, — продолжал Вашингтон, — армия Великобритании преднамеренно напала на нас. Задачей этого Конгресса должно стать создание армии и обеспечение обороны».

«Притом самым щедрым образом, ибо только это патриотично, — добавил Адамс. — Когда парламент прибегает к воинственным мерам вопреки протестам Чатема, Берка, Барре, Питта и других достойных людей, мы вправе истолковывать их намерения самым худшим образом».

«Ничто не может быть очевиднее, — ответил Вашингтон. — И британские войска должны быть изгнаны из Бостона силой, иначе наши американские колонии будут сведены до состояния вассалитета. Армия, спровоцировавшая нападение в Конкорде, должна поплатиться за свою дерзость, иначе мы — рабы».

«Снова не обращаясь к королю?»



«Да, не обращаясь снова к его Величеству. Нашими обращениями пренебрегали. Наши мольбы истолковывали как просьбы трусов. Наше терпение расценивали как малодушие. Поскольку британскому угнетению противопоставили уважительные протесты вместо полного возмущения обличения; оно призвало к оружию; и на этот призыв необходимо незамедлительно ответить военными приготовлениями и вызовом на бой».

Второй Континентальный конгресс действительно направил королю еще одно обращение, хотя и без голоса Вашингтона. Это был сильный, патриотический документ, излагавший жалобы колонистов языком, который мог бы растрогать сердца друзей до жалости. В то же время члены конгресса проголосовали за перевод колоний на военное положение. За несколько месяцев в колониях было организовано множество независимых воинских рот; и они голосованием были объявлены Континентальной армией в дополнение к тем силам, которые еще предстояло набрать. Три миллиона долларов были выделены на поставку оружия и снаряжения, и пятьсот долларов в месяц — на жалованье главнокомандующему, которого предстояло избрать.

Провинциальная армия вокруг Бостона была набрана целиком из колоний Новой Англии и полностью не имела организации или дисциплины — пестрая толпа людей, которые оставили свои дома и бросились в лагерь порыв патриотических чувств. Джон Адамс внес предложение, чтобы Конгресс принял эту армию, обеспечил ее содержание и избрал для нее подходящего командующего. Его речь по этому случаю настолько явно указывала на Вашингтона как на человека, как никто другой подходящего на роль главнокомандующего, что последний поднялся со своего места и покинул зал. На следующий день Вашингтон был единогласно избран главнокомандующим Континентальной армией, что стало для него совершенно неожиданной честью.

С большим смущением и присущей ему скромностью он поднялся со своего места, чтобы принять назначение, и сказал:

«Хотя я искренне осознаю высокую честь, оказанную мне этим назначением, я в то же время испытываю глубокое волнение из-за осознания того, что мои способности и военный опыт могут не соответствовать столь масштабному и важному доверию. Тем не менее, поскольку Конгресс этого желает, я вступлю в эту судьбоносную обязанность и приложу все имеющиеся у меня силы на их службе и для поддержки славного дела. Я прошу принять мою самую сердечную благодарность за это выдающееся свидетельство их одобрения.

Но дабы не случилось какого-либо злосчастного события, неблагоприятного для моей репутации, я прошу каждого джентльмена в комнате запомнить, что я сегодня заявляю с предельной искренностью: я не считаю себя равным тому командованию, которым меня удостоили».

«Что касается жалованья, сэр, я беру на себя смелость заверить Конгресс, что, поскольку нищие материальные соображения не смогли бы искусить меня принять эту трудную службу ценой моего домашнего покоя и счастья, я не желаю извлекать из нее никакой выгоды. Я буду вести точный учет своих расходов; в них, я не сомневаюсь, они мне возместят, и это все, чего я желаю».

Его согласие было встречено восторженными аплодисментами, за которыми последовала резолюция, объявляющая, что «они будут поддерживать и помогать ему и придерживаться его жизнями и состояниями в том же деле».

Тот же Конгресс назначил Артемаса Уорда, Чарльза Ли, Филипа Скайлера и Израэля Путнема генерал-майорами, а Сета Помероя, Ричарда Монтгомери, Дэвида Вустера, Уильяма Хита, Джозефа Спенсера, Джона Томаса, Джона Салливана и Натаниэля Грина — бригадными генералами. Горацио Гейтс был назначен генерал-адъютантом. Эти назначения были сделаны с согласия Вашингтона, если не по его предложению.

Джон Адамс написал другу: «В поведении Вашингтона есть для меня нечто очаровательное: джентльмен с одним из крупнейших состояний на континенте оставляет свое восхитительное уединение, семью и друзей, жертвует своим покоем и рискует всем ради дела своей страны. Его взгляды благородны и бескорыстны. Принимая на себя это великое доверие, он заявил, что представит нам точный отчет о своих расходах и не примет ни шиллинга жалованья».



XVII.
ВО ВРЕМЯ ОСАДЫ БОСТОНА.


«Нельзя терять ни минуты, — заметил Адамс Вашингтону. — Письма ко мне от генералов Уоррена и Уорда настаивают на том, что недисциплинированную армию нельзя удерживать вместе гораздо дольше без помощи Конгресса; и Конгресс сделал лучшее из того, что мог для армии, назначив вас ее командующим».

«Я не стану терять времени на приготовления к принятию командования армией, — ответил Вашингтон. — Я немедленно отправлюсь в Кембридж».

«Не возвращаясь в Маунт-Вернон?»


«Да; это отняло бы слишком много времени. Как бы сильно ни хотелось мне навестить дом, я должен отказаться от этого удовольствия и спешить к своему месту командования».

«Истинно жертва», — заметил Адамс.

«И та, которую оценят и моя жена, и моя мать, — добавил Вашингтон, — хотя разочарование для них будет столь велико. Наша страна прежде всего, ради наших очагов».

«Верно, очень верно; и это страшная необходимость, которая делает это истиной, — продолжал Адамс. — Война — дело серьезное, и в силу ее зловещей необходимости вы можете больше никогда не увидеть свой любимый Маунт-Вернон».

«Никто не осознает этого лучше меня, но личное удовольствие должно уступить требованиям патриотизма в такой кризис. Долг — вот теперь главный лозунг».

Не тратя времени ни на что, кроме самых спешных приготовлений, Вашингтон отправился в Массачусетс, предварительно написав жене следующее нежное письмо. В этом послании столь ярко проявился его благородный характер, что наш рассказ был бы неполным без него:


Филадельфия, 18 июня 1775 года.

Моя дорогая Пэтси, — я сажусь писать тебе о предмете, который наполняет меня неизъяснимой тревогой; и эта тревога многократно усугубляется и возрастает, когда я думаю о беспокойстве, которое, как я знаю, она тебе доставит. Конгресс постановил, что вся армия, собранная для защиты американского дела, будет вверена моим заботам и что мне необходимо немедленно отправиться в Бостон, чтобы принять над ней командование.

Моя дорогая Пэтси, ты можешь поверить мне, когда я самым торжественным образом уверяю тебя, что, далеко не стремясь к этому назначению, я приложил все усилия, чтобы избежать его, не только из-за моего нежелания расставаться с тобой и семьей, но и из осознания того, что это бремя слишком велико для моих способностей, и что я обрел бы больше истинного счастья за один месяц с тобой дома, чем имею самые отдаленные виды найти вдали, даже если бы мое пребывание там продлилось семь раз по семь лет. Но поскольку это своего рода судьба забросила меня на эту службу, я буду надеяться, что мое взятие за нее призвано послужить какой-то благой цели. Ты могла и, полагаю, действительно замечала по тону моих писем, что я опасался, будто не смогу избежать этого назначения, поскольку не давал понять, когда вернусь. Так оно и было. Было абсолютно вне моей власти отказаться от этого назначения, не подвергнув свою репутацию таким порицаниям, которые бросили бы тень бесчестия на меня самого и причинили боль моим друзьям. Я уверен, это не могло и не должно было быть тебе по душе и значительно умалило бы меня в моем собственном самоуважении. Поэтому я буду с уверенностью полагаться на Провидение, которое до сих пор хравело меня и было щедро ко мне, не сомневаясь, что благополучно вернусь к тебе осенью. Я не почувствую боли от тягот или опасностей кампании; мое несчастье проистечет из беспокойства, которое, как я знаю, ты испытаешь, оставшись одна. Поэтому я умоляю тебя призвать все свое мужество и провести время как можно приятнее. Ничто не доставит мне такого искреннего удовлетворения, как услышать об этом, и услышать из твоего собственного пера. Мое искреннее и горячее желание состоит в том, чтобы ты следовала любому плану, который наиболее вероятно принесет удовлетворение и сносную степень спокойствия; и это должно значительно усилить мои тревожные чувства, если я услышу, что ты недовольна или жалуешься на то, чего я действительно не мог избежать.

Поскольку жизнь всегда непредсказуема, а элементарная благоразумность диктует каждому человеку необходимость уладить свои земные дела, пока это в его силах и пока ум спокоен и невозмутим, я с тех пор, как прибыл сюда (ибо у меня не было времени сделать это до отъезда из дома), попросил полковника Пендлтона составить для меня черновик завещания в соответствии с данными мной указаниями, каковое завещание я сейчас и прилагаю. Надеюсь, положения, предусмотренные для тебя в случае моей смерти, будут приемлемы. Я больше ничего не добавлю, так как мне нужно написать еще несколько писем, кроме как попросить передать привет твоим друзьям и заверить тебя, что я с самым искренним уважением, моя дорогая Пэтси,

Твой любящий муж.




Составление завещания выражает его мысли и чувства в то время, а также подчеркивает жертву, которую он приносил ради своей страны.

Можно заметить, что письмо к жене датировано 18 июня, на следующий день после битвы при Банкер-Хилле. Разумеется, он ничего не знал об этом сражении; и этот факт тем более показывает, как стремительно общественные дела приближались к кризису.

Было 23 июня, когда он покинул Филадельфию, и как раз перед отъездом он адресовал жене еще одно короткое письмо, которое открывает ключ к его сердцу:




Филадельфия, 23 июня 1775 года.

Моя дорогая Пэтси, — поскольку до моего отъезда из этого города осталось всего несколько минут, я не мог подумать об убытии отсюда, не черкнув тебе пару строк, тем более что я не знаю, удастся ли мне написать снова до прибытия в лагерь под Бостоном. Я уезжаю, полностью доверяя Провидению, которое было более щедро ко мне, чем я того заслуживаю, и в полной уверенности в счастливой встрече с тобой осенью. У меня нет времени писать больше, так как я окружен людьми, пришедшими проститься со мной. Я сохраняю неизменную привязанность к тебе, которую не могут изменить ни время, ни расстояние. Моя самая нежная любовь Джеку и Нелли и приветы остальным членам семьи, остаюсь с величайшей искренностью,

Твой всецело
Дж. Вашингтон.





В Филадельфии собралось две тысячи военнослужащих, и перед отъездом он провел их смотр. Все эти две тысячи проводили его из города, а рота легкой кавалерии вместе с генералами Ли и Скайлером сопровождала его до Нью-Йорка.

В двадцати милях от Филадельфии его встретил конный курьер, привезший подробности битвы при Банкер-Хилле.

«Сколько американцев участвовало в ней?» — поинтересовался Вашингтон.

«Около двенадцати сотен всего».

«Кто ими командовал?»


«Генерал Прескотт».

«Сколько погибло?»

«Около четырехсот пятидесяти убитых и раненых. Британцы потеряли больше половины своих людей».

«Какие офицеры пали?»

«Храбрый генерал Уоррен был одним из них».

«Сражались ли люди хорошо?»

«Еще никогда храбрецы не встречали врага».

«Тогда свободы нашей страны в безопасности», — добавил Вашингтон.

Провинциальные собрания Нью-Йорка и Нью-Джерси оказали ему столь грандиозный прием, какой только можно было устроить без палива пороха. Они не могли палить порохом, потому что в колонии было всего четыре бочонка, так как тысячу бочонков они отправили в Кембридж для нужд армии.

Вашингтон оставил генерала Скайлера командовать в Нью-Йорке и поспешил в Кембридж, поскольку в Нью-Йорке он получил более подробный отчет о битве при Банкер-Хилле. Эта информация заставила его ускорить путь; второго июля он прибыл в Вотертаун, где заседало законодательное собрание. Этот орган оказал ему восторженный прием и представил пространную речь, в которой изложил плачевное состояние армии, пообещав свою незамедлительную помощь в ее организации и дисциплине.

Третьего июля в сопровождении внушительного кавалерийского эскорта он отправился в Кембридж, находящийся в четырех милях оттуда, чтобы немедленно принять командование армией. Несмотря на нехватку пороха, его прибытие было возвещено артиллерийскими залпами; и вид его величественной осанки вызвал у восхищенных тысяч самые сердечные приветствия. Генерал, о котором они так много слышали, даже превзошел их ожидания, и их радости не было предела.

Вашингтон подвел своего благородного коня под сень «Великого вяза», где официально принял командование Континентальной армией, сделав тем самым это дерево историческим по сей день. В то время ему было сорок три года.

Миссис Джон Адамс находилась в Кембридже, когда прибыл Вашингтон, и написала о нем следующее:

«Достоинство, непринужденность и благодушие джентльмена и солдата приятно сочетаются в нем. Скромность отмечена на каждой линии и в каждой черте его лица. Мне сразу вспомнились эти строки Драйдена:



"'Mark his majestic fabric! He's a temple


Sacred by birth, and built by hands divine;


His soul's the deity that lodges there,


Nor is the pile unworthy of the God.'"






Вашингтон застал командующим генерала Артемаса Уорда, который сообщил ему: «У нас четырнадцать тысяч пятьсот человек, включая больных».


«Сколько войск короля удерживают Бостон?» — поинтересовался Вашингтон.

«Около одиннадцати тысяч лучших дисциплинированных войск, которые Англия могла прислать сюда».

«А сколько жителей Бостона сейчас в городе?»

«Семнадцать тысяч; и говорят, что с ними обращаются как с мятежниками, за исключением тори, которые поддерживают дело короны. Генерал Гейдж командует, а генералы Хау, Клинтон и Бергойн прибыли со своими последними подкреплениями».

«Гейдж был со мной двадцать лет назад в экспедиции против Дюкена, — сказал Вашингтон. — Генералы Хау, Клинтон и Бергойн, полагаю, лучшие генералы, которых король может прислать».

«Я полагаю так же. Во всяком случае, эта армия — сброд по сравнению с королевской армией в Бостоне. Очень немногие из них раньше служили. Они ничего не знают о порядке и дисциплине и заботятся об этом меньше всего».

«Им придется как можно скорее усвоить и то, и другое, — ответил Вашингтон. — Армия без дисциплины может быть немногим большим, чем толпа. Моим первым шагом будет наведение в армии строгой военной дисциплины».

Вашингтон в сопровождении генерала Ли незамедлительно принял меры, чтобы ознакомиться с состоянием армии, и в невероятно короткий срок распределил ее следующим образом: правое крыло располагалось на высотах Роксбери под командованием генерал-майора Уорда; левое крыло находилось на холмах Винтер и Проспект в нынешнем городе Сомервилл под командованием генерал-майора Ли; в то время как центр под началом генерал-майора Путнема занимал Кембридж. Таким образом, армия была растянута по линии протяженностью около двенадцати миль.

Армия испытывала нехватку одежды, боеприпасов и почти всего необходимого для комфорта. Большинство из них были одеты так же, как и тогда, когда они покидали свои фермы и мастерские, — грязное, потрепанное сборище вооруженных людей, хотя и решительных и храбрых. Их лозунг против королевских войск в Бостоне гласил:

«Заприте их! Морите голодом! Загоните их на их корабли, а корабли отправьте в открытое море!»

В довершение удручающей обстановки Чарлстаун лежал в руинах, будучи подожжен вражескими снарядами в битве при Банкер-Хилле; по всей линии укреплений не было ни одного хорошо построенного фортификационного сооружения; среди войск была популярна недисциплинированность, которую они называли независимостью; и что еще хуже, среди солдат разных колоний царила ревность.

Большая часть армии, почти десять тысяч человек, принадлежала Массачусетсу, и они находились в самом худшем положении из всех. Вашингтон принес им следующее великодушное извинение:

«Эта несчастная и преданная провинция так долго находилась в состоянии анархии, и ярмо давило на нее столь тяжело, что следует сделать большие скидки на войска, набранные в таких обстоятельствах. Нехватка личного состава, дисциплины и припасов может привести лишь к одному выводу: их дух превзошел их силы».

Один британский офицер написал домой:

«Армия мятежников находится в столь плачевном состоянии в отношении одежды и снаряжения, что, полагаю, ни одна нация никогда не видела подобного сборища обрванцев. Среди них мало мундиров, которые не протерлись бы на локтях, и во всем полку вряд ли сыщется хотя бы одна целая пара панталон».

Тем не менее, человеческий материал для армии в такой кризис был хорош. Знаменитый генерал Натаниэль Грин из Род-Айленда сформировал три полка в этой провинции после боя при Конкорде, и он был там со своими людьми — «лучшими по дисциплине и снаряжению войсками в армии». Коннектикут также собрал солидные силы и передал их под командование генерала Израэля Путнема, который оставил свой плуг в борозде и поскакал к Бостону; и они были там. Храбрый полковник Старк из Нью-Гэмпшира со своими «зеленогорскими парнями» тоже был там. Другие способные офицеры делали все возможное с недисциплинированной армией, в то время как рядовой и сержантский состав жаждали изгнать врага из Бостона. Лидер вроде Вашингтона был необходим, чтобы организовать и управлять этой грубой массой людей. Вождь вроде него также был незаменим для поднятия их морального облика; ибо пьянство, гулянки, распутство, сквернословие, азартные игры, не говоря уже о прочих пороках, процветали.

Следующим был первый приказ Вашингтона армии:

«Поскольку Континентальный конгресс взял на свое жалование и службу все войска различных колоний, которые были набраны или будут набраны впредь для поддержки и защиты свобод Америки, ныне они являются войсками Объединенных провинций Северной Америки; и есть надежда, что все различия между колониями будут отброшены, дабы один и тот же дух воодушевлял всех, и единственным состязанием будет то, кто окажет в этот великий и трудный момент наиболее существенную услугу великому и общему делу, в котором мы все участвуем. Требуется и ожидается, чтобы по всей армии соблюдалась точная дисциплина и царила должная субординация, так как несоблюдение этих важнейших пунктов неизбежно приведет к крайнему риску, беспорядку и сумятице и завершится позорным разочарованием и бесславием. Генерал самым настоятельным образом требует и ожидает надлежащего соблюдения тех статей войны, установленных для управления армией, которые запрещают кощунственное сквернословие, брань и пьянство. И точно так же он требует и ожидает от всех офицеров и солдат, не занятых на реальной службе, пунктуального посещения богослужений, чтобы испрашивать благословения Небес на средства, используемые для нашей безопасности и защиты».

Преподобный Уильям Эмерсон был капелланом в армии и писал о чудесных переменах, которые Вашингтон произвел за короткое время, следующее:

«В лагере происходят большие перемены в отношении порядка и дисциплины. Новые господа — новые законы. Генералы Вашингтон и Ли бывают на передовой каждый день. Новые приказы от его Превосходительства зачитываются соответствующим полкам каждое утро после молитв. Устанавливается строжайшее управление, и проводится большая разница между офицерами и солдатами.

Каждого заставляют знать свое место и держаться его под угрозой быть привязанным и получить тридцать или сорок ударов плетью в зависимости от преступления. Тысячи людей трудятся каждый день с четырех до одиннадцати часов утра. Удивительно, сколько работы было проделано. Линии протянулись почти от Кембриджа до реки Мистик, так что очень скоро врагу станет морально невозможно пробраться между укреплениями, за исключением одного места, которое, как предполагается, оставлено неукрепленным нарочно, чтобы выманить неприятеля из крепостей».

«Британская армия в Бостоне знает свое дело, — заметил Вашингтон своему секретарю мистеру Риду. — Их укрепления построены основательно, и они, похоже, обеспечены всем, чего требует война». К тому времени он провел разведку и приобрел весьма полное представление об их обороне.

«Королю Георгу вряд ли пришло бы в голову присылать других, — ответил Рид. — Он слишком стремится запугать своих мятежных подданных, чтобы придерживаться иной линии поведения».

«Что ж, теперь они в тесноте, — продолжал Вашингтон, — хотя, если бы они знали о нашей слабости, они могли бы прорваться с боем и уничтожить американскую армию. Я только что выяснил, что весь порох в лагере не обеспечит солдат и девятью патронами на брата».

«Не больше?» — воскликнул Рид. — «Вы меня удивляете!»

«Вы не можете удивляться больше меня. Для этой армии это ужасающее положение».

«Как такое может быть?» — добавил Рид, изумленный еще больше. — «Судя по этому, порох дефицитнее одежды».

«Это так, если мое расследование не обманывает, — ответил Вашингтон. — Ни одна армия еще не находилась в столь плачевном состоянии; и я бы не посмел сообщить моим солдатам истинное положение вещей, чтобы они не деморализовались».

«Какое счастье для нас, что пока они пребывают в блаженном неведении о нашем положении, — сказал Рид, — но нельзя допускать, чтобы такое положение дел продолжалось».

«Конечно нет; я предприму немедленные меры, чтобы исправить это зло».

И он сделал это. Агенты были отправлены в разных направлениях для закупки боеприпасов. Судно было послано на Бермудские острова с этой целью. Были начаты экспедиции по захвату британских фортов в этой стране и Канаде. Конгресс рекомендовал наладить производство пороха.

В то время транспортировка припасов для армии была медленной и утомительной работой. Не было железных дорог, а возможности перевозки на лошадях и волах значительно уступали сегодняшним. Например, чуть позже Генри Нокс, который был процветающим торговцем книгами в Бостоне, когда британцы захватили город, и храбро сражался при Банкер-Хилле, был отправлен в Тикондерогу и Краун-Пойнт, которые американцы захватили, чтобы привезти ту артиллерию и артиллерийские запасы, которые можно было выделить. Ему также было поручено отправиться в Сент-Джон и Монреаль, оба из которых были только что захвачены американскими экспедициями под командованием Бенедикта Арнольда и Итана Аллена, генералов Скайлера и Монтгомери. Это было в разгар зимы, когда Нокс вернулся с более чем пятьюдесятью пушками, мортирами и гаубицами, а также количеством свинца и кремней, погруженными на сорок саней, запряженных восемью парами волов. Вскоре после того, как он взялся за это предприятие, Вашингтон выхлопотал для Нокса звание полковника.

Штаб-квартира Вашингтона располагалась в «Крэги Хаус» — просторном здании, удобно расположенном для главнокомандующего. Много лет оно принадлежало поэту профессору Лонгфелло, который скончался там несколько лет назад.

Порядок, трезвость и религия царили в его штаб-квартире. Утренние и вечерние молитвы соблюдались неукоснительно, и весь облик этого места свидетельствовал о том, что именитый обитатель был христианином.

Вашингтон требовал, чтобы капелланы всех его полков проводили молитвы по утрам и вечерам, а по субботам — богослужения. Офицеры должны были следить за тем, чтобы их люди посещали все эти службы, поскольку они соблюдались «им во благо».

В начале осады Бостона, когда он чувствовал, что «если успех когда-либо увенчает американское дело, то лишь потому, что Всемогущее Провидение управляет делами людей», Вашингтон посоветовал назначить день поста и молитвы, чтобы испросить благословения Божьего на маленькую армию в Кембридже. Конгресс назначил этот день, и главнокомандующий потребовал его соблюдения во всей армии. Проводились богослужения, всякая деятельность была приостановлена, и этот день прошел столь же тихо и благочестиво, как воскресенье.

Одними из первых прибывших в лагерь в Кембридже после того, как Вашингтон принял командование, были четыреста стрелков из Виргинии, Пенсильвании и Мэриленда, как мы назвали бы их сейчас. Это были высокие, рослые мужчины в бахромчатых охотничьих рубашках и круглых шапках. Их встретили в лагере с дичайшими проявлениями радости. Несколько недель спустя в лагерь прибыл длинный, громоздкий обоз с военными припасами, захваченными на море. Вашингтон был вынужден отправить крейсеры из-за действий генерала Гейджа, вооружавшего суда для перехвата припасов вдоль американского побережья. Один из его крейсеров захватил бригантину, груженную военными припасами — двумя тысячами комплектов оружия, ста тысячами кремней, тридцатью тысячами ядер и тридцатью двумя тоннами ружейных пуль, которые были доставлены в Кейп-Энн и оттуда перевезены на фургонах в Кембридж.

Таким образом, как усилиями Конгресса и провинциальных законодательных собраний, армия Вашингтона была укреплена и оснащена. Британцы были настолько основательно заперты в Бостоне, а их армия была столь хорошо дисциплинирована и сильна, что для Вашингтона было бы безрассудством нападать на них; кроме того, нападение привело бы к сожжению города и гибели многих проживавших там друзей.

«Британские офицеры должны понимать, что люди, сражающиеся за свою страну, являются патриотами, а не преступниками, — заметил Вашингтон своему секретарю мистеру Риду. — Жестокость по отношению к пленным в любом случае противоречит всем правилам цивилизованной войны».

«Ну, мы ведь "мятежники", — саркастически ответил Рид, — и генералу Гейджу кажется, будто "мятежники" не имеют права на его милосердие».

«Жестокость к пленным не ограничивается генералом Гейджем, — ответил Вашингтон. — Нет сомнений в том, что король держит в кандалах Аллена [Итана] и его товарищей по плену, что означает обращение с военнопленными так, как это делают дикари».

Итан Аллен был знаменитым патриотом, который повел двести тридцать человек на форт Тикондерога и захватил его в мае 1775 года. Он застал коменданта врасплох и потребовал немедленной капитуляции.


«По чьему приказу вы предъявляете это требование?» — поинтересовался ответственный офицер.

«Именем великого Иеговы и Континентального конгресса!» — прокричал Аллен.

Он был взят в плен генералом Прескоттом в Канаде.

«Если бы королевские войска в Бостоне совершили вылазку и разгромили нашу армию, правила цивилизованной войны для них ничего бы не стоили, я полагаю, — предположил мистер Рид. — Нам следует держаться подальше от их лап или умереть в попытке».

Жестокость британских офицеров по отношению к пленным была предметом частых обсуждений между Вашингтоном и его советниками, и в конце концов он написал генералу Гейджу следующее:

«Мне стало известно, что офицеры, участвующие в деле свободы и своей страны, которые волею судеб войны попали в ваши руки, были без разбору брошены в общую тюрьму, предназначенную для уголовников; что не было проявлено никакого уважения к лицам самого почтенного ранга, страдающим от ран и болезней, и что некоторым из них ампутировали конечности в столь недостойном положении... Обязательства, вытекающие из прав человечности и требований ранга, являются всеобщно обязательными и широкими, за исключением случаев возмездия. Я надеялся, что они продиктуют более мягкое обращение с теми индивидуумами, которых случай или война отдали в вашу власть... Мой долг теперь заставляет меня известить вас, что впредь я буду регулировать все свое поведение по отношению к тем господам, которые находятся или могут оказаться в нашем распоряжении, точно по тому правилу, которого вы будете придерживаться в отношении тех из наших, кто сейчас находится под вашей стражей.

Если строгость и лишения составят линию вашего поведения, как бы ни было это болезненно для меня, ваши заключенные ощутят их последствия. Но если к нам будут проявлены доброта и человечность, я с удовольствием стану рассматривать тех, кто находится в наших руках, лишь как несчастных, и они получат от меня то обращение, которого всегда заслуживают несчастные».

Ответ генерала Гейджа был характерен для самовлюбленного, амбициозного и властного офицера короля, и Вашингтон завершил свой ответ на него следующими словами:

«Теперь, сэр, я прекращаю свою переписку с вами, возможно, навсегда. Если ваши офицеры, наши пленные, получат от меня обращение, отличное от того, которое я желал им оказать, они и вы вспомните причину этого».

Впоследствии Вашингтон приказал заключить британских офицеров в Вотертауне и Кейп-Энне, находившихся на свободе под честное слово, в тюрьму Нортгемптона, пояснив им, что это противоречит его гуманным чувствам, но соответствует обращению с американцами, которых офицеры короны держали в качестве пленных. Но он не мог примириться даже с этой мягкой формой возмездия и поэтому вскоре отменил приказ, и заключенные снова оказались на свободе.

«Я никогда еще не был так удручен духом, как сейчас», — заметил Вашингтон одному из членов своего штаба.

«Почему же?»



«Через несколько дней эта армия сократится менее чем до десяти тысяч человек из-за истечения сроков службы, — ответил Вашингтон, — и когда мы сможем хоть раз напасть на Бостон — это вопрос. В течение шести месяцев я жду пороха, огнестрельного оружия, новобранцев и прочего; и вот первое января 1776 года уже на носу, когда несколько тысяч солдат уйдут».

«Весьма удручающий факт, поистине, — ответил штабной офицер, — и как вы заполните брешь, созданную их уходом?»

«Вот что меня беспокоит. Мы будем вынуждены потребовать от солдат, чей срок службы истекает, оставить свои мушкеты, выплатив им за них справедливую компенсацию. И чтобы поощрить их преемников приносить оружие, мы должны взимать с каждого из них, кто не принесет свое ружье, один доллар за пользование тем, что мы предоставляем».

«Поистине новый способ вербовки и снабжения армии», — сказал штабной офицер.

«Единственный способ, оставшийся у нас», — заметил Вашингтон.

«Да; и я полагаю, что любой способ лучше, чем никакой».

Четвертого января Вашингтон написал другу:

«Легче вообразить, чем описать состояние моего ума в течение некоторого времени и мои чувства при нынешних обстоятельствах. Пролистайте том истории от корки до корки, и я сильно сомневаюсь, найдется ли случай, подобный нашему; а именно: удерживать позицию против мощи британских войск в течение полугода без пороха, а затем распускать одну армию и набирать другую на том же самом расстоянии (ружейного выстрела) от усиленного противника... Последние два месяца я едва успевал выбраться из одной трудности, как меня погружали в другую. Чем это закончится, направит Бог в Своей великой благости. Я благодарен за Его защиту по сей день».

Несколько дней спустя он написал:

«Размышления о моем положении и положении этой армии порождают много несчастливых часов, когда все вокруг меня погружено в сон. Мало кто знает, в каком затруднительном положении мы находимся по тысяче причин; еще меньше людей поверят, если с этими линиями случится какая-либо беда, из какой причины она проистекает. Я часто думал, насколько счастливее я был бы, если бы вместо того, чтобы принимать командование при таких обстоятельствах, я закинул мушкет за плечо и встал в ряды; или если бы я мог оправдать этот шаг перед потомством и собственной совестью, удалившись в глушь и живя в вигваме».

И все же благодаря своему такту и несгибаемому упорству Вашингтон в марте обнаружил, что его армия готова атаковать Бостон. Он безуспешно пытался побудить британские войска покинуть свои комфортабельные квартиры и выйти на бой. Он настолько эффективно перекрыл их снабжение своей решительной осадой, что британское правительство было вынуждено отправлять припасы с родины. Но теперь он чувствовал, что настало время для действий. Он созвал военный совет.

«Наша ситуация заставляет нас предпринимать действия хоть какого-то рода, чтобы спасти себя, пусть даже сопряженные с большим риском, — сказал он своим советникам. — На общественном мнении лежит туча, и опасность исходит как с севера, так и с юга. Монтгомери пал под Квебеком, а наша маленькая армия в Канаде истощена и разбита. Трайон и тори плетут интриги в Нью-Йорке, а Данмор — в Виргинии. Клинтон тоже совершает опустошения вдоль побережья».

«И что вы предлагаете?» — поинтересовался один из них.

«Атаковать Бостон».

«И пойти на риск?»

«Да; и пойти на риск, который, как я полагаю, окажется меньше риска, сопряженного с непрерывным бездействием».

«Вы предлагаете немедленное движение?»

«Четвертого марта, в годовщину "Бостонской бойни". Это подходящее время, чтобы отомстить за эту несправедливость».

Четвертого марта 1775 года британские войска, которые часто вели себя дерзко и заносчиво по отношению к гражданам Бостона, были атакованы и забросаны камнями возмущенными группами жителей. Завязалась короткая стычка, в которой четверо американцев были убиты и несколько ранены. Это назвали «Бостонской бойней».

«Я надеюсь, что ваше движение увенчается успехом, но оно рискованное, — предположил один из членов совета. — Атака по всей линии?»

«Ни в коем случае, — ответил Вашингтон. — План действительно рискованный, но этого не избежать. В ночь на 3 марта я предлагаю занять Дорчестерские высоты, возвести брустверы и к тому времени, как неприятель увидит высоты утром, быть готовыми удержать позицию».

«А если вся британская армия нападет на нас, что тогда?»

«У генерала Путнема будет сила из четырех тысяч человек на противоположной стороне города в двух дивизиях под командованием генералов Салливана и Грина. По заданному сигналу из Роксбери они ся на суда в устье реки Чарльз, переправятся под прикрытием трех плавучих батарей, высадятся в двух местах в Бостоне, обеспечат его опорные пункты, пробьют ворота и укрепления на перешейке и впустят роксберийские войска. Это на тот случай, если они предпримут решительную попытку выбить нас».

Вашингтон ждал ответа. Дерзкий план поначалу несколько озадачил его советников, и на мгновение воцарилось молчание. Наконец заговорил один, затем другой, а потом еще один, пока не были обсуждены все возражения. План в конце концов был принят, но сохранен в строжайшем секрете от офицеров, которым предстояло руководить предприятием.

Мы не можем останавливаться на деталях. Согласно распоряжению Вашингтона, когда экспедиция с инструментами, оружием, припасами и всем необходимым была готова выступить вечером 3 марта, американская армия начала ужасающую канонаду британцев с двух разных точек, под прикрытием которой наши войска достигли Дорчестерских высот, не привлекая внимания противника. Читатель может судить об этой канонаде по словам миссис Джон Адамс, которая написала своему мужу следующее:

"Я только что вернулась с Пеннс-Хилл, где сидела, слушая поразительный грохот пушек, и откуда могла видеть каждое выпущенное ядро. Звук этот, я полагаю, — один из величайших в природе и относится к истинному роду возвышенного. Сейчас это непрекращающийся рев.

"Я легла спать около двенадцати и снова встала немного после часа. Я не могла уснуть так же, как если бы участвовала в бою; дребезжание окон, содрогание дома, непрерывный грохот двадцатичетырехфунтовых орудий и разрывы снарядов дают нам такое представление и оживляют перед нами сцену, о которой мы едва ли могли составить какое-либо понятие. Я надеюсь поздравить тебя с Бостоном, пусть даже он и в руинах, прежде чем отправлю это письмо".

То, что британцы увидели утром 4 марта к своему удивлению и испугу, лучше всего описывается словами одного из их офицеров.

"Сегодня утром на рассвете мы обнаружили два редута на Дорчестер-Пойнт и два меньших по размеру на их флангах. Все они были возведены за прошлую ночь с быстротой, равной скорости джиннов из волшебной лампы Аладдина. С этих холмов они держат под прицелом весь город, так что мы должны либо выбить их с этой позиции, либо покинуть это место".

Британский генерал Хау воскликнул:

"Мятежники сделали за одну ночь больше работы, чем вся моя армия сделала бы за месяц".

Генерал Хау сменил генерала Гейджа за некоторое время до этого подвига.

Как можно быстрее генерал Хау начал обстреливать новые укрепления на Дорчестерских высотах. Весь день он вел артиллерийский обстрел небольшой американской армии и под прикрытием бомбардировки приготовился высадить ночью две с половиной тысячи отборных солдат и взять Высоты штурмом. Однако в течение дня его пушки нанесли мало вреда. Вашингтон лично присутствовал там, ободряя солдат и руководя их действиями по укреплению фортификаций.

Под покровом темноты генерал Хау отправил на транспортных судах две с половиной тысячи своих лучших солдат для захвата "мятежных укреплений". Но разразился яростный северо-восточный шторм, обрушившийся на них с такой силой, что высадка оказалась невозможной. Они были вынуждены отложить атаку до следующей ночи. Но шторм продолжался и даже усиливался. Ветер дул с силой штормового шквала, и весь следующий день и ночь проливной дождь лил как из ведра, заперев неприятеля в его казармах и позволив американцам умножить свои укрепления и сделать их неприступными.

Когда шторм утих, один английский офицер заявил, что американцы непобедимы на своей мощной позиции. То, что генерал Хау придерживался того же мнения, очевидно из того факта, что он решил эвакуировать Бостон.

Если бы генерал Хау смог высадить свои войска в первую ночь, как он планировал, нет почти никаких сомнений в том, что Вашингтон был бы выбит с Высот точно так же, как американцы были выбит с Банкер-Хилла, так что вмешательство шторма казалось исключительно провидением. Когда Вашингтон издал приказ месяцами ранее о строгом соблюдении субботы и ежедневных религиозных служб в армии, генералу Ли, который был безбожным насмешником, пришло на ум дерзко заметить: "Бог на стороне тех батальонов, которые сильнее".

Но в данном случае шторм благоприятствовал самым слабейшим батальонам.



Генерал Хау провел переговоры с властями Бостона и пообещал эвакуировать город, не причиняя ему вреда, если американцы не станут на него нападать. В противном случае он предаст город огню и уйдет под прикрытием грандиозного пожара. Вашингтон написал ему:

"Если вы эвакуируете город без грабежей и причинения какого-либо вреда, я не стану открывать по вам огонь. Но если вы предпримите хоть малейшую попытку грабежа или факел коснется хотя бы одного здания, я открою по вам самую смертоносную бомбардировку".

Хау дал обещание; однако таковы были склонности британских солдат к актам насилия, что он был вынужден издать приказ о том, что солдаты, застигнутые за грабежом, должны быть повешены на месте; и он отправил офицера с ротой солдат и палачом маршировать по улицам, готового привести его приказ в исполнение.

Однако только 17 марта началась посадка британской армии на суда. Около двенадцати тысяч солдат и беженцев погрузились на семьдесят восемь судов. Беженцы были американцами, поддерживавшими британское дело (их называли тори), и они не смели оставаться в этой стране. Вашингтон писал об этих беженцах:

"Судя по всему, никогда не существовало более жалкого сборища существ, чем эти несчастные теперь. Приученные верить, что мощь Великобритании превосходит любое сопротивление и что иностранная помощь близка, они вели себя в своем сопротивлении еще более заносчиво и оскорбительно, чем регулярные войска. Поэтому, когда был отдан приказ о посадке войск в Бостоне, никакой удар молнии, никакой внезапный раскат грома, короче говоря, даже последняя труба не смогли бы поразить их с большим ужасом. Они были в полном отпоре; они предпочли предать себя, описанным мною выше способом, милосердию волн в бурный сезон, нежели встретиться со своими оскорбленными соотечественниками".

С величайшей радостью Вашингтон наблюдал "поспешное отступление" британской армии из Бостона, но не сделал ни единого выстрела. Один из офицеров генерала Хау писал впоследствии:

"Жителям, оставшимся теперь в Бостоне, повезло, что они этого не сделали, ибо, как мне сообщают, все было готово к тому, чтобы предаར་ь город огню, стоило им выпустить хоть одно пушечное ядро".

Мы намеренно опустили несколько происшествий, пересказом которых мы завершим эту главу.

Когда Вашингтон принял командование американской армией, он оставил свое имение Маунт-Вернон на попечение мистера Лаунда Вашингтона, продолжая руководить его хозяйством через переписку. Он рассчитывал вернуться домой осенью и обнадежил в этом свою жену. Но в этом его жгло горькое разочарование. Его заботливый и благожелательный характер проявляется в одном из его ранних писем к своему агенту:

"Пусть гостеприимство дома по отношению к беднякам поддерживается. Пусть никто не уходит голодным. Если кто-либо из таких людей будет нуждаться в зерне, обеспечьте их необходимым, при условии, что это не поощряет их к праздности; и я не возражаю против того, чтобы вы раздавали мои деньги на благотворительность в размере сорока или пятидесяти фунтов в год, когда вы сочтете это хорошо потраченным. Под тем, что я не имею возражений, я имею в виду, что это мое желание, чтобы так и делалось".

Многие американцы опасались, что враг может отправить военный корабль вверх по Потомаку, уничтожить резиденцию в Маунт-Верноне и захватить миссис Вашингтон. Ей настоятельно советовали уехать и отправиться в безопасное место за Блу-Ридж. Но Вашингтон послал за ней, чтобы она приехала к нему в Кембридж.

Она ехала из Маунт-Вернона в Кембридж четыре недели. Путешествие она совершила в собственной карете — колеснице, запряженной четырьмя прекрасными лошадьми, с чернокожими форейторами в алых и белых ливреях. Это был экипаж в английском стиле, и общественное мнение того времени требовало, чтобы главнокомандующий придерживался его. Ее сопровождал сын, и от одного места к другому ее эскортировали почетные караулы. Ее прибытие в Кембридж стало сигналом к великим торжествам. Армия встретила ее с почестями, подобающими ее прославленному мужу.

Она немедленно взяла на себя руководство штаб-квартирой Вашингтона и вскоре стала столь же популярна в домашнем и социальном кругу, сколь ее муж — в лагере и на поле боя. Именно в Кембридже ее впервые назвали "леди Вашингтон".

В качестве иллюстрации жесткой дисциплины Вашингтона приводится случай его манеры пресекать беспорядки. Это было во время зимы, когда он осаждал Бостон.

Отряд вирджинских стрелков встретился с отрядом марблхедских рыбаков. Одежда рыбаков казалась столь же диковинной для стрелков, сколь одежда стрелков — для рыбаков, и они начали подшучивать друг над другом. Вскоре в ход пошли снежки, а в конце концов начались и крепкие удары. Произошла потасовка, в которой участвовало тысяча солдат.

Услышав о беспорядках, Вашингтон поспешил на место происшествия и, соскочив с лошади, схватил двух дюжих виргинцев за шиворот и оттолкнул их на расстояние вытянутой руки, одновременно отвесив им такой нагоняй словами, который рассеял зачинщиков так же внезапно, как это сделала бы канонада.

Британская армия совершила множество грабежей в Бостоне за тот год, пока владела им. Они вырвали кафедру и скамьи в Старой южной церкви и превратили ее в школу верховой езды для полка легкой кавалерии генерала Бергойна. Они разобрали Северную церковь и использовали ее на дрова. Таким же образом они пустили на топливо около трехсот деревянных домов.

Зимой для развлечения британских солдат был основан театр. В одно время британский отряд написал фарс под названием "Блокада Бостона", который должен был идти в определенный вечер. Это была пародия на Вашингтон и американскую армию. Главнокомандующий американской армией изображался в нем нескладным деревенщиной в огромном парике и с длинным ржавым мечом, которого сопровождал деревенский увалень в роли ординарца в сельском наряде со старым кремневым ружьем длиной семь-восемь футов.

Театр был заполнен до отказа в вечер, когда было объявлено о представлении. Так случилось, что в тот же вечер генерал Патнам направил отряд из двух человек для внезапного нападения и захвата британской стражи, размещенной в Чарлстауне. Его дерзкий подвиг увенчался успехом, хотя по его людям открыл огонь гарнизон форта. Гром артиллерии заставил британского офицера поверить, что янки пришли в движение, и он ворвался в театр с криком: "Янки атакуют Банкер-Хилл!"

Поначалу зрители предположили, что это объявление — часть пьесы. Но генерал Хау, присутствовавший там, разубедил их, крикнув: "Офицеры, на свои посты по тревоге!"

Фарс обернулся трагедией, и занавес опустился над этой сценой. Зрители разбежались, как стадо овец.

Неспособность британцев удержать Бостон была крайне унизительной для генерала Хау и английского правительства. Когда королевские полки впервые овладели городом, один из офицеров писал на родину:

"Когда дело дойдет до драки, тот, кто сможет бежать быстрее всех, сочтет себя счастливчиком, поверьте мне. Любые два полка здесь следует подвергнуть децимации, если они не разобьют в полевых условиях всю армию провинции Массачусетс".

Генерал Гейдж сказал королю перед отъездом из Англии для принятия командования силами в Бостоне: "Американцы будут львами до тех пор, пока англичане остаются ягнятами. Дайте мне пять полков, и я сохраню спокойствие в Бостоне".

Когда генерал Бергойн плыл в Бостонскую бухту, чтобы присоединиться к королевской армии, и ему указали на тот факт, что несколько тысяч недисциплинированных "мятежников" осаждают город, гарнизон которого составлял пять-шесть тысяч британских регулярных войск, он с насмешкой воскликнул:


"Что! Десять тысяч крестьян держат в заточении пять тысяч королевских солдат? Ну что же, давайте войдем внутрь, и мы быстро найдем где развернуться".

Он не находил, где развернуться, пока не вышел в открытое море.

Быть изгнанными из Бостона, когда подобный исход считался невозможным врагом, было вдвойне унизительно для сынов Великобритании. Это было соразмерно славно для американских патриотов, и они овладели городом с ликованием и благоговейной благодарностью Богу.

Конгресс единогласно принял хвалебную резолюцию, прославляющую доблесть и достижения главнокомандующего, и приказал отчеканить золотую медаль с соответствующей надписью и вручить ее ему в знак признательности страны.



XVIII.
ЗАЩИТА НЬЮ-ЙОРКА.


"Что дальше?" — поинтересовался генерал Патнам.

"На этот вопрос трудно ответить, пока я не узнаю пункт назначения генерала Хау", — ответил Вашингтон.

"Тогда вы не думаете, что он отправляется домой?" — шутливо продолжал Патнам.

"Пока нет, хотя мне бы хотелось; тогда и я отправился бы домой".

"Но если серьезно, куда, по вашему мнению, он направляется?" — настаивал Патнам.



"Я боюсь, что он направляется в Нью-Йорк, ибо это порт более важный для него, чем даже Бостон". Вашингтон говорил так, будто был крайне озадачен.

"Ну, — добавил Патнам в своей решительной манере, — если он направляется в Нью-Йорк, нам нельзя долго здесь прохлаждаться".

"Нет; и если бы я был уверен, что его пункт назначения именно там, я бы немедленно назначил вас командовать этим постом, — сказал Вашингтон. — Помимо важности этой позиции для него, большое количество тори в этом городе является огромным стимулом для него ударить именно туда. Губернатор Трайон замышлял с ними что-то, и кто знает, не станет ли его появление там сигналом для них восстать против собственной страны".

"Прямо в их стиле, — ответил Патнам. — Человек, который поворачивается против собственной страны, должен болтаться на конце веревки. С британской армией снаружи и сотнями предателей внутри Нью-Йорк будет выглядеть плачевно".

"Нельзя сказать заранее, какую мощную оборону города можно выстроить, когда Бог на нашей стороне. Моя надежда — в праведности нашего дела".

В своей озадаченности Вашингтон созвал военный совет. Он изложил своим военным советникам причины, по которым предполагал, что неприятель, изгнанный из Бостона, отплыл к Нью-Йорку.

"Англичане будут уязвлены своим поражением здесь, после всех их хвастливых слов, — сказал Вашингтон, — и в будущем мы можем ожидать более тяжелых ударов где-нибудь в другом месте. Король не позволит "мятежникам" оставаться в покое. Мы поступаем правильно, ожидая, что впредь король сосредоточит всю военную мощь своего правительства и обрушит ее на нас, чтобы принудить нас к повиновению".

В конце концов было решено назначить генерала Патнама командующим в Нью-Йорке, и он был спешно отправлен туда со всеми войсками из Бостона, кроме пяти полков, с инструкциями завершить укрепления, начатые генералом Ли. Двумя или тремя месяцами ранее в связи с появлением британского флота под командованием Клинтона в гавани Нью-Йорка и тайными интригами губернатора Трайона и тори Вашингтон назначил туда командующим генерала Ли. Ли немедленно арестовал видных тори и отправил их в тюрьму, угрожая всем остальным в своей пламенной манере аналогичным наказанием, если они продолжат помогать врагу. Губернатор Трайон бежал на британский военный корабль в гавани в сопровождении нескольких своих политических советников, и из этой новой штаб-квартиры он продолжал поддерживать тайные связи с тори. Поскольку на юге вскоре возникли новые опасности, генерал Ли был переведен в Южный военный округ со штаб-квартирой в Уильямсберге.

Таково было положение дел в Нью-Йорке, когда генерал Патнам принял командование, имея в самом городе и его окрестностях не более восьми тысяч боеспособных войск.

Вашингтон приказал трем тысячам ополченцев прибыть ему на помощь из Коннектикута, и как только он смог уладить дела в Бостоне, он сам поспешил в Нью-Йорк со своей личной стражей, куда прибыл тринадцатого дня апреля.

До этого он узнал, что генерал Хау направился в Галифакс, чтобы дождаться крупных подкреплений из Великобритании; что его брат, адмирал Хау, со своим военно-морским флотом присоединится к нему там, и тогда огромная армия отплывет в Нью-Йорк.



Однако в то время он не знал, что британское правительство предпринимает "для сокрушения мятежников в Северной Америке". Позже он узнал, что король, уязвленный до безумия неудачей своей армии в Бостоне, решил отомстить за поражение страшным ударом по Нью-Йорку. Он нанял семнадцать тысяч гессенцев для пополнения армии, щедро заплатив им за службу, и эти наемники раздули вторгшуюся армию до пугающих масштабов.

Несмотря на эвакуацию Бостона, дело патриотов никогда не казалось столь безнадежным, как тогда, когда британская армия под командованием двух Хау появилась у берегов Нью-Йорка.

"Наша армия в Канаде разбита и разгромлена, — сказал Вашингтон, — и наше дело там проиграно. Здесь трудно отличить друга от врага. Утверждается, что половина жителей Нью-Йорка — тори, и невозможно сказать, какие связи они поддерживают с британской армией через Трайона. У нас нет и половины людей, абсолютно необходимых для удержания этой позиции, а те, что есть, плохо одеты, экипированы и наполовину голодны. К тому же у нас есть основания подозревать, что враг явится с еще большей бесчеловечностью к человеку и что огонь и меч учинят более страшную работу, чем прежде. На что способны некоторые британские офицеры в плане дьявольского опустошения, показал Бостон, где был отдан приказ о сожжении каждого города между этим городом и Галифаксом, и Портленд был обращен в пепел".

Вашингтон написал своему брату:

"Мы ожидаем кровавого лета в Нью-Йорке и Канаде; и мне жаль говорить, что ни людьми, ни оружием мы к нему не готовы. Однако приходится надеяться, что если наше дело правое, в чем я самым религиозным образом убежден, то то же Провидение, которое во многих случаях являлось нам на помощь, продолжит оказывать ее и впредь".

Конгресс заседал в Филадельфии, и Вашингтон отправился туда, чтобы обсудить с членами Конгресса летнюю кампанию и попросить о помощи. Благодаря его влиянию Конгресс добавил к армии двадцать три тысячи ополченцев, включая летучий отряд в десять тысяч человек.

В разгар этих неприятностей был раскрыт заговор поразительных масштабов. "Часть заговора заключалась, — говорит Спаркс, — в том, чтобы захватить генерала Вашингтона и доставить его к неприятелю". Преподобный Джон Марш из Уэтерсфилда, штат Коннектикут, написал и опубликовал следующий отчет об этом происшествии:

"Примерно за десять дней до того, как кто-либо из заговорщиков был схвачен, женщина пришла к генералу и пожелала провести с ним личную беседу. Он предоставил ей такую возможность, и она дала ему понять, что его жизнь в опасности, и рассказала о заговоре такие подробности, которые заслужили его доверие. Он открыл это дело нескольким друзьям, на которых мог положиться. День и ночь велось строгое наблюдение, пока не представился благоприятный случай, когда генерал лег спать, как обычно, встал около двух часов, сказал своей супруге, что отправляется с кем-то из Провинциального конгресса отдать приказ об аресте некоторых тори, и попросил ее успокоиться и лечь спать. Он отправился в путь без кого-либо из своих адъютантов, за исключением капитана своей личной охраны; к нему присоединилось несколько отборных людей с фонарями и необходимыми инструментами для взлома домов; и до шести часов следующего утра под стражей в Сити-Холле находилось сорок человек, среди которых были мэр города, несколько купцов и пять или шесть человек из его собственной личной охраны. При допросе некий Форбс признался, что план состоял в том, чтобы убить генерала и как можно больше высших офицеров, взорвать пороховой склад при появлении вражеского флота и бежать на подготовленных для этой цели лодках, чтобы присоединиться к врагу".

Томас Хики, один из телохранителей Вашингтона, был признан главарем в этом заговоре, и его приговорили к повешению. Приговор был приведен в исполнение двадцать восьмого июня на поле близ Бауэри-Лейн в присутствии двадцати тысяч человек.

В тот же день четыре неприятельских военных корабля бросили якорь в бухте. На следующее утро их было уже сорок кораблей, и они продолжали прибывать до тех пор, пока с помощью подзорной трубы можно было отчетливо разглядеть сто тридцать военных судов и транспортов. Британские войска высадились на Статен-Айленде, где почти все жители были тори, хотя ранее они заявляли о себе как о патриотах.

Пока шли эти военные приготовления, американский Конгресс обсуждал важнейший вопрос, когда-либо рассматривавшийся законодательным органом — об американской независимости; и 4 июля 1776 года была принята Декларация независимости.

Обсуждение принятия этого важнейшего документа велось на закрытом заседании. Находившиеся снаружи люди знали, что обсуждается в Ассамблее, и царило величайшее волнение. Часами граждане собирались вокруг Капитолия, ожидая решения с крайним беспокойством. На шпиле здания был поставлен человек, чтобы звонить в колокол, когда будет оглашено решающее голосование. Колокол был привезен из Англии двадцать три года назад и нес на себе следующую надпись:


"Провозгласите свободу на земле для всех жителей ее".

Когда колокол возвестил радостную весть о принятии Декларации независимости, радости народа не было предела. Весть распространилась из города в город и вызвала самый горячий отклик. Девятого июля Вашингтон велел зачитать Декларацию перед каждым полком, и это оживило их увядшие надежды сильнее, чем прибытие десяти тысяч новобранцев.

В своем всплеске радости солдаты позволили себе некоторые излишества. На Боулинг-Грин стояла свинцовая статуя Георга III, которую они сорвали с постамента и порубили на куски, чтобы переплавить в пули. Вашингтон счел это излишним актом насилия, свидетельствующим о неподчинении и безрассудстве, и осудил этот поступок приказом, в котором заявил:

"Генерал надеется и верит, что каждый офицер и солдат постарается жить и действовать так, как подобает христианскому солдату, защищающему самые дорогие права и свободы своей страны".

Однажды, перед началом боя, генерал Патнам пересекал поле, которое ныне является "Парком", когда его внимание привлекло артиллерийское подразделение на учениях. Наблюдая за ними в течение нескольких минут, он заметил командиру:

"Хорошо дисциплинированное подразделение!"

"После еще некоторой практики станет лучше", — скромно ответил командир.

"Они достигли такого совершенства в строевой подготовке под вашим командованием?" — спросил генерал Патнам, заметив, что офицеру едва ли больше двадцати лет.

"Да, сэр; у меня была возможность изучить военную науку".

"Где?"

"Сначала в Вест-Индии, где я родился. Я был там приказчиком у купца, но жаждал военной жизни и в конце концов ухватился за первую возможность изучать такие книги, какие смог найти. После того как я приехал в эту страну, мое желание военной службы не угасло, и я вступил в роту капитана Флеминга".

"Генерал Вашингтон должен узнать вас", — ответил Патнам, продолжая свой путь.

Мы привели этот случай здесь потому, что молодым командиром был Александр Гамильтон, который стал неотделим от истории нашей страны. Он приехал в эту страну в пятнадцать лет; поступил в Королевский колледж, где был лучшим учеником; вступил в одну из первых добровольческих рот, сформированных в Нью-Йорке, и проявил себя столь успешно, что стал капитаном артиллерийской роты, с которой проводил учения, когда его встретил генерал Патнам. В то время ему не было и двадцати лет. Впоследствии он стал одним из мудрейших советников Вашингтона. "В нем соединились, — говорит другой автор, — патриот, солдат, государственный деятель, юрист, оратор и философ, и во всех этих ипостасях он был велик".

Британские военные корабли продолжали прибывать, привозя гессенцев и шотландских горцев для пополнения королевской армии. Тем не менее никаких особых действий по захвату города не предпринималось.


21 июля Вашингтон получил известие о флоте сэра Генри Клинтона. Клинтон покинул британскую армию в Бостоне в декабре 1775 года и неожиданно появился в гавани Нью-Йорка, как мы уже упоминали. Однако после переговоров с губернатором Трайоном он отплыл на юг, заявив, что у него нет намерений нападать на Нью-Йорк.

Клинтон вскоре появился в Чарлстонской гавани в составе экспедиции против Южной Каролины под командованием сэра Питера Паркера и через несколько дней присоединился к нападению на форт в шести милях к югу от города. Фортом командовал сэр Уильям Моултри. Он был атакован как флотом, так и армией двадцать восьмого июня в ходе одной из самых ужасных бомбардировок, известных в то время. Один опытный британский офицер сказал: "Это был самый яростный огонь, который я когда-либо слышал или видел".

За несколько дней до этого генерал Чарльз Ли посоветовал оставить форт.

"Просто бойня! — воскликнул он, обращаясь к губернатору Ратледжу, который был истинным патриотом. — Просто бойня! Британский военный корабль разнесет его на куски за полчаса!"

"Тем не менее удержание этого форта необходимо для обороны города и штата, — ответил Ратледж. — Форт должен быть удержан". Он послал за Моултри.

"Генерал Моултри, что вы думаете по поводу сдачи форта?" — поинтересовался он, повторяя совет генерала Ли.

Моултри был возмущен и ответил:

"Ни один человек, сэр, не может иметь более высокого мнения о британских кораблях и моряках, чем я. Но есть и другие, кто любит запах пороха не меньше, чем они. Дайте нам вдоволь пороха и ядер, сэр, и пусть они наступают, когда им будет угодно".

"Вы получите вдоволь пороха и ядер", — ответил Ратледж, отправляя Моултри обратно на его пост.

Оружие форта Моултри изрешетило британские корабли и устлало их палубы убитыми и ранеными. Сто семьдесят пять человек были убиты на борту флота и столько же ранены. Американцы потеряли лишь тридцать пять человек и удержали форт. Более храброго гарнизона не встречал ни один враг. Сержант Джаспар увидел, что флаг сбит пушечным выстрелом, соскочил на пляж, схватил его и вернул на место, крича:

"Ура, парни! Свобода и Америка навсегда!" Губернатор Ратледж наградил его шпагой.

Сержант Макдональд был тяжело ранен пушечным ядром и с последним дыханием воскликнул: "Я умираю, но пусть дело свободы не умрет вместе со мною!"

Вражеский флот был изгнан в потрепанном состоянии. Командир был настолько глубоко уязвлен, что даже его чернокожие лоцмы оскорбляли его. Уимс говорит, что он крикнул одному из них:

"Каджо, какая здесь глубина воды?"

"Какая вода, масса? Какая вода? Ну конечно соленая вода, сэр! Морская вода всегда соленая, ведь так, масса?"

"Ты, черный негодяй, я знал, что она соленая; я лишь хотел узнать, сколько здесь воды?"

"Сколько здесь воды, масса? Сколько здесь воды? Помилуй бог, масса! Где я возьму литровую кружку, чтобы ее измерить?"

Командир, несмотря на свое досаду и неприятности, не мог не рассмеяться над идеей Каджо измерять Атлантический океан литровой кружкой.

Этот потерпевший поражение флот вернулся в Нью-Йорк и присоединился к британской армии.

Когда весть о блестящей победе патриотов при Моултри дошла до Вашингтона, он объявил о ней армии и сказал:

"Имея перед глазами столь яркий пример того, чего могут добиться храбрые люди, сражающиеся в защиту своей страны, мы покроем себя двойной порцией стыда и позора, если не проявим мужества и решимости победить или умереть".

Отряд армии был направлен для строительства укреплений от Валлабаут-Бей до Ред-Хука. Вашингтон выехал однажды осмотреть оборону и приблизился к младшему офицеру, который руководил своими людьми, поднимавшими тяжелое брус на место. Вместо того чтобы протянуть руку помощи, самодовольный малый стоял и кричал:

"Ура, парни, т-е-п-е-р-ь, прямо в-в-е-р-х, в-З-Я-Л-И", и т. д.

"Почему вы не поможете им?" — спросил Вашингтон, которого офицер не знал.

"Что, сэр! Я буду помогать? — воскликнул официальный щенок. — Да будет вам известно, сэр, что я капрал!"

Вашингтон соскочил с седла, ухватился за бревно вместе с солдатами и помог поднять его на место. Затем, повернувшись к "капралу", он саркастически произнес:

"Мистер капрал, мое имя Джордж Вашингтон. Я прибыл из Нью-Йорка, чтобы осмотреть здешние укрепления; как только закончите эту работу, я жду вас в штабе вашего командира, генерала Салливана".

Вашингтон презирал офицеров, которые ставили себя выше своей работы.

Во время быстрой поездки в Коннектикут он не смог добраться до пункта назначения в субботу вечером. Рано утром в воскресенье он преодолел последние несколько миль своего пути. По дороге к нему вышел из дома церковный блюститель и спросил кучера:

"Есть ли необходимость путешествовать в День Господень?"

Вашингтон приказал кучеру остановиться и ответил:

"У меня нет намерения нарушать законы Коннектикута; они находят мое самое сердечное одобрение. Но я был расстроен тем, что не смог добраться до пункта назначения прошлой ночью, где я и посещу церковь".

Вашингтон ждал и ждал, пока враг предпримет движение, и удивлялся, почему тот не двигается. Патнам писал Гейтсу:


"Разве не странно, что те непобедимые войска, которые должны были опустошить всю страну своим флотом и армией, не смеют ступить ногой на материк?"

Примерно в это время генеральный Вашингтон обратился к своей армии с устной речью:

"Приблизилось время, которое должно решить, будут ли американцы свободными людьми или рабами; будет ли у них какая-либо собственность, которую они смогут назвать своей; будут ли их дома и фермы разграблены и уничтожены, а они сами обречены на состояние нищеты, от которого никакие человеческие усилия их не избавят. Судьба неродившихся миллионов теперь зависит, с Божьей помощью, от мужества и поведения этой армии. Наш жестокий и неумолимый враг оставляет нам на выбор лишь мужественное сопротивление или самое жалкое подчинение. Мы должны поэтому решиться победить или умереть. Наша собственная и нашей страны честь призывают нас к энергичным и мужественным действиям; и если мы теперь позорно потерпим неудачу, мы станем презренными для всего мира. Давайте же положимся на правоту нашего дела и на помощь Всевышнего, в чьих руках находится победа, дабы она воодушевила и ободрила нас на великие и благородные дела".

Американская армия к этому времени выросла до двадцати тысяч человек, плохо вооруженных и накормленных, хотя для непосредственных действий было доступно не более пятнадцати тысяч. Конгресс медлил с поставкой припасов, и все тянулось медленно. Многие солдаты носили с собой лишь лопату, заступ или кирку. По зову страны они откликнулись с лопатами в руках, не имея ружей. Они могли возводить укрепления, хотя и были лишены оружия для отражения врага. Именно это бедственное положение нашей армии побудило британского офицера насмешливо написать на родину:



"Мятежники вооружены косами и вилами".

Чтобы пресечь растущий порок и безрассудство в армии, Вашингтон издал следующий приказ:

"Генерал с сожалением узнает, что глупая и пагубная привычка сквернословить и ругаться матом, порок, доселе малоизвестный в американской армии, входит в моду. Он надеется, что офицеры как личным примером, так и влиянием постараются искоренить его, и что как они, так и рядовые задумаются о том, что мы можем питать мало надежд на благословение небес на наше оружие, если оскорбляем его своим нечестием и безумием; вдобавок к этому, это порок столь низкий и презренный, лишенный всякого искушения, что каждый благоразумный и честный человек презирает и гнушается им".

17 августа Вашингтон заметил передвижение противника.

"Они садятся на корабли, — сказал он одному из своих адъютантов, — направляясь в какой-то пункт. Тридцать тысяч из них смогут сокрушить нас, если, как говорит генерал Ли, „Бог на стороне сильных батальонов“".

Ему недолго пришлось сомневаться насчет их пункта назначения, ибо они высадились на Лонг-Айленде.

"Они намерены захватить Бруклинские высоты, — воскликнул Вашингтон; — теперь их замыслы достаточно ясны".

"Город окажется в их власти, если они захватят эту позицию, — ответил „Старина Пат“, как солдаты называли генерала Патнама. — Нельзя допустить, чтобы они завладели ею".

"Вы должны отправиться на помощь генералу Салливану с шестью батальонами, всеми силами, какими мы можем пожертвовать, — сказал Вашингтон. — Нельзя терять ни минуты".

В предвидении такого маневра Вашингтон разместил на Бруклинских высотах отряд войск под командованием генерала Грина; но последний заболел, его сменил генерал Салливан, и теперь командующим был назначен генерал Патнам. Никаких дополнительных людей на Бруклинские высоты послать было нельзя, так как Вашингтон ожидал, что британский флот атакует город.

Он получил следующее сообщение от генерала Ливингстона из Нью-Джерси:

"Я видел передвижения неприятеля на Статен-Айленде и в полночь переправил шпиона, который принес следующие сведения: двадцать тысяч человек погрузились на суда для нападения на Лонг-Айленд и вверх по Гудзону. Пятнадцать тысяч остались на Статен-Айленде для нападения на Берген-Пойнт, Элизабеттаун-Пойнт и Амбой". Шпион слышал зачитываемые приказы и разговоры генералов. "Они настроены очень решительно, — добавил он, — и предадут всех мечу".

Снова в ожидании неминуемой атаки он обратился к армии, чтобы вдохнуть в них непреклонную доблесть, и сказал:

"Враг высадился на Лонг-Айленде, и стремительно приближается час, от которого зависят честь и успех этой армии и безопасность нашей кровоточащей страны. Помните, офицеры и солдаты, что вы свободные люди, борющиеся за блага свободы; что рабство станет уделом вашим и ваших потомков, если вы не покажете себя мужчинами. Прямым приказом генерала предписано: если кто-либо попытается уклониться, залечь или отступить без приказа, немедленно пристрелить его в назидание другим".

Пятнадцать тысяч британских войск высадились и двинулись на захват Высот. Это произошло двадцать первого августа 1776 года. Последовало ужасное семидневное сражение, в котором бойня и страдания были страшными. Обе стороны испытывали то победу, то поражение. Иногда это был рукопашный бой на штыках. Когда Вашингтон увидел, как отряд его героических людей пронзен насквозь гессенскими штыками, он в душевной агонии заломил руки и воскликнул:

"О боже правый, каких храбрецов я должен сегодня потерять!"

В этом бою против пятнадцати тысяч британцев сражались всего пять тысяч американцев, и тем не менее они держались целых семь дней.

Двадцать восьмого августа британцы перенесли свою боевую линию на расстояние менее мили от брустверов янки на Высотах. Захват Высот вместе со всеми американскими солдатами казался неизбежным. Между ними и Нью-Йорком лежала Ист-Ривер, контролируемая вражеским флотом. Перед ними находился противник, превосходивший их числом три к одному. С человеческой точки зрения никакой надежды для маленькой храброй армии патриотов не было.

Но в ту ночь разразился шторм, и густой туман окутал Высоты. Рано вечером начал накрапывать дождь, и вместе туман и дождь создали мрачную картину. В то же время поднялся сильный ветер, достаточный для того, чтобы перегнать лодки на нью-йоркский берег. Если бы требовалось еще какое-то доказательство того, что Бог благоволит самым малым батальонам, им служил тот факт, что на нью-йоркском берегу реки ночь была ясной.

"Бог благосклонен к нам сегодня ночью, — с надеждой в голосе сказал Вашингтон Патнаму. — Под покровом этой темноты мы должны переправиться через реку и спасти нашу армию".

"Наше единственное спасение", — ответил Патнам.

Вашингтон лично руководил отступлением, и, поскольку туман не рассеивался до десяти часов следующего дня, все его войско вместе с пушками и боеприпасами было перевезено через реку до того, как враг обнаружил отступление. Это отступление считается одним из самых знаковых достижений войны. Спаркс пишет в своей "Жизни Вашингтона":

"Отступление по своему плану, осуществлению и успеху считается одним из самых примечательных военных событий в истории и делает высочайшую честь талантам и мастерству полководца. Тревога Вашингтона была настолько сильна, а его усилия столь непрерывны, что в течение сорока восьми часов он не смыкал глаз и редко слезал с лошади".

"Мы не можем удержать Нью-Йорк, — заявил Вашингтон на созванном им немедленно военном совете. — Мы со всех сторон во власти врага".

"С Бруклинских высот британские пушки могут обратить этот город в пепел", — добавил Патнам.

"Это верно; но Хау никогда не отдадут приказ об этом разрушении до тех пор, пока половина горожан остается тори", — ответил Вашингтон.

"Верно; это служит гарантией против такой меры, — отозвался Патнам. — Но если тридцать тысяч хорошо вооруженных и сытых британских солдат, владеющих всей землей и водой вокруг острова Манхэттен, не могут захватить эту маленькую и недисциплинированную армию, они не заслуживают звания солдат".

"И теперь наши люди деморализованы, — продолжал Вашингтон. — Мы потеряли почти две тысячи человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести на Бруклинских высотах, а многие из тех, кто спасся, дезертировали. Мы должны эвакуировать город".

"И оставить его в огне", — добавил Патнам.

"Да, предать огню, — сказал другой; — мы должны сделать это в целях самообороны. Какую сильную позицию предоставит он врагу против нас!"

Вашингтон видел основания для принятия этой крайней меры, но не мог взять на себя такую ответственность. Однако он написал об этом Конгрессу следующее:

"Если мы будем вынуждены покинуть город, должен ли он оставаться в качестве зимних квартир для неприятеля? С одной стороны, они извлекли бы из этого большую выгоду, а с другой — было бы уничтожено много имущества. В настоящее время, смею утверждать, враг намерен сохранить его, если сможет".

Десятого сентября Конгресс проголосовал за то, чтобы оставить судьбу города в руках Вашингтона, и тот оставил его невредимым.



Касательно тревожного дезертирства после отступления с Бруклинских высот он написал, гуманно смягчая вину дезертиров:

"Люди, только что вырванные из мирной обстановки семейной жизни и непривычные к грохоту оружия, совершенно незнакомые с любыми военными навыками, робки и готовы бежать от собственной тени. К тому же внезапная смена образа жизни вызывает у них непреодолимое желание вернуться домой".

Установив свою штаб-квартиру у Кингс-Бридж, Вашингтон руководил отступлением из Нью-Йорка, которое было осуществлено без потери чего-либо, кроме самых тяжелых пушек.

Коллектив Хамфрис писал: "У меня была возможность неоднократно наблюдать в тот день, как Вашингтон отдает приказы, ободряет войска, мчится на своей покрытой пеной лошади туда, где его присутствие было наиболее необходимо. Без его исключительных усилий арьергард был бы неминуемо потерян, и не исключено, что весь корпус был бы изрублен на куски".

Он совершил славную оборону на Гарлем-Хайтс в течение трех недель, где у него произошло несколько столкновений с нею. В одном из них погибли два его самых блестящих офицера — полковник Ноултон и майор Лейт. Последними словами Ноултона были: "Отбросили ли мы врага?" Упоминание о полковнике Ноултоне наводит нас на мысль об одном случае.

Вскоре после отступления из Бруклина Вашингтон сказал Ноултону:

"Для меня важно узнать силы противника на Лонг-Айленде. Можешь ли ты назвать надежного человека, который выяснит это?"

"Могу, — ответил Ноултон. — Если он согласится, то он как раз тот человек, кто нужен для такого дела".

"Немедленно пришли его ко мне".

Вскоре к генералу явился Натан Хейл из Коннектикута — один из самых храбрых и многообещающих молодых офицеров армии.

"Можешь ли ты выяснить для меня численность и силу британцев на Лонг-Айленде?" — спросил Вашингтон.

"Думаю, что смогу, — ответил Хейл, — я готов попытаться".

"Ты понимаешь, что это будет стоить тебе жизни, если противник схватит тебя. Это серьезное дело".

"Я понимаю. Я понимал это, когда вступал в армию", — последовал хладнокровный и героический ответ молодого Хейла.

"Иди же и как можно скорее добудь сведения, которые мне так необходимы".

Хейл отправился на Лонг-Айленд под видом школьного учителя, добыл сведения, желаемые Вашингтоном, а на обратном пути был обнаружен и арестован как шпион. Без суда и военно-полевого трибунала он был казнен при чрезвычайно отягчающих обстоятельствах.


"Ему отказали в присутствии священника, которого он желал видеть; не удалось раздобыть даже Библии для минутной молитвы, хотя он об этом просил. Письма, написанные им матери и сестре утром в день казни, были уничтожены, и провост-маршал привел весьма необычную причину: «чтобы мятежники не знали, что в их армии был человек, способный умереть с такой стойкостью». Неизвестный никому вокруг, не имея ни единого друга, который мог бы предложить ему хоть малейшее утешение, столь любезный и достойный молодой человек, каким только могла гордиться Америка, был повешен как шпион". Его последними словами были:

"Я сожалею лишь о том, что у меня есть только одна жизнь, которую я могу отдать делу свободы и прав человека".

Вскоре после того, как Вашингтон отвел свою потерпевшую поражение армию к Гарлем-Хайтс, он услышал канонаду у места высадки, где были возведены брустверы. Вскочив на коня, он поскакал в сторону стрельбы и, не доезжая до места, встретил своих солдат, в полном беспорядке отступавших перед отрядом британцев численностью не более шестидесяти или семидесяти человек. Он обнажил шпагу и с угрозами попытался сплотить их, но все было напрасно. Он был так потрясен их трусостью и так полон решимости отразить врага, что бросился бы вперед навстречу гибели, если бы его адъютанты не схватили поводья его коня и не повернули его в другую сторону.

20 сентября, после того как британцы овладели Нью-Йорком, в одну из ночей в питейном заведении, где пиршествовали солдаты (возможно, празднуя свое триумфальное вступление в город), вспыхнул пожар, который распространился с огромной быстротой. Здания были преимущественно деревянными, так что пожирающее пламя мгновенно охватило их, как трут; и хотя тысячи британских солдат изо всех сил старались потушить пожар, четверть города, около тысячи зданий, была обращена в пепел.

В это время армия в Канаде отступила к Краун-Пойнт, насчитывая около шести тысяч человек, причем половина из них была больна, а другая половина — деморализована и охвачена недовольством. Генерал Вашингтон приказал им отойти к Тикондероге для безопасности и отдыха. Среди них с угрожающей силой распространялась оспа.

Соперничество между офицерами, недовольство солдат, противоречивые интересы колоний и растущее недоверие к Вашингтону усугубляли трудности американского дела и испытания Конгресса и главнокомандующего.

Говоря о противоречивых интересах в большинстве колоний, Джон Адамс писал: "Требуется больше душевного спокойствия, более глубокого понимания и большего мужества, чем выпало на долю Мальборо, чтобы держаться в этом вихре".

По просьбе генерала Ли тот вернулся с юга в это время. Он был искусным военачальником, и его успехи на юге прибавили ему немало лавров. Многие считали его превосходящим Вашингтона. Сам Вашингтон высоко ценил его как искусного и опытного офицера. На военном совете, состоявшемся вскоре после его прибытия, генерал Ли сказал:

"Позиция не является хорошей только потому, что к ней трудно подступиться. Ни одна армия не может удержаться, когда противник находится спереди и сзади, особенно когда вражеские корабли контролируют воду с обеих сторон, как здесь. Ваш недавний опыт на Лонг-Айленде и в Нью-Йорке показывает всю опасность такого положения".


"Это сущая правда, — ответил Вашингтон. — Мы не можем позволить себе рисковать слишком многим в нынешнем состоянии армии. У меня есть надежные свидетельства того, что цель генерала Хау — окружить наш лагерь и захватить всю американскую армию".

"И он невеликий генерал, если не сделает этого, — ответил Ли. — Что до меня, то я бы не имел ничего общего с теми островами, за которые вы так упорно цеплялись. Я бы отдал их мистеру Хау в полное владение".

"Где и когда мы окажемся в лучшем положении для встречи с врагом? — осведомился генерал Джордж Клинтон, храбрый, но неопытный офицер. — Мы должны сразиться с врагом где-нибудь; почему не здесь?"

"Я отвечу на ваш вопрос, — возразил Вашингтон. — Мы будем в лучшем положении для встречи с врагом, когда у колоний появится время предоставить свои нормы новобранцев, как недавно распорядился Конгресс".

По настоятельной просьбе Вашингтона Конгресс проголосовал за то, чтобы колонии выставили восемьдесят восемь батальонов в соответствии со своими возможностями; чтобы жалование офицеров было повышено; чтобы войска, служащие в течение всей войны, получали премию в двадцать долларов и сто акров земли, а также новый комплект обмундирования ежегодно. Тем, кто завербовался на три года, полагалось двадцать долларов премии, но земля не выделялась. Это положение стало ответом на частые протесты Вашингтона против коротких сроков службы и малого жалования и указывало на реорганизацию армии на постоянной основе в соответствии с неоднократно высказываемыми Вашингтоном идеями. Генерал возлагал большие надежды на облегчение своего положения благодаря этой более либеральной политике.

"Наши нынешние действия должны быть направлены исключительно на безопасность армии, — вставил Ли. — Спасти ее от уничтожения или плена — наш первый долг".

"Разумеется, — возразил Вашингтон, — а теперь пусть на этот вопрос ответят определенно: считается ли теперь — учитывая, что преграды на Норт-Ривер оказались недостаточными и что все силы противника находятся у нас в тылу на Грог-Пойнт, — возможным в нашем положении помешать врагу отрезать нас от страны и принудить нас сражаться на всех невыгодных условиях или сдаться на милость победителя в качестве пленников?"

Все члены совета, кроме генерала Клинтона, решили, что удерживать нынешнюю позицию невозможно, не подвергая армию уничтожению или пленению; поэтому за этим последовало очередное отступление.



XIX. ОТ ГАРЛЕМА ДО ТРЕНТОНА.


Вашингтон отвел свою армию к Уайт-Плейнс, оставив почти три тысячи своих лучших войск гарнизоном в Форт-Вашингтоне. Конгресс верил, что Форт-Вашингтон сможет надежно удерживать Гудзон, и потому приказал оставить там сильный гарнизон. Это не соответствовало замыслу генерала Вашингтона после того, как он решил отступить к Уайт-Плейнс, но он уступил просьбе Конгресса. Сооружения генерала Патнема на реке значили немного. Четыре галеры, вооруженные тяжелыми орудиями и фальконетами; два новых корабля, наполненных камнями, которые предполагалось затопить в нужный момент; стоявший на якоре шлюп, имевший на борту адскую машину для подводного взрыва, с помощью которой можно было взорвать военные корабли, — таковы были среди прочего средства помощи Форту наряду с батареями на обоих берегах, призванными помешать противнику подняться вверх по Гудзону. И тем не менее девятого октября три британских военнных корабля триумфально прошли вверх по реке, прорвав заграждения с минимальным ущербом для себя.

Британцы преследовали американскую армию. Вашингтон наспех возвел окопы, планируя пробыть там лишь временно. Генерал Ли прибыл с арьергардом армии после того, как временные укрепления уже строились полным ходом.

"Это всего лишь временный лагерь, — заметил Вашингтон Ли. — Вон та возвышенность (указывая на север) — более подходящее место".

"Я полагаю так же", — ответил генерал Ли, сразу оценив обстановку.

"Давайте выедем и осмотрим местность сами", — предложил Вашингтон. И они поскакали прочь. Прибыв на место, генерал Ли указал на другую возвышенность еще дальше на север.

"Вот эту землю мы должны занять", — сказал он.

"Что ж, поехали и посмотрим ее", — ответил Вашингтон.

Они еще не доехали до этого места, как к ним стремглав примчался курьер.

"Британцы в лагере, сэр!" — воскликнул он, обращаясь к Вашингтону.



"Тогда у нас есть дела поважнее рекогносцировки", — быстро и хладнокровно ответил генерал, пришпоривая коня и возвращаясь в лагерь.

"Пикеты сбиты, но наша армия построена в боевой порядок", — сообщил ему генерал-адъютант Рид, когда тот достиг штаба.

"Господа, возвращайтесь на свои посты и делайте все возможное", — ответил генерал без малейшего волнения.

К тому времени британская армия была обнаружена на возвышенности за деревней, наступая двумя колоннами, "во всем великолепии и со всеми атрибутами войны". Генерал Хит писал впоследствии:

"Это было блестящее, но грозное зрелище. Солнце ярко светило, их оружие сверкало, и, пожалуй, войска еще никогда не представали в столь выгодном свете".

За этим последовал короткий, но ожесточенный бой, в котором потери с обеих сторон составили около четырехсот человек.

Противник ждал подкреплений, и Вашингтон использовал это время, чтобы отойти на пять миль к Норткаслу, где среди скалистых неприступных мест он мог бросить вызов всей британской армии. В довершение его преимуществ в тот день, когда британский командующий решил начать атаку после прибытия подкреплений, начался проливной дождь, который продолжался весь день, сделав атаку невозможной, так что у американцев осталось еще больше времени на укрепление своих позиций.


Ночью 4 ноября со стороны британского лагеря послышался глухой гул. Он не прекращался всю ночь и напоминал шум двигающихся повозок и артиллерии. Рассвет обнаружил причину: враг снимался с лагеря. Было видно, как длинные колонны движутся по холмистой местности в сторону Доббс-Ферри на Гудзоне.

"Маневр!" — сказал генерал Ли, как только понял обстановку.

"Скорее отступление, — возразил другой офицер. — Враг видит мало надежды в нападении на эту твердыню".

"Мне трудно поверить, что столь крупная и хорошо дисциплинированная армия собирается отступить, не приняв боя, — ответил Вашингтон. — Вне всякого сомнения, их ближайшая цель — нападение на Форт-Вашингтон, а затем, возможно, вторжение в Джерси".

Среди офицеров ходило много догадок о значении этого маневра, и все они пребывали в большем или меньшем недоумении. Вашингтон немедленно написал губернатору Нью-Джерси Ливингстону и отправил с письмом гонца:


"Они направились к Норт-Ривер и Кингс-Бридж. Некоторые полагают, что они уходят на зимние квартиры и осядут в Нью-Йорке, не предпринимая ничего, кроме осады Форт-Вашингтона. Сам я не могу полностью разделить это мнение. В том, что они осавят Форт-Вашингтон, нет никаких сомнений, и я считаю весьма вероятным, что генерал Хау выделит часть своих сил для вторжения в Джерси, коль скоро он направляется в Нью-Йорк. Ради собственной репутации он должен что-то предпринять, ибо чего он добился до сих пор со своей огромной армией?"

Будучи уверен, что генерал Хау намерен захватить Форт-Вашингтон, он посоветовал эвакуировать его. Он написал генералу Грину:

"Если мы не можем помешать судам подниматься вверх по реке, а враг овладел всей окружающей местностью, какую ценную пользу может принести удержание поста, от которого нельзя получить ожидаемой выгоды? Поэтому я склонен думать, что рисковать людьми и припасами в Маунт-Вашингтоне неблагоразумно; но поскольку вы находитесь на месте, я оставляю за вами право отдать такие распоряжения об эвакуации Маунт-Вашингтона, какие вы сочтете наилучшими, и тем самым отменить приказы, данные полковнику Моргану, защищать его до последнего".

Генерал Грин взял на себя ответственность удержать форт; а когда полковник Морган получил от неприятеля требование о капитуляции, он ответил: "Я буду защищать форт до последнего".

Однако после мужественного сопротивления он был вынужден сдаться, и форт вместе с его гарнизоном в двадцать восемь сотен человек и обильными запасами перешел в руки врага. Пленных увезли в Нью-Йорк и заточили на печально известном британском тюремном судне, где они долго и страшно страдали.

Это было крайне неудачное событие для американского дела, причинившее главнокомандующему глубокую тревогу. В мрачном настроении он написал об этом своему брату:

"Через десять дней с этого числа на этой стороне Гудзона не останется и двух тысяч человек — если вообще останется такое число — из постоянных, укомплектованных полков, чтобы противостоять всей армии Хау; и едва ли много больше на другой, чтобы защитить восточные колонии и важные проходы, ведущие через Нагорье к Олбани и озерному краю... Я устал почти до смерти от попятного движения дел и торжественно заявляю, что денежное вознаграждение в двадцать тысяч фунтов стерлингов в год не заставило бы меня перенести то, что переношу я, и в конце концов, возможно, потерять свою репутацию; ибо при таком множестве тяжелых обстоятельств невозможно вести дела в соответствии с общественными ожиданиями".

Войска под началом Вашингтона теперь находились в Форт-Ли (бывший Форт-Конституция). Следующий маневр неприятеля был призван зажать их в тиски между Гудзоном и Хакенсаком и захватить в плен. Главнокомандующий приказал совершить поспешное отступление; из-за нехватки лошадей и повозок пришлось бросить большое количество багажа, припасов и провизии, а также палатки и всю артиллерию, кроме двух двенадцатифунтовых пушек. Переход через Хакенсак прошел успешно, и здесь Вашингтон приказал полковнику Грейсону передать генералу Ли следующее сообщение:

"Переведите находящиеся под вашим командованием войска на эту сторону Норт-Ривер и ожидайте там дальнейших приказаний".

На следующий день Вашингтон написал Ли:

"Я придерживаюсь мнения, и находящиеся со мной джентльмены разделяют его, что общественные интересы требуют вашего перехода на эту сторону Гудзона вместе с Континентальной армией".

С Вашингтоном в Хакенсаке оставалось не более трех тысяч солдат, без шанцев инструментов, палаток и необходимых припасов. Рисковать в этих обстоятельствах вступлением в бой было крайним безрассудством, и дальнейшее отступление стало неизбежным. Остановив три полка для охраны проходов через Хакенсак и выполнения роли прикрытия, он отступил к Ньюарку, на западный берег Пассейка.

В довершение опасностей его положения срок службы войск генерала Мерсера подходил к концу. Ему требовались подкрепления, иначе вся его армия будет уничтожена. Он поспешно отправил полковника Рида к губернатору Нью-Джерси Ливингстону, а генерала Миффлина — в Филадельфию с просьбой о помощи. В то же время он рассчитывал на немедленное подкрепление от генерала Ли, не сомневаясь, что тот выполняет его приказы; но, к его изумлению, письмо от Ли раскрыло поразительный факт: тот даже не сдвинулся с места из Норткасла.

Вашингтон возобновил свои приказы Ли выступить со всей возможной поспешностью и прийти ему на помощь. Он заявил:

"Враг наступает, и часть его переправилась через Пассейк. Их планы еще не до конца прояснились, но я не удивлюсь, обнаружив, что целью их движения является Филадельфия".

"Мы не можем держаться здесь", — сказал генерал Грин.

"Ни в коем случае, — ответил Вашингтон. — Моя надежда — занять оборону у Брансуика на Раритане или, во всяком случае, оспорить переправу через Делавэр".

"Наше отступление к Брансуику должно быть ускорено, иначе враг настигнет нас", — добавил Грин.



Отступление было ускорено; и когда арьергард отряда Вашингтона покидал один конец Ньюарка, авангард британской армии входил в другой.

По прибытии в Брансуик Вашингтон немедленно написал губернатору Ливингстону, поручив ему собрать все лодки и речные суда на Делавэре на протяжении семидесяти миль, переправить их на западный берег реки, подальше от врага, и взять под охрану.

В Брансуике его ждало новое разочарование. Полковник Рид не набрал войск в Нью-Джерси, а многие из солдат, набранных генералом Миффлином в Пенсильвании, дезертировали. Срок службы отряда генерала Мерсера истек, и никакие уговоры или мольбы не смогли заставить их остаться. Он не мог собрать под свои ружья более четырех тысяч человек.

Хуже того, письмо от генерала Ли к полковнику Риду раскрыло тот факт, что последний не внял приказам своего главнокомандующего и все еще находился в Норткасле. Более того, из письма следовало, что генерал Ли плетет против него интриги. Полковник Рид отсутствовал, когда письмо прибыло, и Вашингтон, по своему обычаю, вскрыл его, полагая, что оно касается военных дел. Каково же было его удивление, когда он обнаружил, что письмо содержит инсинуации против него самого, а также уличает полковника Рида, его старого друга, в заговоре с целью сделать Ли главнокомандующим.

Заметим здесь раз и навсегда, что при всей своей талантливости как военачальника генерал Ли был человеком амбициозным, высокомерным и лживым. По возвращении с юга его слава достигла зенита, и кое-кто считал, что именно он должен возглавить американскую армию. Непрекращающиеся отступления Вашингтона усиливали это чувство, пока генерал Ли явно не уверился в том, что перед ним открываются неплохие перспективы смещения Вашингтона и собственного назначения главнокомандующим. Даже полковник Рид придерживался этого мнения, хотя впоследствии осознал свою ошибку и принес надлежащие извинения. Этим объясняется поведение Ли до и после того, как Вашингтон оставил Брансуик.

Судья Джей рассказал следующий случай: "Незадолго до смерти Джона Адамса я беседовал с моим отцом об Американской революции. Вдруг он заметил:

"«Ах, Уильям! История этой Революции никогда не будет известна. Никто из живущих ныне не знает ее, кроме Джона Адамса и меня».

"«Вы удивляете меня, отец; что вы имеете в виду?»

"«Заседания старого Конгресса».

"«Какие заседания?»

"«Те, что были против Вашингтона; от начала и до конца против него действовала ожесточенная партия»".

"Старый Конгресс" заседал при закрытых дверях, так что публика узнавала лишь то, что считалось благоразумным предавать огласке.

Вашингтон ждал новобранцев в Брансуике до 1 декабря. В тот день авангард британской армии показался на противоположном берегу Раритана. Вашингтон разрушил ту часть моста, которая примыкала к деревне, чтобы пресечь преследование со стороны врага, и отступил. Сделав временную остановку в Принстоне, он оставил там двенадцать сотен солдат под началом лорда Стирлинга и генерала Стивенса, чтобы следить за неприятелем, а сам продолжил отступление к Трентону.

В то время как американская армия неделя за неделей редела, преследовавшая ее британская армия увеличивалась; ибо через Джерси генерал Хау реквизировал людей, лошадей и повозки, и в то же время под его знамена стекалось множество тори. Он также издал прокламацию, предлагая прощение и защиту всем гражданам, которые принесут присягу на верность королю. Надежда на успех американского дела в тот момент была столь мала, а армия Вашингтона выглядела столь очевидно близкой к гибели, что многие горожане приняли присягу и присоединились к британской армии, как они думали, по абсолютной необходимости. «Многие из тех, кто играл видную роль в этом деле, поспешили воспользоваться преимуществами данной прокламации, — говорит Ирвинг. — Те, кто имел больше всего имущества, которое можно было потерять, первыми подчинились; средние слои в массе своей остались стойкими в это время испытаний».

Один британский офицер писал своим друзьям в Лондоне:

"Мятежники продолжают бежать перед нашей армией. Лорд Корнуоллис взял форт напротив Брансуика, бросился в реку Раритан и захватил город... Такая паника охватила мятежников, что ни одна часть Джерси их не удержит, и я сомневаюсь, остановит ли их бегство сама Филадельфия. Конгресс потерял свою власть... Они в таком ужасе, что не знают, что делать. Оба Адамса — в Новой Англии; Франклин уехал во Францию; Линч лишился рассудка; Ратледж уехал домой разочарованный; Дана преследует в Олбани, а Джей находится в провинции, играя столь же скверную роль, так что дураки лишились помощи негодяев".


"Это, — говорит Спаркс, — был самый мрачный период войны. Кампания представляла собой не что иное, как череду бедствий и отступлений. Враг овладел Род-Айлендом, Лонг-Айлендом, городом Нью-Йорком, Статен-Айлендом и почти всем Джерси и казался готовым распространить свои завоевания на Пенсильванию. Из-за губительной системы коротких сроков службы и болезней боеспособные силы при генерале Вашингтоне истощились до такой степени, что едва заслуживали названия армии".

И все же Вашингтон не терял надежды и рассчитывал, что правое дело восторжествует. Когда и как — он не мог сказать; но он продолжал повторять: "Тот Промысл, который вывел нас из многих трудностей, еще увенчает наше правое дело успехом".

"Я ожидал существенной помощи из Джерси, — сказал он генералу Мерсеру. — Я разочарован тем, что народ не стекается под наши знамена".

"Я больше чем разочарован, — ответил Мерсер. — Я потрясен и возмущен трусостью народа".

"Что ты думаешь, — продолжал Вашингтон, — если мы отступим вглубь Пенсильвании, поддержат ли нас пенсильванцы?"

Горные районы Пенсильвании были ареной его ранних подвигов против французов и индейцев, и Мерсер был с ним там в то время.

"Если нижние округа сдадутся, то же сделают и отдаленные округа", — уныло ответил Мерсер.


"Тогда мы должны удалиться в округ Огаста, штат Виргиния, — ответил Вашингтон, и его несгибаемый дух поднялся выше всех разочарований. — Множество людей стечется к нам ради безопасности, и мы начнем партизанскую войну. Если нас одолеют, мы должны перейти Аллеганские горы".

Еще раньше полковник Рид однажды сказал ему: "Когда мы прекратим это бесконечное отступление и примем бой?"

Вашингтон ответил без малейшего проявления обиды:

"Если это станет необходимым, мы отступим через каждую реку и каждую гору в Америке".

Такой непобедимый дух в конце концов получает свою награду.

Ли покинул Норткасл лишь в конце ноября. Правда, он приказал генералу Хиту совершить маневр, который, по его утверждению, должен был поддержать Вашингтон; но когда генерал Хит обнаружил, что Ли не подчиняется приказам главнокомандующего, он отказался выполнять его распоряжения.

"Я подчиняюсь главнокомандующему и не могу снабдить вас войсками по вашему приказу", — сказал он.

"С точки зрения закона вы правы, — сказал Ли, — но с точки зрения политики, по моему мнению, неправы. Я иду в Джерси ради спасения Америки; я хочу взять с собой большие силы, чем имею сейчас, и прошу вас приказать двум тысячам ваших людей выступить со мной".

"Я не могу выделить столько людей".

"Тогда прикажите тысячу".



"Нет, даже не тысячу".

"Сколько же тогда?" — продолжал Ли.

"Ни одного, — ответил Хит. — Я могу покончить с этим вопросом раз и навсегда: я не предоставлю с этого поста ни единого человека по вашему приказу".

"Тогда, — возбужденно воскликнул Ли, — я отдам приказ сам".

"Это совсем другое дело, — возразил Хит. — Вы мой старший по званию, но я получил прямые письменные инструкции от того, кто выше нас обоих, и я сам не стану нарушать эти приказы. Прочтите их".

Он протянул Ли письмо Вашингтона, в котором тот категорически запрещал переводить какие-либо войска с этого поста.

"Главнокомандующий сейчас далеко, — сказал Ли, прочитав письмо, — и он не знает, что здесь необходимо, так же хорошо, как знаю я".

Повернувшись к майору Хантингтону, Ли властно произнес:

"Вы отдадите приказ двум полкам (назвав эти два) выступить завтра рано утром, чтобы присоединиться ко мне".

Генерал Хит был удивлен и возмущен присвоением полномочий со стороны Ли и сказал майору: "Отдавайте такие прикапы на свой страх и риск!"


Затем, повернувшись к Ли, он добавил:

"Сэр, если вы прибыли на этот пост и намереваетесь отдавать здесь приказы, которые нарушат прямые указания, полученные мной, я прошу вас сделать это полностью самому и через собственного помощника генерал-адъютанта, который присутствует здесь, а не втягивать в это меня или кого-либо из моих людей в качестве соучастников этого нарушения".

"Хорошо, — ответил Ли. — Полковник Скаммел, отдайте этот приказ".

"У меня есть еще одна просьба, — перебил генерал Хит, — а именно, чтобы вы изволили выдать мне свидетельство о том, что вы берете на себя командование на этом посту и уводите с него эти полки".

Ли возразил, но находившийся там генерал Джордж Клинтон сказал:

"Это весьма разумная просьба, генерал Ли, и вы, конечно, не можете отказать в ней".

Не отвечая, тот немедленно написал следующее:

"К удовлетворению генерала Хита и по его просьбе я удостоверяю, что в настоящий момент являюсь командиром на этом посту и что в этом качестве я приказал полкам Прескотта и Уиллиса выступить в поход".

На следующее утро генерал Ли подъехал к дому Хита и сказал:


"После дальнейшего размышления я решил не брать с собой эти два полка. Вы можете приказать им вернуться на прежний пост".

Очевидно, амбициозный и тщеславный генерал пришел к выводу, что "осторожность — лучшая часть храбрости".

Генерал Ли переправился через Гудзон только 4 декабря, двигаясь со скоростью улитки, хотя и знал, что армия Вашингтона находится в неизбежной опасности.

"Умоляю, приезжайте же, — таковой была последняя мольба Вашингтона. — Ваше прибытие может оказаться счастливым обстоятельством, и если оно осуществится без промедления, это может стать средством спасения города, потеря которого обернется самыми фатальными последствиями для дела Америки".

Под "городом" подразумевалась Филадельфия. Вашингтон писал ему, что враг замышляет захватить Филадельфию — бедствие, которое необходимо предотвратить любой ценой.

К этому времени Вашингтон переправил багаж и припасы своей армии через Делавэр. Однако, получив подкрепление в виде полутора тысяч пенсильванских ополченцев, он решил вернуться маршем к Принстону и ждать развития событий. По пути он встретил генерала Стирлинга, эвакуировавшего Принстон, поскольку Корнуоллис наступал на него с большими силами. Вернувшись в Трентон, он наспех собрал все возможные лодки и переправил через Делавэр все свои силы, включая отряд генерала Стирлинга из Принстона. Арьергард едва успел переправиться через реку, как вдали показался Корнуоллис со своими "ознаменованными знаменами полчищами". Поскольку Вашингтон завладел всеми лодками и транспортами, неприятель не смог переправиться.

Такт и мастерство Вашингтона как полководца проявились в его отступлении через Джерси столь же ярко, как и на любом поле боя. Томас Пейн сопровождал армию и писал:

"Имея горстку людей, мы совершили организованное отступление почти на сто миль, вывезли наши боеприпасы, все полевые орудия, большую часть припасов и переправились через четыре реки. Никто не может сказать, что наше отступление было поспешным, ибо мы осуществляли его три недели, чтобы дать стране время подняться. Дважды мы возвращались навстречу врагу и оставались вне лагеря до наступления темноты. Признаков страха в нашем лагере не наблюдалось; и если бы некоторые трусливые и недовольные жители не распространили по стране ложные тревоги, Джерси никогда не была бы разорена".

К 12 декабря генерал Ли продвинулся не дальше Веалтауна, в восьми милях от Морристауна. Он продолжал игнорировать призывы и инструкции Вашингтона, получая их почти ежедневно. В некоторых из них главнокомандующий показывал, что его терпение близко к истощению.

"Я удивлен, что вы сомневаетесь относительно маршрута, которым должны следовать, после моих четких инструкций", — писал он 11 декабря.

"Я столь часто упоминал о нашем положении и о необходимости вашей помощи, что мне больно добавлять хоть слово на этот счет", — написал он в тот же день.

В Веалтауне Ли оставил свои войска под командованием генерала Салливана, а сам разместился на постой в "таверне" в Баскингридже в трех милях оттуда. Он был очень неравнодушен к "тавернам", особенно если они были хорошо снабжены определенными припасами по его вкусу.


На следующее утро, около 11 часов, генерал Ли писал за столом, а майор Уилкинсон выглядывал в окно. Последний прибыл рано утром с письмом от своего командира генерала Гейтса, и генерал Ли отвечал на него.

"Британская кавалерия идет на нас!" — в ужасе крикнул Уилкинсон.

"Где?" — воскликнул Ли, вскакивая со стула.

"Прямо здесь, вокруг дома", — ответил Уилкинсон, увидев отряд британской кавалерии, окружающий таверну.

"Где охрана?" — в удивлении и ужасе закричал Ли. — Почему они не стреляют?"

Было холодно, и часовые сложили оружие в козлы и перешли на южную сторону дома, чтобы погреться на солнышке. Они едва заметили присутствие противника, пока не услышали требование сдаться.

"Если генерал Ли не сдастся через пять минут, я подожгу дом!"

В то же время охрану разогнали в разные стороны. Требование к Ли о сдаче было повторено, и он сдался. Его спешно посадили на лошадь Уилкинсона, стоявшую у двери, и уже через три часа враг ликовал по поводу его пленения в Брансуике.

"Винить некого, кроме него самого", — заметил Хит.

"Поделом ему", — говорили многие американцы.



Генерал Салливан принял командование и присоединился к главнокомандующему при первой же возможности.

В мемуарах Уилкинсона говорится, что Ли так странно затягивал время с целью перехватить противника, преследовавшего Вашингтона; и добавляется:

"Если бы генерал Ли опередил генерала Вашингтона в перерезании кольца неприятеля между Нью-Йорком и Делавэром, главнокомандующий, вероятно, был бы смещен. В этом случае Ли сменил бы его".

Вашингтон был слишком великодушен, чтобы ликовать по поводу падения Ли. Несмотря на свою осведомленность о планах Ли сместить его, он написал брату:

"Прежде чем вы получите это письмо, вы, несомненно, услышите о пленении генерала Ли. Это дополнительное несчастье, тем более досадное, что он попался по собственной глупости и неосторожности, не преследуя никаких благих целей. Поскольку он отправился на ночлег в трех милях от собственного лагеря и в двадцати милях от противника, какой-то подлый тори прискакал ночью, чтобы сообщить об этом врагу, который прислал отряд легкой кавалерии; они захватили его и увезли под знаками всяческого триумфа и надругательства".





XX. БИТВЫ ПРИ ТРЕНТОНЕ И ПРИНСТОНЕ.


Вашингтон был настолько обеспокоен безопасностью Филадельфии, что назначил генерала Патнема командующим этим постом с инструкциями немедленно укрепить город. Одновременно он посоветовал Конгрессу переехать в Балтимор, и тот после поспешного завершения стоявших перед ним дел объявил о перерыве заседаний до 20 декабря в последнем из названных городов.

К этому времени его армия насчитывала около пяти тысяч боеспособных людей. Тысяча ополченцев из Нью-Джерси и полторы тысячи из Пенсильвании вместе с пятьюстами немцами из этого же штата составили весьма обнажающее увеличение его измотанной и поредевшей армии. Затем пришло известие, что генерал Гейтс идет с семью полками, выделенными Скайлером из северного департамента. Вашингтон снова воспрянул духом и начал планировать нападение на врага.

Перед тем как Конгресс перенес свои заседания в Балтимор, он надел Вашингтона чрезвычайными полномочиями. Было постановлено:

"Пока Конгресс не распорядится иначе, генерал Вашингтон должен обладать всей полнотой власти отдавать приказы и распоряжаться всем, что относится к ведомству и военным операциям".

Во времена Древнего Рима такая власть сделала бы его военным диктатором. Она была предоставлена в ответ на примечательное послание самого Вашингтона — один из самых сильных, практических и верных публичных документов из всех существующих, в котором он говорил:


"Может показаться, что я выхожу за рамки своего долга, принимая эти меры или давая столь свободные советы. Репутация, которую нельзя потерять, имение, которым нельзя рисковать, неоценимые блага свободы на кону и посвященная жизнь — вот мое оправдание".

Вашингтон немедленно сформировал три батальона артиллерии. Он пообещал тем, у кого истек срок службы, увеличение жалования на двадцать пять процентов в случае их согласия остаться и премию в десять долларов за шесть недель службы. "Сейчас не время считаться с расходами", — заявил он.

20 декабря прибыл генерал Салливан с армией Ли. Люди находились в плачевном состоянии: многие были больны и изнурены, другие — в лохмотьях и упали духом. В тот же день прибыл и генерал Гейтс с остатками четырех полков Северной армии.

"Теперь наше время нанести удар, который вдохнет мужество в друзей нашего дела", — сказал Вашингтон генералу Грину.

"Я к вашим услугам в любом предприятии, которое сделает это, — ответил Грин. — Объясните".

"Я предлагаю немедленно атаковать врага", — сказал Вашингтон.

"Что ж, в этом предложении нет трусости, — заметил Грин. — Снова переправиться через Делавэр, который забит льдом, и атаковать врага в его собственном лагере в такую зимнюю погоду — это достойно главнокомандующего американской армией".

"Хау ушел на зимние квартиры в Нью-Йорк, — продолжал Вашингтон. — Его войска рассредоточены как попало, потому что он считает армию мятежников бессильной. Корнуоллис ушел с нашего фронта и вернулся в Нью-Йорк. Гессенцы стоят вдоль Делавэра лицом к нам и думают о хорошем времяпрепровождении в этот рождественский сезон, пожалуй, больше, чем о нас. Это прекрасный момент для внезапного нападения на них".

"Возможно и так, — ответил Грин. — Как насчет переправы через реку при таком количестве плавающего в ней льда?"

"Это непреодолимое препятствие? — возразил Вашингтон. — К тому же, если мы станем ждать, пока река покроется льдом, враг нападет на нас внезапно".

"Вы решились атаковать их?" — добавил Грин.

"Да, 25-го числа, которое уже совсем близко".

Генерал Грин и другие офицеры всей душой поддержали этот план, как только полностью уяснили его. Ночь на 25-е число была самым ранним моментом, когда армия могла выступить. Время до этого потребовалось бы на подготовку.

"Хороший шанс отомстить за потерю Форта Вашингтон и за обиды, причиненные жителям Джерси гессенцами", — заметил генерал Грин своему отряду. Гессенцы вели себя безрассудно и разрушительно во время своего марша через Джерси.

"Жалкие наемники, эти гессенцы! — воскликнул майор Уилкинсон, стремясь разжечь в солдатах жажду нападения на них. — Такие мерзавцы, воюющие против нас за простое жалование и не заботящиеся о том, царит ли свобода или рабство, заслуживают того, чтобы их расстреляли".



Ночь на 25-е выдалась бурной. Приближался шторм, и Делавэр бушевал. Но Вашингтон, не колеблясь, приказал армии выступить с наступлением темноты. Он переправился через Делавэр в девяти милях выше Трентона, где находилось полторы тысячи гессенцев и отряд британской легкой кавалерии, чтобы маршем двинуться на город. Генерал Юинг со своими силами должен был переправиться милей ниже города, но ему помешало большое количество льда. Генерал Патнем с войсками, занятыми укреплением Филадельфии, переправился ниже Берлингтона.

Когда Вашингтон был готов выступить после переправы через реку, свирепая метель со снегом и ледяной крупой начала бить войскам в лица, затрудняя их продвижение. Было восемь часов, когда голова колонны достигла деревни. Увидев человека, рубящего дрова, Вашингтон поинтересовался:

"В какой стороне гессенский пикет?"

"Я не знаю", — ответил человек.

"Ты можешь сказать, — произнес капитан артиллерии Форест, — ибо это генерал Вашингтон".

Человек мгновенно преобразился. Воздев обе руки к небесам, он воскликнул:

"Да благословит и да преуспеет вас Бог!"

Затем, указав на дом, он сказал:

"Пикет в том доме, а часовой стоит возле того дерева".

Приподнявшись в стременах и взмахнув в воздухе шпагой, Вашингтон обратился к войскам: "Вот, ребята, враги вашей родины! Все, о чем я прошу вас, — помните, за что вы собираетесь сражаться! Марш!"

Вскоре начался бой. Это стало полной неожиданностью для неприятеля. Сначала они опомнились и попытались оказать сопротивление, но не смогли выдержать шквала выстрелов, бивших им прямо в лица. Британская легкая кавалерия бежала из города вместе с другими частями, ни одна из которых не смогла бы спастись, если бы генералы Юинг и Кадваладер сумели переправиться через реку и действовать совместно с Вашингтоном согласно его плану. Они должны были охранять единственный путь отступления, открытый для противника.

Бой был коротким и решительным. Множество гессенцев было убито, а их храбрый командир полковник Раль пал смертельно раненный. Его бережно перенесли в дом женщины-квакерши, где генерал Вашингтон навестил его перед отъездом из города.

"Военные бедствия прискорбны", — заметил Вашингтон, беря умирающего за руку и выражая ему свое сочувствие.

"Смерть предпочтительнее жизни с таким позором", — ответил Раль.

Вашингтон похвалил храбрость его людей, на что Раль ответил, хотя он действительно страдал от предсмертной агонии:


"Я умоляю вас, генерал Вашингтон, не забирайте у моих людей ничего, кроме оружия".

"Не заберу", — ответил Вашингтон; и он сдержал обещание.

В этом бою Вашингтон взял около тысячи пленных, включая тридцать двух офицеров. Его захват артиллерии и припасов также оказался весьма значительным. С пленными и припасами он вновь переправился через Делавэр в свой лагерь.

Слава об этом блестящем подвиге прокатилась из города в город, возрождая угасшие надежды многих сторонников американского дела.

Донесения от Кадваладера и Рида уверили Вашингтон, что британская армия, бежавшая из Трентона, посеяла всеобщую панику среди врагов. Трентон, Бордентаун и другие места были оставлены неприятелем, который, охваченный ужасом от победы Вашингтона, в смятении обратился в бегство.

Вашингтон видел, что теперь настало его время изгнать британцев из Джерси. Он послал генералам Макдугаллу и Максвеллу в Морристаун распоряжение собрать как можно большие силы ополчения и тревожить отступающего врага с тыла. Он также написал генералу Хиту с требованием немедленно спуститься с Нагорья вместе с восточным ополчением; и он отправил влиятельных джентльменов в разных направлениях, чтобы поднять ополчение на отмщение за обиды, причиненные народу гессенцами. Он сказал:

«Если то, что они претерпели, не пробуждает в них гнева, значит, они начисто лишены человеческих чувств».

29 декабря Вашингтон снова переправился через Делавэр с частью своих войск, хотя на переправу всех сил ушло два дня из-за ледохода и бурной погоды. Часть войск рассчитывала отправиться домой в конце месяца по истечении срока службы, но Вашингтон выстроил их перед собой, обратился к ним с призывом проявить патриотизм, пригласил снова поступить на службу и предложил премию в десять долларов за шесть недель службы. Большинство из них остались.

Воспользовавшись предоставленными ему полномочиями, главнокомандующий написал Роберту Моррису, «финансисту-патриоту из Филадельфии», умоляя о предоставлении твердой валюты для преодоления чрезвычайного положения.

«Если бы вы смогли раздобыть хоть какую-то сумму, пусть даже сто или сто пятьдесят фунтов, это очень помогло бы».

Несмотря на дефицит звонкой монеты, Моррис раздобыл эту сумму у богатого квакера и на следующее же утро переслал ее Вашингтону с нарочным.

После победы при Трентоне Конгресс, заседавший в Балтиморе, принял дополнительные меры, чтобы наделить Вашингтона всеми необходимыми полномочиями; и этот орган заявил в своем послании к нему:

«Какое счастье для этой страны, что генералу ее войск можно безбоязненно доверить самую неограниченную власть, и ни личная безопасность, ни свобода, ни собственность не окажутся при этом ни в малейшей степени под угрозой».

Как только известие о захвате гессенцев при Трентоне достигло Нью-Йорка, генерал Хау поспешно отправил Корнуоллиса в Принстон, где около восьми тысяч солдат его армии проводили зиму, с инструкциями атаковать Вашингтон. Второго января 1777 года последний расположил свои войска на восточном берегу небольшой речки Ассупинк, узнав, что Корнуоллис идет на него маршем. Около полудня Корнуоллис приблизился с пятью или шестью тысячами солдат и попытался форсировать реку, но американцы отбили его атаку. Бой продолжался до наступления темноты, после чего Корнуоллис предложил прекратить боевые действия и отдыхать до утра.

«Ни в коем случае, — сказал сэр Уильям Эрскин, — сейчас самое время покончить с Вашингтоном».

«О нет! — возразил Корнуоллис. — Наши войска утомлены и нуждаются в отдыхе. Этот старый лис теперь никуда не денется; ведь за его спиной лежит Делавэр, настолько забитый плавучим льдом, что он не сможет переправиться, и мы взяли его в полное кольцо. Завтра утром, отдохнувшие и сильные, мы обрушимся на него и разом покончим с ним и его оборванцами!»

«Ах, милорд! — возразил сэр Уильям. — Если Вашингтон тот военачальник, за якого я его считаю, завтра утром вы не застанете его на этом месте».

Бегство американской армии казалось невозможным. При наличии превосходящих сил противника спереди, отлично вооруженных и свежих, при невозможности вновь форсировать Делавэр, а также из-за глубокой грязи на дорогах пленение Вашингтона с человеческой точки зрения казалось неизбежным.

Ранним вечером у Вашингтона зародился замысел совершить ночью форсированный марш к Принстону, захватить там склады противника, а затем двинуться дальше на Брансуик за дополнительной добычей. Но грязь была столь непролазной, что такой марш представлялся невозможным. Пока он обдумывал это дело, ветер внезапно сменился, тучи рассеялись, и установилась лютая моросящая погода, так что всего за два часа земля затвердела и армия смогла выступить. И вновь Бог доказал изумленному главнокомандующему, что Он далеко не всегда «на стороне сильнейших батальонов».

Снова раздув костры своего лагеря и заставив два десятка землекопов трудиться в пределах слышимости врага, чтобы ввести его в заблуждение, Вашингтон как можно тише двинулся со своей армией к Принстону. Там он встретил силы, оставленные Корнуоллисом в тылу, и завязался отчаянный бой, в котором американцы одержали победу.

Сначала прославленный полк полковника Моухуда атаковал авангард американской армии, обратив его в замешательство. Но Вашингтон, всегда готовый к подобной неожиданности, поскакал впереди всех, размахивая шпагой и призывая своих людей следовать за ним. Выехав вперед прямо навстречу неприятелю, он на мгновение остановился, словно желая сказать своей армии: «Позволите ли вы врагу пристрелить вашего генерала?» Они не смогли противостоять этому призыву и с диким криком бросились вперед с непреодолимой мощью, сметая все на своем пути, и победа осталась за ними.

Полковник Фицджеральд, один из адъютантов Вашингтона, был так потрясен дерзновенным поступком своего командующего, что уронил поводья на шею лошади и надвинул фуражку на глаза, чтобы не видеть, как его застрелят в седле. Пока он ждал в томительной муках неопределенности, воздух огласил победный клич.

«Британцы бегут!»

«Победа наша!»

Воздух сотрясался от криков победителей.

Приподняв фуражку и отыскивая глазами своего любимого командующего, он увидел его сквозь рассеивающийся дым сражения — целого и невредимого, — машущего шляпой и подбадривающего солдат в преследовании врага. Залившаяся слезами от чистой радости, он пришпорил коня к Вашингтону и воскликнул:

«Слава Богу, Ваша Светлость в безопасности!»

Радостно сжав руку полковника, Вашингтон ответил:

«Прочь, мой дорогой полковник, и ведите войска! Этот день наш!»

Когда Корнуоллис проснулся на рассвете, он обнаружил, что его «лис» ускользнул.

«Я именно этого и боялся», — сказал сэр Уильям Эрскин.

«Куда же он мог отправиться?» — поинтересовался Корнуоллис, почти потеряв рассудок от неожиданного открытия.

В ту же минуту раздались раскаты пушечной пальбы вдалеке.

«Вот! — воскликнул сэр Уильям. — Вот Вашингтон, он как раз громит наши войска!»

«Захватывает наши склады в Брансуике!» — в ответ прокричал Корнуоллис, осознав обстановку и подумав о том, какую знатную добычу генерал мятежников заполучит, захватив семьдесят тысяч фунтов стерлингов деньгами и колоссальное количество оружия, боеприпасов и припасов в Брансуике.

Почти безумствуя, он заметался, спеша перебросить свою армию к последнему пункту, куда прибыл лишь для того, чтобы обнаружить все в целости и сохранности и снова быть перехитренным.

Битва при Принстоне, хоть и короткая, дорого обошлась американцам. Один генерал, два полковника, один майор и три капитана были убиты. От двадцати до тридцати человек были убиты и ранены. Британцы потеряли сто человек убитыми и ранеными и триста пленными.

Павшим американским генералом оказался Мерсер, которого Вашингтон называл «достойным и храбрым генералом Мерсером». В начале схватки под ним была убита лошадь, и он пытался пешим сплотить своих людей, когда удар прикладом британского мушкета поверг его на землю.

«Проси пощады, проклятый бунтовщик!» — заорал британский офицер.

«Я не бунтовщик, — парировал Мерсер, — я верный солдат свободы, сражающийся за свою страну»; и с этими словами он бросился со шпагой на ближайшего человека.

Затем его закололи штыками и оставили умирать. Впоследствии его перенесли в дом некоего мистера Кларка, где за ним ухаживали до самой его смерти несколько дней спустя. Вашингтон полагал, что он погиб на поле боя, пока не оказался на пути к Морристауну. Узнав, что тот все еще жив, он отправил майора Джорджа Льюиса с парламентским флагом и письмом к Корнуоллису с просьбой разрешить посланцу остаться при раненом генерале и ухаживать за ним. Несколько дней спустя Мерсер скончался на руках у Льюиса.

В американской армии пошел слух, будто британцы закололи генерала Мерсера после того, как он сложил оружие. Но он сказал майору Льюису, который расспрашивал об этом: «История, которую ты слышал, Джордж, неправдива. Моя смерть — дело моих собственных рук. Я шел пешком, пытаясь сплотить своих людей, отступивших перед превосходящей дисциплиной врага, когда меня сбил с ног удар мушкетом. В тот же момент неприятель обнаружил мое звание, возликовал, что они захватили мятежного генерала, как они меня называли, и велел просить о пощаде. Я чувствовал, что не заслужил столь позорного прозвища, и решил умереть так, как жил, — почитаемым солдатом в справедливом и праведном деле; и, не умоляя о жизни и не отвечая на слова, я выпал шпагой на ближайшего человека. Тогда они закололи меня штыками и оставили».

Вашингтон не стал далеко преследовать врага и двигаться на Брансуик. Большинство его солдат не спали двое суток и ночей и были полностью истощены, так что дальнейшие бои без отдыха были нелепостью. Он решил уйти на зимние квартиры в Морристаун и направился прямо туда. Сделав остановку в Плакамине, чтобы дать солдатам немного отдохнуть, он написал генералу Патнэму:

«Враг охвачен паникой. Я надеюсь изгнать его из Джерси. Держите за неприятелем строгий надзор. Несколько всадников в местной одежде должны постоянно разъезжать туда и обратно для этой цели».

Заняв горный район Морристауна и подкрепив свою маленькую армию, он изнурял неприятеля до такой степени, что Корнуоллис был вынужден стянуть все свои передовые посты, так что его сухопутная связь с Нью-Йорком оказалась полностью прервана.

Гамильтон писал: «Предстало необычное зрелище: мощная армия, стесненная в узких границах призраком военной силы и не имеющая возможности безнаказанно переступить эти пределы».



Британцы были выбиты из Джерси повсеместно, за исключением Амбоя и Брансуика, и этот замечательный подвиг вызвал удивление и восхищение даже у наших врагов. Всюду, где становились известны достижения Вашингтона с 25 декабря 1776 года по 3 января 1777 года, его слава неизмеримо возрастала. Никаких столь дерзких и славных деяний невозможно было сыскать в анналах военной славы. Таков был вердикт всей страны; и с той минуты американское дело окрепло.

С того дня и поныне сражения при Трентоне и Принстоне, включая переправу через Делавэр и обратно, удостоены писателями всех эпох самых ярких страниц истории. Говорят, что Фридрих Великий Прусский заявлял, будто деяния Вашингтона в указанные десять дней «были самыми блестящими из всех в летописях военных подвигов».

Итальянский историк Ботта писал:

«Столь волнующие подвиги стяжали американскому командующему величайшую славу и воспринимались с изумлением всеми нациями, равно как и самими американцами. Благоразумие, стойкость и благородная неустрашимость Вашингтона вызывали всеобщее восхищение и рукоплескания. Единодушным решением он был провозглашен спасителем своей страны; все объявляли его равным самым прославленным полководцам древности и особо удостаивали именования „американского Фабия“. Его имя не сходило с уст каждого; его прославляли перья виднейших литераторов. Самые просвещенные особы Европы расточали ему свои хвалы и поздравления».

Вашингтон оставался на зимних квартирах в Морристауне почти до конца мая. Узнав, что британский флот из ста транспортов с восемнадцатью тысячами солдат на борту вышел из Нью-Йорка, и заподозрив, что целью его является Филадельфия, он снялся с лагеря и двинулся к этому городу. Все его войско насчитывало лишь семь тысяч триста человек.

Находясь лагерем в Морристауне, Вашингтон узнал, что в определенную субботу в пресвитерианской церкви будет совершаться Вечеря Господня. Он зашел к пастору доктору Джонсу и поинтересовался:

«Соответствует ли канонам вашей церкви допускать причастников другого вероисповедания?»

«Несомненно, — ответил доктор; — это не пресвитерианская трапеза, генерале Вашингтон, а трапеза Господня; и поэтому мы обращаем призыв Господа ко всем Его последователям, под каким бы именем они ни выступали».

Вашингтон ответил: «Я очень рад этому; так и должно быть; но поскольку я не был до конца уверен в данном факте, я решил узнать это от вас лично, так как намерен присоединиться к вам по этому случаю. Хотя я член Англиканской церкви, я лишен каких-либо исключительных пристрастий».

Он разбил лагерь в Миддлбруке, в десяти милях от Брансуика; оттуда продвинулся к переправе Кориэлла, в тридцати милях от Филадельфии, где узнал, что британский флот из двухсот двадцати восьми парусников появился у мысов Делавэра. Он немедленно выступил к Джермантауну, в шести милях от Филадельфии. Здесь он мог лично руководить обороной города, совершая туда ежедневные визиты.

Однажды он обедал с несколькими членами Конгресса и был представлен французскому аристократу, маркизу де Лафайету. Последний был наслышан об американской борьбе за свободу под предводительством героического Вашингтона и, разделяя чувства всех любителей свободы на земле, был очарован этой историй. Он провел встречу с Сайласом Дином, который находился в Париже вместе с доктором Франклином и Артуром Ли в качестве уполномоченных для заключения союза с французами, результатом чего и стало его прибытие в эту страну.

Вашингтон встретил Лафайета с неподдельной сердечностью, и в тот день между ними завязалась дружба на всю жизнь.

«Мы должны чувствовать себя смущенными, представая перед офицером прямо из французской армии», — сказал он.

«Я пришел сюда, чтобы учиться, а не поучать», — был вежливый и скромный ответ Лафайета.

Лафайет обратился к Конгрессу с посланием, в котором заявил:

«После стольких жертв я имею право просить о двух милостях: одна — служить за свой собственный счет; другая — начать службу в качестве добровольца».

Вашингтон проникся симпатией к Лафайету с самого начала и незамедлительно пригласил его на должность в своем штабе.

Лафайет был выдающейся личностью. Он остался сиротой в тринадцатилетнем возрасте, обладая огромным состоянием. Будучи любимцем при дворе Людовика, он получил офицерский чин в армии в пятнадцать лет. В шестнадцать он женился, а два года спустя решил перебраться в Америку и принять участие в битве за свободу. Когда его замысел стал известен, правительство помешало ему получить проезд. Полный решимости не допустить краха своих планов, он купил судно и приготовился к отплытию. По получении приказа о его аресте он бежал в Пасаж, где поднялся на борт судна, направлявшегося в Вест-Индию. Оказавшись в открытом море и опасаясь, как бы английские колонисты в Вест-Индии не арестовали его, он нанял капитана следовать прямым курсом к американскому побережью. Конгресс присвоил ему звание генерал-майора вскоре после того, как он присоединился к американской армии, — это был самый молодой генерал-майор из всех известных в Америке, если не во всем мире. Его тесные связи с Вашингтоном и помощь ему делают это краткое примечание необходимым.



XXI. ПОРАЖЕНИЕ И ПОБЕДА.


План британцев на 1777 год заключался в том, чтобы генерал Хау с двадцатью тысячами человек высадился у вершины реки Элк и двинулся на север через Филадельфию; в то время как генерал Бергойн, выступив из Канады с десятью тысячами человек, должен был двинуться на юг навстречу Хау, привлекая под свои знамена как тори, так и индейцев.

Ополчение Пенсильвании, Делавэра и Северной Вирджинии было созвано для защиты Филадельфии; а Вашингтон выдвинулся к Уилмингтону. Чтобы произвести впечатление на тори Филадельфии, он прошел через город во главе своей колонны с Лафайетом по правую руку, устроив внушительное зрелище, которое пленило друзей свободы и устрашило тори.


Именно в этой кампании один армейский офицер обедал с Вашингтоном в его штаб-квартире. Торжество украсили своим присутствием несколько гостей. Когда в соответствии с царившим обычаем генерал предложил выпить с ним бокал вина, офицер ответил: «Вы будете столь любезны извинить меня, поскольку я взял за правило не употреблять вино».

Остальные гости были удивлены. Они расценили этот поступок как прямое оскорбление главнокомандующего. Вашингтон прочел их чувства по их лицам и заметил: «Господа, мой друг прав; я не желаю, чтобы кто-либо из моих гостей вкушал что-либо против своего желания, и я уж точно не хочу, чтобы они нарушали какие-либо устоявшиеся принципы в своем общении со мной. Я уважаю мистера —— за его прямоту, за его последовательность в соблюдении установленного правила, которое никогда не причинит ему вреда и в целесообразности принятия которого, я не сомневаюсь, у него есть веские и достаточные причины».

Пока Вашингтон следил за британским флотом, генерал Бергойн наступал с севера, причем его солдаты-гессенцы и союзники-индейцы предавались наведению ужаса на беззащитных жителей и их грабежам. 16 августа состоялось сражение при Беннингтоне, в котором американские войска под началом храброго генерала Старка одержали решительную победу. Старк обратился к своим войскам с воодушевляющими словами перед вступлением в бой и завершил их речью:

«Ну что, ребята, перед нами красномундирники. До наступления ночи они должны стать нашими, иначе Молли Старк останется вдовой».

Старк захватил тридцать два британских офицера, пятьсот шестьдесят четыре рядовых, четыре латунных полевых орудия, тысячу ружей и большое количество боеприпасов.


Моральный эффект этой победы был грандиозным. Фермеры бросились в американский лагерь, чтобы развить успех, окружив Бергойна, перекрыв ему пути снабжения и загнав его к Саратоге.

Вашингтон встретил победу с великой радостью и провозгласил ее во главе своей армии, дабы вдохновить войска на еще более доблестные дела.

Еще одно кровопролитное сражение произошло у Форт-Скайлера, где американцы храбро защищали и удержали форт. Индейцы вели себя настолько по-дьявольски, что даже гессенцы были шокированы. Один гессенский офицер писал:

«Эти дикари — язычники; огромные, воинственные и предприимчивые, но злые, как сатана. Говорят, они людоеды, но я этому не верю; хотя в своем бешенстве они могут рвать плоть врага зубами».

Мисс МакКрея, дочь нью-джерсийского священника, навещала друзей на Севере. Ее возлюбленный был тори и состоял в британской армии, так что она не испытывала никаких тревог при приближении Бергойна.

Ранним утром ее испугали жуткие вопли дикарей, окруживших дом, где она гостила. Прежде чем она успела толком осознать свою опасность, они ворвались в дом в дикой ярости, схватили ее и унесли с торжеством. Пока они спорили о том, кому принадлежит добыча, пьяный вождь вогнал свой томагавк ей в голову, после чего с нее сняли скальп и оставили мертвой на земле.

Через девять дней после битвы при Беннингтоне Вашингтон узнал, что генерал Хау высаживает свои войска в реке Элк, в семидесяти милях от Филадельфии. Однако лишь 8 сентября две армии сошлись и произошло сражение при Брендивайне.

У Вашингтона было одиннадцать тысяч человек, а у Хау — восемнадцать тысяч. Это было кровопролитное столкновение, в котором американцы потерпели поражение, потеряв двенадцать сотен человек. Лафайет держался с большим хладнокровием и храбростью и был ранен пулей, прошедшей навылет через его ногу.

Ужас в Филадельфии в тот момент достиг пугающих масштабов. Многие горожане бежали; Конгресс переехал в Ланкастер; сумятица и смятение превратили город в настоящий бедлам.

Вашингтон отступил к Джермантауну, чтобы подготовиться к новому сражению. Он был разбит, но не пал духом.

Еще один пример провидения над Вашингтоном имел место прямо перед битвой при Брендивайне. Переодевшись и сопровождая лишь одного офицера в гусарском мундире, он однажды проводил разведку. Майор Фергюсон заметил его издалека и, полагая, что тот принадлежит к неприятелю, приказал трем стрелкам подкрасться к нему и открыть огонь. Но по какой-то необъяснимой причине он отозвал стрелков до того, как они выстрелили. Каково же было его удивление на следующий день, когда он узнал, что мнимый враг, которого он готов был застрелить, был его собственным генералом, Вашингтоном!

Хау не мог подняться по Делавэру к Филадельфии, поскольку ее защищали форты Миффлин и Мерсер. Он стал готовиться к нападению на них.

Крупные силы британцев находились в Джермантауне, и в ночь на 2 октября Вашингтон совершил пятнадцатимильный марш и атаковал их. Быстрая и явная победа увенчала его знамена, и враг в смятении обратился в бегство. Однако победа обернулась поражением из-за серьезной оплошности. Британцы были отброшены на три мили, оставив палатки и обоз, и все еще отступали, когда в густом тумане приближавшиеся несколько полков из Джерси и Мэриленда были приняты за британские подкрепления. Раздался крик: «Мы окружены, и путь к отступлению отрезан!», после чего американцы в беспорядке отступили.

Генерал Салливан писал о Вашингтоне в том бою:

«Я с великой тревогой видел, как наш храбрый главнокомандующий подвергал себя самому яростному огню неприятеля таким образом, что долг перед родиной заставил меня подскакать к нему и умолять удалиться. Чтобы утешить меня и остальных, он отошел на небольшое расстояние; но беспокойство за исход дня вскоре привело его обратно, и он оставался там, пока наши войска не отступили».

Ценой огромных жертв людьми и деньгами британцы устранили препятствия на реке и овладели Филадельфией.

Доктор Франклин находился в Париже, когда до него дошло известие: «Хау взял Филадельфию». «Нет, — ответил Франклин, — это Филадельфия взяла Хау».

Последовавшие события доказали, что Франклин смотрел в будущее.

Хотя перспективы в Пенсильвании казались мрачными, радостные вести пришли к Вашингтону с севера. Американцы полностью окружили армию Бергойна у Саратоги, так что дальнейшее отступление стало невозможным. 16 октября 1777 года, проведя военный совет, Бергойн капитулировал перед генералом Гейтсом со словами:


«Военная фортуна сделала меня вашим пленником».

«Я всегда буду готов засвидетельствовать, что это произошло вовсе не по вине Вашей Светлости», — ответил Гейтс.

Армия Бергойна сократилась с девяти тысяч человек до пяти тысяч семисот пятидесяти двух. Этим пленным разрешили свободный проезд в Европу при непреложном условии не служить больше в рядах британской армии. Семь тысяч ружей, большое число палаток, длинный артиллерийский обоз и огромное количество обмундирования и припасов достались победителям.

Знаменитый польский патриот Костюшко был главным инженером в армии Гейтса, когда Бергойн был взят в плен.

Британцы расположились на зимние квартиры в Филадельфии, где войска предавались почти ничем не сдерживаемым кутежам. Они заставили многих сторонников американского дела освободить свои жилища ради размещения собственных людей; и многие были расквартированы у патриотических семей с прямым пониманием того, что нежелание обеспечивать их нужды будет встречено с гневом.

Вашингтон отправился на зимние квартиры во Вэлли-Форж, примерно в двадцати милях от Филадельфии. История страданий, связанных с этим местом в течение той долгой и тоскливой зимы, известна всему миру.

Прибыв туда, многие солдаты были без одеял и обуви, оборванные, изнуренные и упавшие духом, они подвергались воздействию снегов и декабрьских ветров до тех пор, пока не смогли срубить деревья и построить собственные хижины. Через два дня после разбивки лагеря генерал Хантингтон доложил Вашингтону:


«У моей бригады закончились продовольственные припасы, и интендант не может добыть никакого мяса».

Генерал Варнум докладывал:

«Три дня подряд мы остаемся без хлеба. Два дня мы были абсолютно без мяса». Вопреки собственному суждению, дабы предотвратить мятеж в своей армии, Вашингтон был вынужден промышлять фуражом по всей округе и реквизировать припасы везде, где только мог их найти, расплачиваясь за них деньгами или квитанциями, подлежащими погашению Конгрессом.

И тем не менее мы видим, как Вашингтон пишет следующее:

«Последние несколько дней в лагере царит едва ли не голод. Часть армии уже неделю обходится без какого-либо мяса, а остальные — три или четыре дня. Оборванные и голодающие, мы не можем вдосталь надивиться несравненному терпению и преданности солдат, тому, что они до сих пор не поддались своим страданиям и не подняли всеобщий мятеж с дезертирством».

Болезни и смертность свирепствовали среди войск в пугающих масштабах, в то время как никаких лекарств почти не было под рукой. Даже десятки лошадей гибли от голода и суровости погоды.

Однажды обстоятельства обратили внимание Вашингтона на голодного солдата, стоявшего в карауле. Генерал только что вышел из-за собственного стола и сказал:

«Поди к моему столу и угощайся».



«Не могу; я на посту», — ответил солдат. Немедленно взяв ружье солдата, чтобы исполнить роль часового, Вашингтон произнес: «Иди».

Солдат отведал первую плотную трапезу за последние два дня, и в то же время он понял, что его генерал испытывает искреннее сострадание к «ребятам», и что официальное положение не возвышает его над самыми простыми из них.

Имея армию в столь плачевном состоянии и замерзшие, неподвижные пушки, Вашингтон прекрасно понимал, что практически в любой день британцы могут выступить из Филадельфии и захватить или уничтожить все его войско. Его тревогу и заботы легче вообразить, чем описать.

В дополнение к испытаниям той зимы Вашингтон узнал о заговоре против него, целью которого было сместить его и поставить во главе главнокомандующих генерала Гейтса. Его старый друг доктор Крейк написал ему:

«Несмотря на ваше неустанное усердие и беспрецедентную жертву семейным счастьем и душевным покоем, принесенную вами ради блага родины, у вас все же находятся тайные враги, которые хотели бы лишить вас великого и поистине заслуженного уважения, питаемого к вам страной. Подлые и ничтожные люди из досады, зависти или честолюбия пытаются умалить вас в глазах народа и исподтишка порочат вашу репутацию» и т. д.

Генералы Гейтс, Миффлин и Конвей были замешаны в этом заговоре; но их своевременное и полное разоблачение обернулось к чести Вашингтона.


Дуэль, которую генерал Гамильтон провел с генералом Конвеем, в ходе которой последний был тяжело ранен, выросла из этого дела. Гамильтон не мог выносить присутствия офицера, который тайным образом плел интриги против его командующего.

В феврале миссис Вашингтон присоединилась к своему мужу во Вэлли-Форж, чтобы разделить с ним зимнюю квартиру, как она делала это в Кембридже и Морристауне. Она писала другу:

«Покои генерала очень малы; он велел построить бревенчатую хижину для обедов, что сделало наше жилье гораздо более сносным, чем поначалу.

Главнокомандующий делил лишения лагеря со своими людьми. Его хижина была такой же, как у них».

Присутствие миссис Вашингтон во Вэлли-Форж стало благословением для армии. Она целиком посвящала себя заботе о больных, шитью и починке одежды для «ребят» и была полезна во всех отношениях.

Главнокомандующий снова ходатайствовал перед Конгрессом о более щедром жаловании для своих солдат. Напоминая о страданиях своих воинов, он писал:

«Видеть людей без одежды, прикрывающей их наготу, без одеял, на которых можно лежать, без обуви (из-за отсутствия которой их марши можно было проследить по крови с их ног) и столь же часто без провианта, как и с ним, марширующих сквозь мороз и снег и на Рождество занимающих зимние квартиры в дне пути от неприятеля, без дома или хижины для укрытия, пока они не будут построены, и покоряющихся без единого ропота — это свидетельство терпения и послушания, которому, по моему мнению, нет равных».

Именно во время этой памятной зимы во Вэлли-Форж некий человек по фамилии Поттс прогуливался по лесу, когда услышал звуки человеческого голоса. Осторожно приблизившись к месту, откуда доносился голос, каково же было его удивление, когда он обнаружил Вашингтона на коленях в усердной молитве за свою страну. Возвратившись домой, Поттс окликнул жену: «Сара, Сара, все в порядке. Джордж Вашингтон победит!»

«В чем дело, Айзек? Ты кажешься взволнованным», — ответила миссис Поттс. (Они были квакерами.)

«Сегодня я видел то, чего никак не ожидал увидеть, — продолжил мистер Поттс. — Ты знаешь, я всегда считал меч и Евангелие абсолютно несовместимыми и думал, что никакой человек не может быть одновременно и солдатом, и христианином. Но Джордж Вашингтон сегодня убедил меня в моем заблуждении».

Затем он описал увиденную им сцену, добавив:

«Если Джордж Вашингтон не человек Божий, то я жестоко заблуждаюсь; и тем сильнее я ошибусь, если Бог не совершит через него великое спасение для Америки».

Барон Штойбен, прославленный европейский генерал, прибывший в эту страну в данный критический момент, чтобы предложить свои услуги благодаря влиянию доктора Франклина, побудил Вашингтона убедить Конгресс поручить ему реорганизацию армии. Это оказалось счастливым поворотом для будущего армии и страны, уступающим разве что назначению генерала Грина генералом-квартирмейстером.

Ранее к нему с письмом от доктора Франклина прибыл выдающийся поляк Тадеуш Костюшко, получивший образование в военной школе Варшавы.

«И что же вы ищете здесь?» — поинтересовался Вашингтон.

«Сражаться за американскую независимость», — ответил Костюшко.

«Что вы умеете делать?»

«Испытайте меня».

Вашингтон сердечно приветствовал его, и на протяжении всей Революции он проявил себя способным и верным союзником.

Граф Пуласки, другой знаменитый польский генерал, присоединился к американской армии по настоянию доктора Франклина, который представил его в письме Вашингтону.

Вашингтон вел переписку с британским генералом относительно обмена генерала Ли и Итана Аллена, но не мог осуществить обмен вплоть до этой зимы своих испытаний во Вэлли-Форж. Генерал Прескотт, захвативший Аллена в Канаде, заковал его в кандалы и отправил в Англию, сам был пленен летом 1777 года; и Вашингтон предложил обменять его на генерала Ли, а полковника Кэмпбелла — на полковника Аллена. Однако лишь ближе к концу долгой тоскливой зимы во Вэлли-Форж его предложение было принято. Ли вернулся в армию, а Аллен отправился домой в Вермонт, где повесил свою шпагу на стенку и удалился от дел.

Весной 1778 года пришла радостная весть о заключении союза с Францией, и отныне боровшиеся за свободу Колонии могли рассчитывать на помощь этой страны. В то же время назревала война между Францией и Англией — бедствие, которое оказалось бы выгодным для американских патриотов, поскольку британское правительство не могло удерживать свою армию в Филадельфии и одновременно вести войну с Францией.

Лафайет сыграл важную роль в заключении союза с Францией. Для этого он покинул Соединенные Штаты в 1779 году и вернулся в марте 1780-го. Его собственная родина приняла его с распростертыми объятиями и удостоила чести, назначив на один из высших постов в своей армии.

В мае появились признаки того, что неприятель собирается эвакуировать Филадельфию. Новость о том, что французский флот под командованием графа д'Эстена собирается отплыть в эту страну на помощь Колониям в их борьбе за независимость, заставила сэра Генри Клинтона, сменившего Хау на посту командующего британской армией, опасаться блокады в Делавэре.

«Позволим ли мы врагу покинуть город без боя?» — вопрошал Вашингтон на военном совете.

«Да, — незамедлительно ответил генерал Ли, только что вернувшийся к своему командованию. — Если они хотят уйти, пусть уходят. Эта армия слишком слаба, чтобы атаковать британцев в их цитадели».

«Обе армии теперь почти равны по численности, — сказал Вашингтон, — и опыт до сих пор показывал, что британцам нечем гордиться всякий раз, когда они вступали в столкновение с равным числом американцев».

«Совершенно верно, — ответил Ли; — но пусть эвакуируются, если хотят. Риск сражения слишком велик. Я бы построил для них золотой мост, лишь бы они отступили по нему».

Вашингтон, Лафайет, Уэйн и Кадваладер были единственными членами совета, которые выступали за немедленное нападение. Не принимая окончательного решения, Вашингтон попросил каждого из них изложить свое мнение в письменном виде. Однако еще до того, как это было сделано, город эвакуировали. 18 июня вся британская армия численностью одиннадцать тысяч человек перешла через Делавэр в Нью-Джерси с огромным обозом повозок с имуществом и продовольствием и двинулась на Нью-Йорк через Брансуик и Амбой.

Американская армия пустилась в погоню как можно быстрее.

«Мы должны принудить их к бою», — говорил Вашингтон, стремясь задать врагу хорошую трепку, пока не поздно.

«И сделать это нужно как можно скорее», — ответил Лафайет.

«Терять время тоже нельзя», — сказал Грин.

Генерал Ли выступал против генерального сражения.

Они находились возле Монмутского суда, и на дворе стояла ночь на 27 июня.

Генералу Ли было поручено командование авангардом из пяти тысяч отборных бойцов, и его приказом было: «Атаковать противника завтра».



В полночь всадник подскакал к штаб-квартире Вашингтона, когда часовой окликнул его.

«Доктор Гриффит, капеллан и хирург вирджинского ополчения, по делу величайшей важности к главнокомандующему».

«Начальник караула!» — крикнул часовой. Появился этот офицер. Доктор Гриффит повторил свою цель.

«Невозможно; мои приказы категоричны», — ответил караульный.

«Но я должен», — настаивал доктор.

«Вы не можете, — повторил часовой. — Главнокомандующий чрезвычайно занят».

«Передайте же, сударь, мое нижайшее почтение Его Светлости и скажите, что доктор Гриффит ожидает его с секретными и важными сведениями и умоляет об аудиенции продолжительностью всего в пять минут».

Вскоре его препроводили к Вашингтону.

«Характер сообщения, с которым я намерен обратиться к Вашей Светлости, должно послужить мне извинением за то, что я тревожу вас в столь поздний час ночи, — заметил доктор. — Хотя мне не позволено разглашать имена авторитетных лиц, от которых я получил свои сведения, я могу заверить вас, что они стоят на самом высоком уровне как по своему положению, так и по привязанности к делу американской независимости. Я добился этой встречи, чтобы предостеречь Вашу Светлость от поведения генерал-майора Ли в завтрашнем бою. Мой долг исполнен, и теперь я иду молить Бога сражений о даровании победы нашему оружию и о том, чтобы Он всегда хранил Вашу Светлость под Своим святым покровительством».

Доктор Гриффит удалился, а на следующий день разыгралось сражение при Монмуте. Вашингтон в сопровождении адъютантов приближался к месту боевых действий, когда встретил маленького мальчика-флейщика, который лукаво заметил:

«Все они идут сюда, ваша честь».

«Кто идет, малец?» — поинтересовался генерал Нокс.

«Да наши ребята, ваша честь; наши ребята, а прямо за ними — британцы», — ответил флейщик.

«Невозможно!» — воскликнул Вашингтон и пришпорил коня.

И впрямь, вскоре он встретил авангард генерала Ли в полном отступлении.

«Что все это значит, сударь?» — крикнул он генералу Ли.

Последний был ошеломлен и ничего не ответил.

«Я требую, сударь, объяснить причину этого отступления!» — закричал Вашингтон гневно.

«По моему собственному приказу», — ответил Ли, раздраженный резким обращением командующего.

«Ступай в тыл, трусливый полтроне!» — рявкнул Вашингтон, окончательно разозленный и возмущенный поведением офицера.


В этот момент его любимый адъютант, подполковник Гамильтон, соскочил с лошади и, обнажив шпагу, обратился к генералу:

«Мы преданы! Ваша Светлость и армия преданы! И настало время, когда каждый истинный друг Америки и ее дела должен быть готов умереть в их защиту!»

Благодаря магическому влиянию главнокомандующего отступление было быстро остановлено, и была одержана одна из самых славных побед Революции.

Вашингтон проявлял почти вездесущую активность, и его благородный белый скакун мчался по полю боя, совершенно не обращая внимания на опасность, пока великолепный зверь не пал от невыносимой жары и не околел. Генерал немедленно оседлал другого боевого коня столь же буйного нрава и, высоко взмахнув шпагой в воздухе, призвал войска:

«Держитесь крепче, ребята, и встречайте врага! Южные войска идут к вам на помощь!»

Накануне вечером офицеры составили на имя Вашингтона петицию с мольбой не подвергать себя опасности в бою, как он делал это при Принстоне, Трентоне и в других местах. Присутствовавший при этом доктор Крейк заметил:

«Для него это не будет иметь и веса перышка». Затем, упомянув пророчество индейского вождя на берегах Огайо: «Великий Дух защищает его; в него нельзя попасть в бою», — он добавил: «Я верю в это».

В кровопролитной схватке следующего дня ядро британской артиллерии взрыло землю прямо перед генералом, забросав его облаком пыли.

«Это было очень близко!» — воскликнул барон Штойбен. Доктор Крейк и несколько офицеров, находившихся вместе накануне вечером, были свидетелями этого. Обрадованный столь поразительным подтверждением своей веры в пророчество индейца, доктор Крейк улыбнулся и молча указал пальцем в небеса, как бы говоря: «Великий Дух защищает его».

К концу дня поле боя осталось за американцами. Приказом Вашингтона было атаковать неприятеля снова, как только они начнут движение утром. Но наутро никакого врага обнаружить не удалось; они тихо отступили под покровом ночи.

Американцы потеряли убитыми и ранеными двести двадцать человек; а британцы — двести пятьдесят и сто пленных.

Генерал-майор Ли предстал перед военно-полевым судом за свое поведение на поле при Монмуте и был отстранен от любого командования сроком на один год. Многие верили, что он был архипредателем, заслуживающим виселицы, хотя прямых улик тогда не нашлось. Но восемьдесят лет спустя (в 1858 году) были обнаружены бумаги, написанные рукой Ли, в которых он сообщал лорду и сэру Уильяму Хау план покорения Колоний, будучи пленником в Нью-Йорке. Единственное объяснение его поступкам после падения форта Вашингтон кроется в его предательских замыслах. Он так и не вернулся на службу.

13 июля Вашингтон получил известие о прибытии французского флота в составе двенадцати линейных кораблей и шести фрегатов, а также четырех тысяч сухопутных войск. Немедленная консультация с командующим, графом д'Эстеном, побудила его пересечь Гудзон и расположить свою армию у Уайт-Плейнс.

Род-Айленд находился в руках британцев, и Вашингтон предложил отбить его совместными действиями своей армии и французского флота. После нескольких недель суровых походов Вашингтон был вынужден отказаться от своего замысла, поскольку эксцентричный д'Эстен решил увезти свой флот в Бостон для отдыха и ремонта.

На зиму 1778–1779 годов он разместил свою армию по квартирам от пролива Лонг-Айленд до Делавэра, тогда как его собственный штаб находился близ Миддлбрука. Это расположение предназначалось для защиты страны и наблюдения за неприятелем.

В следующем, 1779 году неприятель вел грабительскую войну, нанося удары то здесь, то там отрядами войск, грабя, сжигая и опустошая окрестности. Вашингтон был полностью занят отражением врага, ведшего войну подобного рода.

В качестве иллюстрации жестоких мер, принятых британским командующим, можно привести отправку экспедиции в Коннектикут: они захватили форт в Нью-Хейвене, уничтожили все суда в гавани вместе со всей артиллерией, боеприпасами и запасами, а также разграбили несколько частных домов. Они сожгли город Фэрфилд, уничтожив девяносто семь жилых домов, шестьдесят семь амбаров и конюшен, сорок восемь складов, три культовых здания, две школы, здание суда, тюрьму и все суда и общественные склады, до которых смогли добраться. Норволк также был сожжен столь же безжалостным образом; а грабежи распространились и на Массачусетс, причинив ущерб или уничтожив те города, которые предоставляли хорошие гавани для каперов.


Раздраженный нежеланием тори стекаться под британские знамена и многочисленными дезертирствами англичан и немцев из его армии, король Георг направил своих эмиссаров подстрекать дикарей из долины Мохок к грабежам и резне. За этим последовали страшные погромы в Черри-Вэлли и Вайоминге, в которых сотни мужчин, женщин и детей были безжалостно перебиты, а их жилища преданы огню. Зверства тех сцен известны всему миру, поскольку они являются достоянием истории.

Некоторые из способнейших государственных деятелей Англии бесстрашно клеймили короля и его двор за ведение войны с такой варварстью. Лорд Чатем заявил:

"Будь я американцем, как я англичанин, я бы никогда не сложал оружия: никогда, никогда, НИКОГДА!"

Однако король и его двор утверждали, что они имеют право прибегать к любым мерам для подчинения американских мятежников.

Двумя замечательными экспедициями, организованными Вашингтоном в том году, были захват Стоуни-Пойнта под руководством генерала Уэйна и Полус-Хука под руководством майора Генри Ли. Эти великие достижения воодушевили американскую армию и в значительной степени убедили британцев в том, что они предпринимают бесплодную попытку подчинить колонии своему господству.

С приближением зимы французский флот, который вышел из Бостона в Вест-Индию, появился у южного побережья для взаимодействия с генералом Линкольном, командовавшим Южным департаментом. По этой причине британский командующий был вынужден действовать в том направлении.


Вашингтон, чья штаб-квартира в течение нескольких месяцев находилась в Вест-Пойнте, отправился на зимние квартиры в Морристаун, где опыт Вэлли-Форжа повторился с дополнительной суровостью.

Жестокое обращение с американцами, захваченными британцами, уже давно привлекало внимание Вашингтона, и упоминание об этом здесь весьма уместно. Многие из их пленников содержались на старых кораблях, где они испытывали все то, что могли причинить голод, жажда, грязь и издевательства. Из-за ужасных страданий, выпавших на долю узников, эти корабли называли «плавучими адами».

«Тюремный корабль „Джерси“» и старый «Сахарный завод», превращенные в тюрьмы лордом Хау, печально известны в американской истории своим бесславным характером. Конгресс тщетно обращался к командующему британскому генералу, и Вашингтон писал ему по этому поводу снова и снова. В одном из писем Вашингтон говорил:

"Исходя из того мнения о человечности вашего лордства, которое мне всегда прививали, я не стану предполагать, что вы причастны к столь жестоким и неоправданным действиям; и я надеюсь, что после проведения надлежащего расследования вы урегулируете этот вопрос так, чтобы несчастные люди, чьим уделом стала неволя, впредь не испытали к своим прочим несчастьям еще и мучений от холода, болезней и голода.... Я не стал бы говорить столько, но мои пострадавшие соотечественники уже давно призывают меня попытаться добиться возмещения их обид, и я счел бы себя столь же виновным, сколь и те, кто причиняет им такие суровые страдания, если бы продолжал хранить молчание."

Преподобный мистер Эндрос из Массачусетса содержался в «тюремном корабле „Джерси“». После своего побега и окончания войны он опубликовал небольшую книгу, подробно описывающую страдания ее узников. Лишь один краткий абзац оттуда — это всё, что позволит наше пространство.

"Её темный и грязный экстерьер соответствовал царящим внутри смерти и отчаянию. Предполагается, что на ней погибло одиннадцать тысяч американских моряков. Никто не пришел облегчить их страдания. Раза два по приказу незнакомца с юта мешок яблок был беспорядочно брошен посреди сотен заключенных, теснившихся так плотно, что они едва могли стоять, и в этой борьбе люди подвергали опасности свои жизни и конечности. Заключенные содержались между палубами за железными решетками; а когда корабль нужно было освободить от вахты, вооруженная охрана с криками проклятий и упреков выгоняла их наверх к лебедкам, причем тусклый свет усиливал ужасы происходящего. Тысячи умерли, чьи имена так и остались неизвестными, погибая тогда, когда ни один глаз не мог засвидетельствовать их стойкость или восславить их преданность своей стране."

Храбрый Линган, герой Форт-Вашингтона, содержался в «Джерси»; и именно среди окружавших его ужасов он воскликнул:

"Сладкими, о моя страна, должны быть твои свободы, коль скоро они куплены по столь чудовищной цене!"

Кастис рассказывает, что однажды, когда внесли гроб, оказавшийся слишком коротким для умершего товарища, и было предложено отрезать ему голову, чтобы подогнать тело под вместилище, Линган «вскочил со своего ложа боли и, положив руку на безжизненное тело ушедшего солдата, поклялся, что уничтожит первого же человека, который посмеет так изуродовать тело его друга».





XXII. ОКОНЧАНИЕ ВОЙНЫ.


Измена Арнольда в 1780 году в целом способствовала верности армии в 1781 году. Самый бедный солдат в рядах презирал мысль «стать Арнольдом».

Вашингтон назначил Арнольда командующим в Вест-Пойнте в 1780 году. Арнольд долго хлопотал об этой должности, и впоследствии выяснилось, что к моменту вступления в командование этим постом он уже пятнадцать месяцев состоял в предательской переписке с британским командующим. Переписка была начата добровольно Арнольдом, а со стороны сэра Генри Клинтона ее вел его адъютант, майор Джон Андре, под псевдонимом Джон Андерсон.

Генерал Арнольд был обременен тяжелыми долгами. К тому же он был игроком и, разумеется, был лишен моральных принципов. Его целью было расплатиться с долгами британским золотом.

Его переписка вылилась в план Арнольда сдать Вест-Пойнт в руки британцев, для чего была организована полуночная встреча между ним и майором Андре. Встреча произошла в Доббс-Ферри, где Арнольд передал Андре план укреплений Вест-Пойнта вместе с планом нападения британцев, при осуществлении которого этот пост должен был быть сдан на том основании, что американских войск слишком мало для его удержания. Бумаги были спрятаны в чулках Андре.


На обратном пути, даже после того как он миновал американские линии, три патриотических представителя нью-йоркского крестьянства — Джон Полдинг, Айзек Ван Варт и Дэвид Уильямс — остановили его, причем первый нацелил мушкет ему в голову.

"Господа, я надеюсь, вы принадлежите к нашей партии", — сказал Андре с максимально возможным хладнокровием.

"К какой партии?" — ответил Полдинг.

"К нижней партии", — ответил Андре.

"Принадлежим", — сказали они.

"Я британский офицер и по особому делу ездил вглубь страны", — продолжал Андре, чувствуя теперь, что находится среди друзей. Он был введен в заблуждение одеждой, которую носил Полдинг — одеждой беженца. Полдинг был пленником в руках британцев, содержавшимся в той ужасной тюрьме, известной как «Сахарный завод». Он был освобожден всего четырьмя днями ранее. В том месте его штатский костюм был отобран и заменен наряд беженца, так что варварство соотечественников Андре стало причиной его разоблачения.

"Меня нельзя задерживать ни на мгновение", — продолжал Андре, доставая свои золотые часы, вид которых показал его похитителям, что он человек важный.

"Мы американцы, а вы наш пленник!" — воскликнул Полдинг.

Андре был потрясен этим откровением и был готов заплатить любую сумму денег своим захватчикам, если они отпустят его.

"Слезайте с лошади!" — крикнул Полдинг, схватив уздечку его коня.

"Остерегайтесь, господа, иначе вы навлечете на себя неприятности", — ответил Андре.

"Об этом мы позаботимся", — возразил Полдинг. — "При вас есть какие-нибудь письма?"

"Нет".

"Мы это выясним", — сказал Полдинг, и они приступили к обыску. Не найдя в его одежде ничего подозрительного, они уже были готовы позволить ему следовать дальше, как вдруг Полдинг сказал:

"Парни, я не удовлетворен; его сапоги должны быть сняты".

Его сапоги сняли, и в чулках были обнаружены спрятанные бумаги.

"Боже мой!" — воскликнул Полдинг, — "он шпион".

Они препроводили своего пленника в Норт-Касл, и в конце концов он был повешен как шпион.

Арнольд бежал на британский военный корабль и в дальнейшем фигурировал в качестве генерала королевской армии, презираемый даже теми, кто уполномочил его.

Ближе к концу зимы 1781 года и на протяжении весны неприятель совершил множество нападений на наше побережье, в которых заметную роль сыграл Арнольд. В Виргинии и Коннектикуте его подчиненные безжалостно уничтожили огромное количество имущества. Под его командованием был сожжен Нью-Лондон. Вашингтон задействовал все возможные средства, чтобы поймать предателя, но все тщетно.

Британцы направили свои основные усилия на Юг, рассчитывая посеять панику своими страшными опустошениями. Ричмонд был предан огню. Вдоль берегов Потомака и Чесапика они грабили и жгли. Они угрожали уничтожить дом Вашингтона в Маунт-Верноне и высадились с целью предать огню каждое здание. Управляющий, Лунд Вашингтон, спас имущество от уничтожения, снабдив неприятеля большим количеством припасов. Когда генерал услышал о том, что сделал его управляющий, он написал ему следующее:

"Мне очень жаль слышать о вашей утрате; мне немного жаль слышать и о собственной; но больше всего меня беспокоит то, что вы поднялись на борт вражеских судов и снабдили их продовольствием. Мне было бы менее больно услышать, что из-за вашего отказа выполнить их просьбу они сожгли мой дом и превратили плантацию в руины".

В июле 1781 года Вашингтон запланировал нападение на Нью-Йорк объединенными франко-американскими силами. Но его планы внезапно изменились, когда он услышал, что часть французского флота в Вест-Индии под командованием графа де Грасса отплыла к Чесапику. Корнуоллис со своими силами находился в Йорктауне, и его захват дал бы американцам выдающегося пленника. Генерал Лафайет, вернувшийся из Франции, находился в Виргинии, наблюдая за британским генералом так хорошо, как только мог.


Вашингтон немедленно привел свою армию в движение в сторону Виргинии, оставив лишь столько войск, сколько было необходимо для охраны проходов Гудзона. Он направился прямо к Уильямсбургу, чтобы соединиться с Лафайетом. По дороге он заехал в Маунт-Вернон, где отсутствовал шесть лет. «Здесь, без предупреждения, он ворвался в свой дом, словно первый луч солнца после буры, лишь для того, чтобы снова исчезнуть под столь же черной тучей, как и те, что принесли грозу. Он пришел лишь затем, чтобы сказать жене, что направляется навстречу битве, неравному, хотя и славному состязанию, из которого он мог уже не вернуться».

14 сентября Вашингтон соединился с Лафайетом в Уильямсбурге. Быстро организовав осаду Йорктауна, Корнуоллис в одно прекрасное утро с удивлением обнаружил, что высоты вокруг него кишат американскими солдатами, а залив перед ним надежно занят французским флотом.

6 октября бомбардировка британских укреплений началась с жуткой серьезностью. Очевидец говорил:

"Генерал Вашингтон поднес фитиль к первой пушке, и тотчас же последовал страшный залп из пушек и мортир".

"Какую часть города можно обстреливать наиболее эффективно?" — поинтересовался Вашингтон у присутствовавшего губернатора Нельсона.

Указывая на большой, красивый дом на возвышенности, губернатор ответил:

"Вероятно, это штаб-квартира неприятеля; стреляйте туда".

Это была собственная резиденция губернатора Нельсона.


Четыре дня канонада продолжалась с большим эффектом. По истечении этого времени Вашингтон приказал захватить два редута, располагавшихся между ним и британскими укреплениями. Эти редуты находились настолько близко, что сильно досаждали американским войскам. Американцам было поручено захватить один, а французам — другой. Редуты были взяты в штыковой атаке; не было сделано ни единого выстрела. Как только Лафайет овладел редутом, взятым американцами, он отправил барону де Виоменилю весть, сообщающую об этом факте, и поинтересовался, где находится барон.

"Передайте маркизу", — ответил барон, — "что я еще не в своем, но буду там через пять минут"; и он сдержал слово.

Во время всей бомбардировки Вашингтона, как обычно, видели на самых опасных позициях, когда он ободрял своих людей и руководил штурмом. Однажды, когда он стоял рядом с главной батареей вместе с Ноксом и Линкольном, а вокруг него свистели ядра и снаряды, один из его адъютантов, переживая за безопасность генерала, заметил:

"Это очень опасная позиция, генерал".

"Если вы так считаете, вы вольны отойти назад", — незамедлительно ответил Вашингтон.

Как раз в этот момент пушечная пуля ударила в орудие в амбразуре, прокатилась и упала к ногам генерала.

"Мой дорогой генерал, мы пока не можем обойтись без вас", — воскликнул генерал Нокс, схватив Вашингтона за руку.


"Всего лишь исчерпавшая силу пуля", — хладнокровно ответил Вашингтон. — "Никакого вреда не причинено".

17 октября Корнуоллис направил Вашингтону парламентера с письмом, прося о прекращении военных действий на двадцать четыре часа для проведения консультаций относительно условий капитуляции. Однако лишь 19 числа условия капитуляции были согласованы, и знаменитый Корнуоллис со своей армией стал пленником Вашингтона.

После согласования времени и порядка официальной капитуляции Вашингтон предостерег свои войска от любых ликующих проявлений, которые могли бы задеть чувства побежденных.

"Мои храбрые товарищи", — сказал он, — "пусть никакое чувство удовлетворения от одержанных вами побед не побуждает вас оскорблять павшего врага. Пусть никакие крики, никакие шумные возгласы „ура“ не усиливают их унижение. Потомки поприветствуют нас криками „ура“".

В результате капитуляции Корнуоллиса Вашингтон получил более семи тысяч пленных и сто шестьдесят пушек. Если считать матросов, негров и тори, ставших пленниками, общее число составило почти двенадцать тысяч.

Тэтчер описывает сцену официальной капитуляции следующим образом:

"Около двух часов гарнизон выступил наружу и прошел между двумя колоннами (американцами с одной стороны и французами с другой) медленными и торжественными шагами, со свернутыми знаменами и под бой барабанов, отбивавших британский марш. Все они были хорошо одеты, так как перед капитуляцией получили новые костюмы. Их вел верхом генерал О'Хара, который, подъехав к генералу Вашингтону, снял шляпу и извинился за неявку лорда Корнуоллиса по причине нездоровья. Вашингтон принял его с исполненной достоинства учтивостью, но указал на генерал-майора Линкольна как на офицера, который должен принять капитуляцию гарнизона. Последний препроводил их на поле, где они должны были сложить оружие. Проходя через строй, образованный союзной армией, они шли небрежно и беспорядочно, а вид у них был угрюмый. Приказ „сложить оружие“ был отдан их взводными офицерами с тоном глубокого огорчения, и многие солдаты бросили свои мушкеты с силой, достаточной для того, чтобы сломать их. Этот беспорядок был пресечен генералом Линкольном; однако это было непростительно для храбрых людей в их злосчастном положении. По окончании церемонии их отвели обратно в Йорктаун, чтобы они оставались под стражей до отправки к местам назначения".

Предстояло сдать двадцать восемь знамен. Двадцать восемь британских капитанов, каждый с флагом в руках, выстроились в линию. Напротив них были поставлены двадцать восемь американских сержантов для приема знамен. По данному сигналу знамена были сданы.

На следующий день Вашингтон обратился к своей армии со словами поздравления и нежного внимания. Он также отдал армии следующий приказ:


"Завтра во всех бригадах и дивизиях должно быть совершено богослужение. Главнокомандующий настоятельно рекомендует войскам, не находящимся на дежурстве, в обязательном порядке присутствовать на нем с той серьезностью поведения и благодарностью в сердце, которых требует от нас признание столь неоднократных и поразительных вмешательств Провидения".

Посреди этого ликования Вашингтон получил печальное известие о том, что его пасынок, Джон Парк Кастис, находится при смерти. Мистер Кастис сопровождал свою мать, миссис Вашингтон, в Кембридж в первую зиму Революции и стал одним из адъютантов ее мужа. Он заболел после того, как армия осадила Йорктаун, и на его выздоровление не было надежды. Однако он очень хотел дожить до того момента, чтобы стать свидетелем капитуляции Корнуоллиса. В день церемонии капитуляции его подняли с постели и доставили к месту, где он мог бы лицезреть эту сцену. По окончании церемонии он выразил желание быть перевезенным в Элтейн, куда его немедленно и доставили. В течение тридцати часов после этого генералу пришло сообщение о том, что Кастис находится при смерти.

В полночь Вашингтон в сопровождении всего одного офицера и конюха верхом отправился в Элтейн. Быстрой ездой он добрался туда в утренних сумерках.

"Надежды нет?" — сказал он доктору Крейку, встретившему его у дверей.

Доктор покачал головой. Заплакав, Вашингтон вошел в соседнюю комнату, чтобы предаться своему горю, попросив оставить его одного. Пока он преклонялся там в скорби, Кастис испустил дух.

Войдя в комнату смерти, Вашингтон с любовью обнял плачущую жену и мать, ставшую теперь вдовой, отвечая слезами на слезы, а его глубокая скорбь показывала, как сильно он любил ушедшего.

Когда он смог совладать со своим горем, он повернулся к группе скорбящих друзей и сказал:


"С этого момента я усыновляю двух его младших детей как своих собственных".

Поскольку его присутствие требовалось в Йорктауне, он без отдыха и подкрепления сил сел на свежую лошадь и вернулся туда до того, как о его отсутствии стало кому-либо известно, за исключением некоторых из его адъютантов.

Заслуживает упоминания то, что захват Корнуоллиса не мог бы состояться без содействия французского флота; таким образом, читатель имеет перед собой примечательный факт: в начале своей военной карьеры Вашингтон объединился с англичанами, чтобы победить французов, в то время как на закате своей военной жизни, двадцать пять лет спустя, он объединился с французами, чтобы победить англичан.

Еще один пример божественного благословения малых батальонов явила капитуляция в Йорктауне. Во время осады Корнуоллис планировал переправить свои войска через реку в шестнадцати больших лодках, которые он собрал для этой цели, и, достигнув Глостер-Пойнта, бежать в Нью-Йорк. В ночь, назначенную для бегства, поднялся сильнейший шторм, так что переправиться через реку оказалось невозможно. Это была его последняя, упущенная возможность. Божественное Провидение расстроило его планы и даровало победу американскому оружию.

При осаде Йорктауна Вашингтон ехал на великолепном рыжем скакуне с белой мордой и белыми ногами по кличке Нельсон, который «примечателен как первая лошадь с подрезанным хвостом, увиденная в Америке». Генерал питал к этому прекрасному животному сильную привязанность. «Этот знаменитый скакун умер в Маунт-Верноне много лет спустя после Революции в очень преклонном возрасте. После того как вождь перестал садиться на него верхом, на нем больше никто не ездил, но летом он пасся в загоне, а зимой о нем хорошо заботились; и всякий раз, когда ушедший на покой фермер из Маунт-Вернона совершал обход своих владений, он останавливался у загона, и тогда старый боевой конь с ржанием бежал к изгороди, гордясь тем, что его ласкает рука великого хозяина».

Стоило Корнуоллису капитулировать, как главнокомандующий отправил в Филадельфию конного курьера, чтобы донести до Конгресса радостную весть. Было за полночь, когда курьер достиг города, и ночные сторожа на своих участках только что прокричали: "Двенадцать часов, и все спокойно!"

Они с радостью подхватили эту весть, и в следующий час прокричали:

"Час ночи, и Корнуоллис взят!"

Бодрствующие горожане в постелях едва верили своим ушам. Они вскочили и прислушались. Снова повторилась радостная весть:

"Корнуоллис взят!"

Сотни людей в диком восторге вскочили с постелей. В жилищах начали появляться огни, мечущиеся из комнаты в комнату. Вскоре мужчины и женщины в величайшем возбуждении выбежали из своих жилищ на улицы. Некоторые были полураздеты, в избытке радости едва соображая, находятся они во плоти или вне ее. Многие плакали, услышав подтверждение новости, и столько же смеялись. Немало людей подхватили крик сторожей и бежали из улицы в улицу, во всю мочь объявляя:

"Корнуоллис взят! Корнуоллис взят!"

Каждая минута увеличивала толпу на улицах; мужчины, женщины и дети присоединялись к бодрящему занятию — выкрикивать в ночной воздух свое чрезмерное ликование. Соседи пожимали друг другу руки и обнимались, выражая свою радость. У многих перехватывало дыхание; они заливались слезами при первой же попытке присоединиться к общему одобрению. Столь разнообразного, импульсивного и неконтролируемого выражения радости в этом городе еще никогда не видели.

Вскоре колокол старого Стейт-хауса зазвенел своими радостными переливами — тот самый старый колокол, который возвестил о принятии Декларации независимости 4 июля 1776 года. Другие колокола один за другим слились в грандиозный хор ликования, дополненный грохотом артиллерии с укреплений вокруг города, пока все способы выражения искренней радости не соединились воедино, словно по волшебству.

Ранним утром следующего дня Конгресс собрался и выслушал чтение письма Вашингтона, извещавшего о капитуляции Корнуоллиса. Эту сцену лучше представить, чем описывать. Этот орган был совершенно неспособен к ведению каких-либо дел, кроме тех, которые восхваляли главнокомандующего и храбрых людей, воевавших за страну. Ирвинг говорит:

"Конгресс предался порывам радости. Была выражена благодарность главнокомандующему, графам де Рошамбо и де Грассу, офицерам союзных армий в целом и особенно артиллерийскому и инженерному корпусам. Вашингтону были присуждены два знамени — трофеи капитуляции; де Рошамбо и де Грассу — по два полевых орудия; и было постановлено воздвигнуть в Йорктауне мраморную колонну в память о союзе между Францией и Соединенными Штатами и о победе, достигнутой их совместным оружием".

Наконец, Конгресс издал прокламацию, назначающую день всеобщего благодарения и молитвы в знак признания этого знамения Божественного Провидения.

Покончив с этим, Конгресс прервал заседание, чтобы собраться позже в общественном молитвенном доме и присоединиться там к благодарной толпе в славословии и благодарении Бога за Его благословение дела свободы.

Когда весть о капитуляции Корнуоллиса дошла до Англии, разочарование и досада были практически всеобщими. Британское министерство было потрясено неожиданной вестью. Лорд Джермейн сообщил об этом факте лорду Норту.

"И как он это воспринял?" — поинтересовался один государственный деятель.

"Как если бы он получил пулю в грудь", — ответил Джермейн.

"Что он сказал?"

"Он развел руками и безумно воскликнул, шагая взад и вперед по комнате: „О Боже, все кончено!“"

Как только Вашингтон смог уехать, он удалился на несколько дней в Маунт-Вернон, откуда написал генералу Грину:

"Я останусь здесь лишь на несколько дней и направлюсь в Филадельфию, где попытаюсь подтолкнуть Конгресс к наилучшему использованию нашего недавнего успеха путем принятия самых энергичных и действенных мер для подготовки к ранней и решительной кампании в следующем году. Мой самый большой страх заключается в том, что Конгресс, рассматривая этот удар в слишком важном свете, может посчитать нашу работу почти завершенной и впасть в состояние вялости и расслабленности. Чтобы предотвратить эту ошибку, я задействую все имеющиеся у меня средства; и если мы, к несчастью, погрузимся в эту роковую ошибку, моя вина в этом будет отсутствовать".

Другому он написал:

"Рука Провидения была настолько очевидна во всем этом, что тот должен быть хуже неверующего, кому не хватает веры, и более чем злым, у кого нет достаточной благодарности, чтобы признать свои обязательства".



XXIII. ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.


"Теперь мы должны закрепить эту великую победу более сильными ударами", — заметил Вашингтон Лафайету.

"Значит, вы не верите, что война уже окончена?" — вопросительно ответил Лафайет.

"Конечно нет. Король не уступит „мятежникам“ так легко. Теперь мы должны сосредоточить все наши силы на Нью-Йорке".

"Каждый патриот своей страны должен быть вдохновлен на великие дела сейчас", — добавил Лафайет.



"И Конгресс должен быстро и щедро откликнуться на требования часа", — сказал Вашингтон. — "Законодательные собрания отдельных колоний также должны быть оперативны и щедры в предоставлении людей и средств. Дайте нам людей и припасы, соответствующие чрезвычайной ситуации, и наша независимость сможет быть установлена навсегда".

Вашингтон лично явился в Конгресс и написал письма губернаторам отдельных колоний, умоляя о более щедрой помощи, чем прежде, чтобы война могла быть успешно продолжена до победного конца.

Пока шли эти переговоры, король сместил сэра Генри Клинтона, назначив главнокомандующим британской армией сэра Гая Карлтона. Последний командующий выступал за мир и обратился к британскому парламенту с призывом к примирительным действиям; и его призыв не остался безрезультатным. После долгой и ожесточенной борьбы парламент принял резолюцию, рекомендующую примирение. С этого момента начались мирные переговоры, которые завершились лишь 30 ноября 1782 года в Париже. 19 апреля 1783 года долгожданная весть, полученная в этой стране, была объявлена армии.

Капитуляция Корнуоллиса в Йорктауне, вопреки ожиданиям Вашингтона, таким образом, оказалась концом войны. Ровно через восемь лет после того, как 19 апреля 1775 года при Лексингтоне произошло первое сражение Революции, армии была зачитана прокламация о мире. „Так завершился долгий и тяжелый конфликт, в котором Великобритания потратила около ста миллионов денег, потеряла сто тысяч жизней и ничего не выиграла. Америка вынесла все жестокости и бедствия, потеряла много жизней и сокровищ, но освободилась от иностранного владычества и заняла достойное место среди наций земного шара“.


Противник эвакуировал Нью-Йорк и другие посты и вернулся в Англию, а Вашингтон занял их и приступил к распуску армии. Обращаясь к своим офицерам и боевым товарищам, он с глубоким волнением сказал:

"С сердцем, полным любви и благодарности, я теперь прощаюсь с вами. Я горячо желаю, чтобы ваши последние дни были столь же процветающими и счастливыми, сколь славными и почетными были ваши прежние. Я не могу подойти к каждому из вас, чтобы попрощаться, но буду признателен, если каждый из вас подойдет и пожмет мне руку".

Он не мог сказать больше. Слезы затуманили его глаза, а волнение заставило голос дрожать. Молча, один за другим, эти герои многих битв и страданий подходили и пожимали его руку. Никто не произнес ни слова. Каждый чувствовал больше, чем мог выразить язык. Эта сцена была неописуемо трогательной.

Конгресс заседал в Аннаполисе, и туда он направился, чтобы вернуть свои полномочия. Всю дорогу его сопровождала настоящая овация. Жители каждого города, деревни и фермы высыпали на улицы, чтобы приветствовать победителя. Мужчины, женщины и дети соревновались друг с другом в проявлениях любви и почета. Гремели пушки, звенели колокола, плыла музыка, звучали голоса, развевались знамена в честь «единственного человека», как говорил Джефферсон, «которого пользовался доверием всех».

Конгресс принял его так, чтобы засвидетельствовать свое глубочайшее уважение и любовь. Слагая с себя полномочия, он сказал:

"Завершив порученную мне работу, я ухожу с великой сцены действий и, прощаясь с этим августейшим органом, по чьим приказам я столь долго действовал, я вручаю здесь свои полномочия и прощаюсь со всей общественной деятельностью".

Наш американский Цинциннат удалился на свою ферму и к плугу, которые он оставил восемь лет назад по призыву своей страны. Он собирался провести оставшиеся дни в уединении в Маунт-Верноне. Его обширные поместья требовали внимания, а его склонность к сельскохозяйственным занятиям соответствовала этой обстановке.

Под его заботливым и эффективным надзором его поместье Маунт-Вернон быстро преобразилось. Он увеличил свой дом, чтобы иметь возможность принимать многочисленных именитых гостей, которые теперь выражали ему свое почтение. Он изучал сельское хозяйство, консультируясь с лучшими авторитетами, и делал это не только для того, чтобы улучшить собственные владения, но и чтобы помочь своей вновь освобожденной стране в развитии ее ресурсов.

Он отдал свое огромное влияние образовательным и религиозным начинаниям, столь важным для стабильности и прогресса свободных и независимых Колоний. Благодаря его влиянию были организованы две компании для расширения судоходства по рекам Джеймс и Потомак. Будучи благодарной за его помощь в создании предприятий столь большой общественной пользы, Генеральная Ассамблея преподнесла ему сто пятьдесят акций на сумму пятьдесят тысяч долларов. Он отказался принять этот щедрый дар, сказав:

"Что подумает мир, если услышит, что я взял пятьдесят тысяч долларов за это дело? Не заподозрят ли они при моем следующем предложении, что деньги — моя цель? Таким образом, ради денег, которых я поистине никогда не жаждал от своей страны, я могу потерять возможность сослужить ей какую-то службу, которая может стоить больше любых денег".

Он заверил Ассамблею, что если они направят эту сумму на национальный университет в том месте, что ныне является округом Колумбия, и литературное учреждение в округе Рокбридж, ныне называемое Вашингтонским колледжем, он будет ценить их дар еще больше, чем если бы он принял его и направил на собственное личное использование; и они выполнили его пожелания.

Как и до войны, он продолжал помнить о бедняках, чье благоговение перед ним было сильнее, чем когда-либо. Его методы помощи им часто были оригинальными и всегда практичными; как, например, содержание лодки на Потомаке для их использования в рыбной ловле. Это была возможность для них добыть пропитание, не жертвуя добродетелями трудолюбия и опоры на собственные силы.

Мистер Пик, заведовавший одной из его плантаций, говорил:

"Я получал приказы каждый год наполнять кукурузное хранилище исключительно для нужд бедняков в моем районе, для которых это было своевременным и драгоценнейшим облегчением, спасавшим множество бедных женщин и детей от ужасного голода и благословлявшим их радостным изобилием хлеба".

В один год, когда наблюдался дефицит кукурузы и цена на нее поднялась до доллара за бушель, страдания среди бедняков значительно усилились. Вашингтон приказал своему агенту раздать все, что можно было выделить из амбаров, и дополнительно приобрел несколько сотен бушелей по высокой цене для благотворительных целей.


Губернатор Джонсон из Мэриленда, герой 1776 года, рассказал мистеру Уимсу следующий случай:

Губернатор отправился на Виргинские минеральные воды поправить здоровье. Место было переполнено людьми, но он достал «матрас в хижине очень честного пекаря», которого знал. Пекарь вел крупный бизнес, и каждый день мистер Джонсон замечал, что множество бедных негров приходили за буханками и уносили их, не заплатив ни цента.

"Стофель", — сказал однажды мистер Джонсон, — "кажется, ты продаешь здесь уйму хлеба каждый день, но, несмотря на это, боюсь, ты мало на этом зарабатываешь".

"С чего вы это взяли?" — ответил Стофель.

"Ты слишком много отпускаешь в кредит".

"Вовсе нет, сэр; я вообще не даю в кредит".

"Ах так, как же это понимать? Разве я не вижу бедных людей каждый день уносящими твой хлеб и при этом ничего тебе не платящими?"

"Тьфу! И что с того? В конце концов они заплатят мне всё разом".

"В конце концов!" — воскликнул губернатор, — "в день страшного суда, полагаю. Ты думаешь, Всевышний встанет кассиром и в один мах спишет все твои старые долги".

"Ни в коем случае, сквайр. Бедные пекари не могут давать такой долгий кредит; но я расскажу вам, как мы это проворачиваем. Вашингтон поручил мне снабжать этих бедных людей за его счет, и я делаю это. Поверьте мне, сквайр, он часто в конце сезона выплачивал мне до восьмидесяти долларов, да к тому же за бедняг, которые даже не знали руки, кормившей их; ибо я имел от него строгий приказ никому об этом не упоминать".

В предыдущей главе мы узнали о великодушии его поведения по отношению к некому Пейну, который сбил его с ног за мнимое оскорбление. Мистер Пейн рассказывает, что после Революции он навестил Вашингтона в Маунт-Верноне.

"Когда я приблизился к дому", — говорит он, — "я начал испытывать нарастающий страх, как бы он не вспомнил удар, который я нанес ему в прежние дни. Вашингтон встретил меня у дверей с любезным приветствием и провел в соседнюю комнату, где сидела миссис Вашингтон.

'Вот, дорогая, — сказал он, представляя меня своей жене, — вот тот маленький человек, о котором ты так часто слышала от меня и который в один прекрасный день при разногласии между нами имел решимость сбить меня с ног, при всем моем росте; я знаю, ты окажешь ему заслуженную честь, ибо у него, уверяю тебя, сердце истинного виргинца'.

Мистер Пейн добавляет: "Он сказал это с таким видом, который убедил меня, что долгое знакомство с войной не лишило его благородства сердца. А миссис Вашингтон смотрела на него так, будто он казался ей еще более великим и прекрасным, чем прежде".

Та же трудоспособность отличала его по возвращении на свои фермы, которой он был столь известен до войны. Его правило заключалось в том, чтобы вставать в четыре часа и ложиться в девять. Утро посвящалось труду и надзору за работами на его плантациях. Присутствие гостей не нарушало его системных методов. Он говорил таким людям:

"Господа, я должен просить разрешения отлучиться этим утром. Вот книги, музыка и развлечения; чувствуйте себя как дома и будьте счастливы".

Но Вашингтону не позволили долго оставаться в частной жизни. В 1787 году в Филадельфии собрался конвент для создания конфедерации штатов. Вашингтон был членом этого органа и единогласно стал его председательствующим. Конвент заседал четыре месяца, за которые была завершена конфедерация штатов, названная Соединенными Штатами, в основном с нынешней Конституцией.

Этот новый порядок вещей потребовал избрания президента, и Вашингтон был единогласно избран. Он вступил в должность 30 апреля 1789 года в городе Нью-Йорке, бывшем тогда резиденцией правительства. То, что эта должность не была целью его собственных поисков, совершенно очевидно из письма, которое он написал генералу Ноксу:

"Мои шаги к правительственному креслу будут сопровождаться чувствами, весьма похожими на чувства преступника, идущего к месту своей казни, до того нежелательно мне на закате жизни, почти истощенной общественными заботами, покидать мирную обитель ради океана трудностей, не обладая той компетентностью в политических навыках, способностях и склонностях, которые необходимы для управления рулем".

Его путешествие в Нью-Йорк совершалось в его собственной карете, запряженной четырьмя лошадями. Ни один король или завоеватель не удостаивался столь восторженной овации, какой удостоился он от Маунт-Вернона до Нью-Йорка. Слова мальчика, сказанные отцу, свидетельствуют о возвышенных представлениях, которые простые люди питали о великом генерале. Получив возможность хорошо рассмотреть его, мальчик воскликнул:

"Папа, да он же всего лишь человек!"

В Трентоне, где он переправился через Делавэр со своей отступающей, поредевшей армией, его встреча была одновременно внушительной и прекрасной. На мосту была воздвигнута арка, украшенная листьями лавра и цветами. На вершине арки из листьев и цветов были выложены слова:

"26 декабря 1776 года."

Ниже шла фраза:

"Защитник матерей будет покровителем дочерей!"


Президент был вынужден пройти под этой аркой, чтобы въехать в Трентон, где его встречала женская часть населения. С одной стороны стояли маленькие девочки в белых платьях, каждая с корзиной цветов. С другой стороны расположились молодые леди, а за ними — замужние женщины. В тот момент, когда Вашингтон и его свита приблизились к арке, девочки разбросали перед ним цветы, и все женское общество пропело следующую оду, написанную по этому случаю губернатором Хауэллом:



"Welcome, mighty chief! once more


Welcome to this grateful shore!


Now no mercenary foe


Aims again the fatal blow.


Aims at thee the fatal blow.




Virgins fair and matrons grave,


Those thy conquering arm did save,


Build for thee triumphal bowers.


Strew, ye fair, his way with flowers!


Strew your hero's way with flowers!"






Читатель может легко догадаться, что его прием в Нью-Йорке в качестве первого президента Соединенных Штатов и «величайшего генерала на земле», как многие полагали, был поистине грандиозным. Никаких расходов и трудов не жалели, чтобы сделать его достойным этого события.

Вашингтон призвал в свой кабинет Томаса Джефферсона — госсекретаря, Александра Гамильтона — министра финансов, генерала Нокса — военного министра, Эдмунда Рэндольфа — генерального атторнея и Джона Джея — председателя Верховного суда.

В своей инаугурационной речи он сказал:

"Когда я размышляю о вмешательстве Провидения, так явно проявившемся в руководстве нами сквозь Революцию, в подготовке нас к принятию общего правительства и в примирении доброй воли народа Америки друг к другу после его принятия, я чувствую себя угнетенным и почти сокрушенным чувством божественной щедрости. Я чувствую, что ничто не принадлежит моему личному участию во всех этих сложных и удивительных событиях, за исключением того, что можно просто отнести на счет усилий честного рвения на благо моей страны".

Парад и пышность, сопровождавшие первое президентство в Нью-Йорке, превосходили все подобное, что мы наблюдаем в наши дни. Учитывая состояние страны по сравнению с ее нынешним богатством и известностью, стиль жизни и показная роскошь в президентских кругах были примечательны. Вашингтон ездил в колеснице, запряженной шестью прекрасными лошадьми, в сопровождении свиты слуг. Эти лошади были дорого убраны. В его конюшне под началом Бишопа, его любимого слуги, содержалось двенадцать лучших лошадей в стране. Две из них были великолепными белыми скакунами для верховой езды. После переноса резиденции правительства в Филадельфию конюшни находились под присмотром Немецкого Джона, „и уход за белыми скакунами несколько удивит современных людей“. Мистер Кастис говорит:

"За ночь до того, как лошади должны были появиться на улице, их покрывали пастой, основным компонентом которой был мел; затем животных пеленали в попоны и оставляли спать на чистой соломе. Утром эта смесь затвердевала, ее тщательно растирали, скребли и чистили щеткой, каковой процесс придавал шерсти красивый, блестящий и шелковистый вид. После этого копыта чернили и полировали, рты промывали, зубы чистили и очищали, а после правильной подгонки чепраков из шкуры леопарда белых скакунов выводили на службу".

Пока резиденция правительства находилась в Нью-Йорке, президент посетил штаты Новой Англии. Злокачественный карбункул едва не свел его в могилу, и после его выздоровления было решено, что такая поездка пойдет на пользу. К тому же жители Новой Англии страстно желали увидеть его.

Упомянутая болезнь приковала его к постели на шесть недель, в течение которых «доктор Бард ни на шаг не отходил от него». Общественная тревога была чрезвычайно велика, и президент прекрасно понимал, что его состояние крайне критическое. Однажды он сказал доктору:

«Я хочу знать ваше откровенное мнение относительно возможного исхода этой болезни».

«Ваше состояние серьезно, но я рассчитываю, что вы поправитесь», — ответил доктор Бард.

«Не утешайте меня напрасными надеждами, — отозвался президент. — Я не боюсь умереть и готов услышать худшее».

«Признаюсь, господин президент, у меня есть серьезные опасения», — добавил доктор.

«Случится ли это сегодня вечером или двадцать лет спустя — не имеет значения; я знаю, что нахожусь в руках благого Провидения», — был поистине царственный ответ христианского правителя.

Его поездка по штатам Новой Англии сопровождалась всеми проявлениями почета, какие только могли подсказать любовь и доверие. В Бостоне знаменитая пунктуальность президента отмела все условности и заявила о своем превосходстве. Кавалерийский эскадрон вызвался сопровождать его до Салема. Время отправления было назначено на 8 часов утра. Когда часы на церкви Олд-Саут пробили этот час, эскадрон не появился; тем не менее Вашингтон тронулся в путь и достиг моста через Чарлз-Ривер раньше, чем его догнало кавалерийское подразделение. Командир кавалеристов некогда входил в «военную семью» Вашингтона, и последний, повернувшись к нему, сказал:

«Майор, я думал, вы слишком долго состояли при мне, чтобы не знать, когда наступает восемь часов».

В Филадельфии, куда в 1790 году переехала резиденция правительства, президент часто принимал членов Конгресса за собственным столом. Они быстро усвоили, что в его особняке гостей никто не ждет. Ровно в назначенный час Вашингтон садился за стол, независимо от того, прибыли гости или нет. Однажды один из конгрессменов вошел через десять минут после того, как хозяева заняли места за обеденным столом. Президент встретил его замечанием: «У нас здесь пунктуальность».

Он договорился о встрече с неким джентльменом по поводу покупки пары лошадей. Он назвал час. Владелец лошадей опоздал на десять минут и застал президента занятым другими делами. Прошла целая неделя, прежде чем ему удалось снова увидеться с президентом. Последний преподал непунктуальному человеку важный урок.

В Филадельфии был арендован дом, принадлежавший национальному финансисту Роберту Моррису, и превращен в президентский особняк — столь же внушительный и элегантный для того времени, сколь «Белый дом» в Вашингтоне является для нашего времени. Делать Филадельфию постоянной резиденцией правительства не планировалось. Вашингтон считал, что столица должна располагаться на Потомаке, и именно уважение к его суждению главным образом определило ее нынешнее местоположение.

Некий Рубен Рузи задолжал Вашингтону тысячу фунтов. Агент президента без его ведома возбудил против Рузи судебный иск о взыскании денег, в результате чего должник оказался в тюрьме. Друг должника предположил, что Вашингтон может ничего не знать об этом деле, после чего Рузи направил президенту прошение о помиловании. Снедующей почтой пришел приказ о его освобождении с полным аннулированием долга и суровым выговором агенту.

Рузи вернулся в семью, которая до конца своих дней вспоминала своего «возлюбленного Вашингтона» в ежедневных молитвах. Провидение улыбнулось должнику, так что через несколько лет он предложил Вашингтону всю сумму с процентами.

«Этот долг уже погашен», — сказал Вашингтон.

«Долг моей семьи перед вами, спасителем ее главы, не может быть погашен никогда, — возразил Рузи. — Я настаиваю, чтобы вы приняли деньги».

«Я приму их только на одном условии», — добавил президент.

«И на каком же?»

«Что я разделю их между вашими детьми», — ответил Вашингтон.

Дело было окончательно урегулировано на этой основе, и сумма была немедленно распределена между детьми.

Успех его первого президентского срока породил всеобщее стремление к тому, чтобы он отбыл и второй срок.

«Это невозможно; мои личные дела требуют внимания», — сказал он Джефферсону.

«Общественные дела важнее, — заметил Джефферсон. — К тому же доверие всего Союза сосредоточено на вас».

«Я тоскую по дому и покою, — возразил Вашингтон. — Я изнашиваюсь на государственной службе».

«Я надеюсь и молю Бога, чтобы вы решили принести еще одну жертву ради вашего спокойствия и счастья во имя общественного блага», — заметил Гамильтон, присоединяясь к призывам баллотироваться на второй срок.

«У вас будет достаточно времени для преемника, когда угодно будет Богу призвать вас из этого мира», — сказал Роберт Моррис, ограничив тем самым требования отечества лишь требованиями самой смерти.

Его возражения были преодолены, он был единогласно избран на второй срок и 4 марта 1793 года инаугурирован в Филадельфии.

Его второй президентский срок оказался столь же успешным, как и первый. Были улажены серьезные разногласия с Англией, Францией и Испанией; заключен договор с индейскими племенами и принята гуманная политика по отношению к ним. Ремесла, сельское хозяйство, мануфактуры и внутренние улучшения бурно развивались под его управлением. Внутренние неурядицы исчезли, и по всей стране воцарились мир и согласие, ввиду чего Джефферсон сказал:

«Никогда природа и удача не соединялись столь безупречно, чтобы сделать человека великим и поставить его в один ряд с теми достойными мужами, которые заслужили вечную память человечества».

Во время своего президентства он совершил поездку по южным штатам. План этой поездки представляет собой удивительный пример порядка и пунктуальности, которыми он славился с юношеских лет. Полагая, что у глав различных государственных ведомств может возникнуть необходимость написать ему, он расписал свой маршрут следующим образом:

«Восьмого апреля я буду во Фредериксбурге; одиннадцатого — в Ричмонде; четырнадцатого — в Питерсберге; шестнадцатого — в Галифаксе; восемнадцатого — в Тарборо; двадцатого — в Ньютауне» — и так далее до самого конца, на протяжении девятнадцати сотен миль пути.

Кастис пишет: «Его пунктуальность в этом долгом путешествии поражала всех. Артиллеристы едва успевали снять орудия с передков, как отдавался приказ: „Зажигайте фитили; белая колесница уже видна!“» Вашингтон ездил в белой колеснице.

Его трудолюбие, ставшее притчей во языцех, позволяло ему выполнять огромный объем работы. Генерал Генри Ли однажды сказал ему:

«Господин президент, мы поражены тем объемом работы, который вы способны выполнить».

«Я встаю в четыре часа, сэр, и значительная часть моей работы делается тогда, когда остальные еще спят», — был ответ Вашингтона.

В то же время его основательность и методичность проявлялись во всем. Мистер Спаркс говорит:

«Во время своего президентства он также имел обыкновение подвергать казначейские отчеты и сопутствующие документы процессу опекунского сжатия, что требовало огромных затрат труда и терпения».


Другой биограф говорит:

«Его счета за время службы своему отечеству велись настолько аккуратно, что по сей день служат примером, который ставят в пример нациям».

Во всем этом читатель должен заметить, что «ребенок есть отец мужчины».

При его администрации не было спроса на «реформу государственной службы», подобного нынешнему. Его ближайший родственник и лучший друг не пользовались никакими преимуществами перед другими при получении должностей. Он требовал подлинной квалификации и опыта работы. Намекая на ту суровость, с которой он относился к идее наделения друзей и фаворитов должностями, один общественный деятель заметил:

«Прискорбно быть виргинцем».

На исходе своей долгой службы он писал:

«При каждом назначении на должность я стремился, насколько позволяли мои собственные знания или полученные сведения, ставить соответствие личных качеств на первое место».

В одно время два соискателя на важный пост представили свои прошения через друзей. Один из них был близким другом президента, часто бываввым за его столом. Другой являлся политическим противником, хотя и человеком с опытом. Никто всерьез не ожидал, что назначен будет его политический недруг, но назначили именно его.

«Ваше назначение было несправедливым», — осмелился сказать Вашингтону один человек.



«Я принимаю моего друга с сердечным радушием, — ответил Вашингтон. — Он желанный гость в моем доме и близок моему сердцу; но при всех его достоинствах он не деловой человек. Его оппонент, при всей своей политической вражде ко мне, человек дела. Мои личные чувства не имеют никакого отношения к этому делу. Я не Джордж Вашингтон, а президент Соединенных Штатов; как Джордж Вашингтон, я оказал бы этому человеку любую посильную услугу; но как президент Соединенных Штатов я ничего не могу сделать».

В 1793 году Вашингтон был глубоко потрясен известием об изгнании Лафайета и его заключении в тюрьму в Германии. Он немедленно принял меры, чтобы по возможности добиться его освобождения, и послал ему тысячу гиней. Сын Лафайета, названный в честь американского генерала Джорджем Вашингтоном Лафайетом, прибыл в эту страну в сопровождении своего наставника, когда его отец был изгнан. После завершения государственной деятельности Вашингтона молодой Лафайет стал членом его семьи в Маунт-Верноне. Его отец был освобожден только в 1797 году.

Следующие максимы, почерпнутые из его богатого литературного наследия, раскрывают принципы, которыми он руководствовался в общественной жизни, и в то же время подчеркивают его способности как писателя. Когда мы размышляем о том, что его школьные годы ограничивались обучением чтению, письму и арифметике, к которым он позже добавил земледелие, ясность и изящество его стиля вызывают удивление. Его эпистолярная корреспонденция является образцом для всех, кто стремится достичь совершенства в этом искусстве; а глубина мысли и практический взгляд на правительство и науку не превзойдены ни одним государственным деятелем. Из огромного числа примечательных отрывков, которые мы могли бы собрать из его сочинений, у нас есть место лишь для нескольких, а именно:


«Наша политическая система может быть уподоблена часовому механизму, и нам следует извлечь из этого урок; ибо нет никакой пользы в том, чтобы содержать в порядке мелкие шестеренки, если пренебрегают главной, которая служит опорой и первопричиной всего целого».

«Общая опасность объединила Штаты в конфедерацию; и от их союза зависят наша безопасность и значимость».

«Помните, что офицера делают поступки, а не патент. От него ждут большего, чем просто звание».

«Знание является в любой стране надежнейшей основой общественного счастья».

«Истинная дружба — это растение медленного роста, которое должно перенести испытания и выдержать удары невзгод, прежде чем заслужить это наименование».

«Разделять общую участь и участвовать в тех лишениях, которые армия в силу особенностей нашего положения вынуждена переносить, было для меня основополагающим принципом».

«Ценность свободы возрастает из-за трудности ее достижения, а достоинство характера оценивается через испытание невзгодами».

«Наш долг — извлекать максимум пользы из наших несчастий и не позволять страстям вмешиваться в наши интересы и общественное благо».

«По моим оценкам, более прочное и подлинное счастье можно найти в уединенных уголках семейной жизни, чем в головокружительной круговерти беспорядочных удовольствий или в более бурных и впечатляющих сценах триумфального честолюбия».

«Без добродетели и без честности величайшие таланты и самые блестящие способности никогда не смогут завоевать уважение и заслужить расположение по-настоящему ценной части человечества».

«Мало у кого хватает добродетели устоять перед тем, кто предлагает наивысшую цену».

«Хорошие моральные качества — это главное для человека. Поэтому крайне важно стремиться быть не только образованным, но и добродетельным».

«Глаза Аргуса устремлены на нас, и ни один промах не останется незамеченным».

«Гораздо легче избежать разногласий, чем устранить недовольство».

«Человек, желающий держаться подальше от мелей и скал, должен знать, где они находятся».

«Не думайте, что хорошая одежда делает хороших людей, точно так же как красивые перья не делают красивых птиц».

«Мы не должны оглядываться назад, разве что для того, чтобы извлечь полезные уроки из прошлых ошибок и воспользоваться горьким опытом».

«Азартные игры — дитя алчности, брат беззакония и отец зла».

«Религия так же необходима разуму, как разум религии. Одно не может существовать без другого».

«Благосклонных улыбок небес никогда нельзя ожидать от нации, которая пренебрегает вечными правилами порядка и справедливости, установленными самим небом».

«Что бы ни уступали влиянию утонченного образования на умы особого склада, разум и опыт вместе запрещают нам ожидать, что национальная нравственность сможет восторжествовать в отрыве от религиозных принципов».

Мы могли бы занять много страниц подобными цитатами из его сочинений, но должны воздержаться.

Его настоятельно уговаривали послужить отечеству третий президентский срок, но он решительно отказался. Покинув государственную службу, он оставил замечательное прощальное обращение к народу Соединенных Штатов, которое приводится здесь полностью. Каждый американский мальчик, в жилах которого течет патриотическая кровь, будет рад ознакомиться с каждой его мыслью и наставлением.



ПРОЩАЛЬНОЕ ОБРАЩЕНИЕ.

Друзья и сограждане!

Поскольку срок новых выборов гражданина для управления исполнительной властью Соединенных Штатов уже недалек и наступило время, когда ваши мысли должны быть заняты определением лица, которое будет облечено этим важным доверием, мне представляется уместным, особенно поскольку это может способствовать более четкому выражению народного волеизъявления, известить вас сейчас о принятом мной решении отказаться от рассмотрения моей кандидатуры среди тех, из кого должен быть сделан выбор. Я прошу вас в то же время отнестись ко мне справедливо и быть уверенными, что это решение принято не без строгого учета всех соображений, связанных с отношением, связывающим послушного гражданина со своей страной; и что, отзывая предложение о службе, которое молчание в моем положении могло бы подразумевать, я руководствуюсь не уменьшением рвения к вашим будущим интересам и не недостатком благодарного уважения к вашей прежней доброте, но подкреплен полной уверенностью в том, что этот шаг совместим с тем и с другим.

2. Принятие на себя и пребывание до сего времени в должности, к которой ваши голоса призывали меня дважды, были неизменным принесением в жертву личных склонностей чувству долга и уважению к тому, что представлялось вашим желанием. Я постоянно надеялся, что мне гораздо раньше представится возможность — совместимая с побуждениями, которыми я не был вправе пренебрегать, — вернуться к тому уединению, откуда я был вынужден неохотно удалиться. Сила моего стремления к этому перед последними выборами привела даже к подготовке обращения с целью объявить об этом вам; но зрелое размышление над тогдашним запутанным и критическим положением наших дел с иностранными государствами и единогласный совет лиц, заслуживающих моего доверия, заставили меня отказаться от этой мысли.

3. Я рад, что состояние ваших дел, как внешних, так и внутренних, больше не делает следование склонностям несовместимым с чувством долга или приличия; и я убежден, что, каково бы ни было пристрастие к моим услугам, в нынешних обстоятельствах нашей страны вы не осудите мое решение удалиться от дел.

4. Впечатления, с которыми я впервые взял на себя это трудное бремя, были объяснены в надлежащем случае. Исполняя это поручение, я скажу лишь одно: я с добрыми намерениями внес в организацию и управление правительством те лучшие усилия, на которые было способно мое весьма несовершенное суждение. Не будучи с самого начала слеп к неполноценности своих качеств, опыт в моих собственных глазах, а возможно, еще больше в глазах других, укрепил во мне мотивы неуверенности в себе, и с каждым днем возрастающий груз лет все настойчивее напоминает мне, что тень уединения мне столь же необходима, сколь будет желанна. Будучи убежден, что если какие-либо обстоятельства и придали особую ценность моим услугам, то они были временными, я утешаюсь мыслью, что пока выбор и благоразумие побуждают меня покинуть политическую сцену, патриотизм этому не препятствует.

5. С замиранием сердца заглядывая в тот момент, который призван завершить мою карьеру общественного деятеля, мои чувства не позволяют мне утаить глубокое признание того долга благодарности, который я питаю к моей любимой стране за те многочисленные почести, которыми она меня одарила; и еще больше — за неизменное доверие, с которым она поддерживала меня; и за те возможности, которые у меня благодаря этому появились, чтобы явить свою несокрушимую приверженность службой верной и неутомижной, хотя по своей полезности и неравной моему усердию. Если эти услуги принесли пользу нашей стране, пусть это всегда помнится во славу вам и как поучительный пример в наших летописях: в обстоятельствах, когда страсти, взбудораженные во всех направлениях, могли ввести в заблуждение, среди обстоятельств порой сомнительных, превратностей судьбы, часто обескураживающих, в ситуациях, когда недостаток успеха нередко поощрял дух критики, постоянство вашей поддержки было важнейшей опорой усилий и гарантией планов, посредством которых они осуществлялись.

6. Глубоко проникнувшись этой мыслью, я унесу ее с собой в могилу как сильный стимул для непрестанных молитв о том, чтобы Небеса продолжали ниспосылать вам самые лучшие знаки своего благоволения; чтобы ваш союз и братская любовь были вечными; чтобы свободная Конституция, являющаяся творением ваших рук, священно оберегалась; чтобы ее управление в каждом ведомстве было отмечено мудростью и добродетелью; чтобы, наконец, счастье народа этих Штатов под эгидой свободы стало полным благодаря столь бережному сохранению и столь благоразумному использованию этого блага, которые снищат им славу рекомендации его одобрению, привязанности и принятию каждой нацией, которая все еще не знакома с ним.

7. Здесь, пожалуй, мне следовало бы остановиться. Но забота о вашем благополучии, которая не может прекратиться иначе как с моей жизнью, и присущая этой заботе тревога перед лицом опасности побуждают меня в такой момент, как нынешний, предложить вашему сугубому размышлению и рекомендовать для частого переосмысления некоторые мысли, являющиеся результатом глубоких раздумий и немалых наблюдений, которые представляются мне исключительно важными для прочности вашего благополучия как народа. Они будут предложены вам тем более свободно, что вы можете видеть в них лишь бескорыстные предостережения уходящего друга, который заведомо не может иметь никаких личных мотивов, способных исказить его советы. И я не могу забыть в качестве поощрения вашего снисходительного приема моих мыслей по прежнему и не столь непохожему случаю. Поскольку любовь к свободе вплетена в каждую жилку ваших сердец, никакие мои рекомендации не нужны для укрепления или подтверждения этой привязанности.

8. Единство правления, составляющее вас единым народом, также дорого вам в настоящее время. И это справедливо; ибо оно является главным оплотом в здании вашей подлинной независимости, опорой вашего внутреннего спокойствия, вашего мира за рубежом, вашей безопасности, вашего процветания, самой той свободы, которую вы столь высоко цените. Но поскольку легко предвидеть, что по разным причинам и с разных сторон будут приложены большие усилия, пущены в ход многочисленные уловки, чтобы ослабить в ваших ума́х убежденность в этой истине; поскольку это та точка в вашей политической крепости, против которой батареи внутренних и внешних врагов будут наиболее постоянно и активно (хотя зачастую скрытно и коварно) направлены, бесконечно важно, чтобы вы должным образом оценили огромную ценность вашего национального союза для вашего общего и индивидуального счастья; чтобы вы лелеяли сердечную, привычную и непоколебимую привязанность к нему; приучая себя думать и говорить о нем как о палладиуме вашей политической безопасности и процветания; бдительно охраняя его сохранение с ревнивой тревожностью; не одобряя всего того, что может внушить даже подозрение в том, что он может при каких-то обстоятельствах быть оставлен; и с гневом отвергая малейшие зародыши любой попытки отторгнуть какую-либо часть нашей страны от остальных или ослабить священные узы, которые ныне связывают воедино ее различные части.

9. Для этого у вас есть все побуждения симпатии и интереса. Будучи гражданами по рождению или по выбору единой страны, эта страна имеет право концентрировать ваши привязанности. Имя Америки, принадлежащее вам в вашем национальном качестве, должно всегда возвышать справедливую гордость патриотизма сильнее, чем любое наименование, проистекающее из местных различий. При незначительных оттенках различий у вас одна и та же религия, нравы, привычки и политические принципы. Вы в общем деле боролись и побеждали вместе; независимость и свобода, которыми вы обладаете, являются трудом совместных советов и совместных усилий, общих опасностей, страданий и успехов. Но эти соображения, сколь бы мощно они ни обращались к вашей чувствительности, значительно перевешиваются теми, которые относятся более непосредственно к вашим интересам; здесь каждая часть нашей страны находит самые убедительные мотивы для тщательной охраны и сохранения союза всего целого.

10. Север в беспрепятственных сношениях с Югом, защищенный равными законами общего правительства, находит в произведениях последнего огромные дополнительные ресурсы для морского и коммерческого предпринимательства и драгоценные материалы для мануфактурной промышленности. Юг в тех же сношениях, пользуясь посредничеством Севера, видит рост своего сельского хозяйства и расширение торговли. Направляя частично в свои русла моряков Севера, он укрепляет свое собственное судоходство; и в то время как он содействует различными способами подпитке и приумножению общей массы национального судоходства, он рассчитывает на защиту морской мощи, к которой сам по себе приспособлен неравномерно. Восток в аналогичных сношениях с Западом уже находит, и по мере поступательного совершенствования внутренних коммуникаций сушей и водой будет находить все больше, ценный рынок сбыта для товаров, которые он привозит из-за рубежа или производит дома. Запад получает с Востока припасы, необходимые для его роста и комфорта; и что, пожалуй, еще важнее, он неизбежно обязан безопасным пользованием незаменимыми выходами для собственной продукции весу, влиянию и будущей морской мощи атлантической стороны Союза, направляемым нерасторжимой общностью интересов как единой нации. Любое другое основание, на котором Запад может удерживать это важнейшее преимущество, проистекающее ли из его собственной обособленной силы или из отступнической и противоестественной связи с какой-либо иностранной державой, неизбежно будет внутренне шатким.

11. Следовательно, в то время как каждая часть нашей страны таким образом чувствует прямой и особый интерес к союзу, все стороны в совокупности неизменно находят в соединенной массе средств и усилий большую силу, большие ресурсы, соразмерно большую защищенность от внешней опасности, менее частые прерывания их мира иностранными государствами и, что имеет неоценимую ценность, они должны извлекать из союза освобождение от тех распрей и войн между собой, которые столь часто поражают соседние страны, не связанные между собой единым правительством; которые одни лишь их собственные соперничества были бы способны породить, но которые противоположные иностранные союзы, привязанности и интриги стимулировали бы и усугубляли. Отсюда точно так же они избегут необходимости содержать те раздутые военные формирования, которые при любой форме правления неблагоприятны для свободы и которые следует рассматривать как особо враждебные республиканской свободе; именно в этом смысле ваш союз следует рассматривать как главный оплот вашей свободы, а любовь к первому должна делать для вас дорогим сохранение последней.

12. Эти соображения говорят убедительным языком с каждым мыслящим и добродетельным умом и выставляют сохранение Союза в качестве первоочередной цели патриотических устремлений. Есть ли сомнения в том, что единое правительство способно охватить столь большую сферу? Пусть на это ответит опыт. Прислушиваться в таком деле к одним лишь умозрениям было бы преступно. Мы уполномочены надеяться, что надлежащая организация всего целого при вспомогательном содействии правительства для соответствующих подразделений обеспечит счастливый исход этого эксперимента. Он вполне стоит честного и полноценного эксперимента. При столь мощных и очевидных мотивах к союзу, затрагивающих все части нашей страны, пока опыт не доказал его невыполнимость, всегда будут основания не доверять патриотизму тех, кто в каком бы то ни было квартале станет стремиться ослабить его узы.

13. При размышлении о причинах, которые могут расстроить наш Союз, в качестве предмета серьезной озабоченности возникает то, что были даны какие-либо поводы для характеристики партий по географическим признакам — северные и южные, атлантические и западные, — откуда замышляющие недоброе люди могут попытаться вызвать убеждение в существовании реальной разницы местных интересов и взглядов. Одним из приемов партии для приобретения влияния в конкретных округах является искажение мнений и целей других округов. Вы не можете в достаточной мере оградить себя от ревности и душевной боли, порождаемых этими искажениями; они стремятся сделать чуждыми друг другу тех, кто должен быть связан братской привязанностью. Жители нашей западной страны недавно получили полезный урок на этот счет: они увидели в переговорах исполнительной власти и в единогласной ратификации Сенатом договора с Испанией, а также во всеобщем удовлетворении этим событием на территории Соединенных Штатов решающее доказательство того, насколько необоснованными были распространявшиеся среди них подозрения в недружественной их интересам в отношении Миссисипи политике общего правительства и атлантических штатов; они были свидетелями заключения двух договоров, с Великобританией и с Испанией, которые обеспечивают им все, чего они могли пожелать в отношении наших внешних отношений ради укрепления их благосостояния. Разве не будет проявлением мудрости с их стороны полагаться в деле сохранения этих преимуществ на Союз, которым они были добыты? Разве не будут они отныне глухи к тем советчикам, если таковые имеются, которые хотели бы оторвать их от братьев и связать с чужаками?

14. Для действенности и прочности вашего Союза правительство для всего целого абсолютно необходимо. Никакие союзы, сколь бы прочными они ни были, между отдельными частями не могут стать адекватной заменой; они неминуемо испытают те нарушения и перерывы, которые испытывали все союзы во все времена. Осознавая эту эпохальную истину, вы усовершенствовали свое первое начинание принятием конституции правления, которая лучше прежней рассчитана на тесный союз и на действенное управление вашими общими делами. Это правительство, порождение нашего собственного выбора, свободное от чужого влияния и страха, принятое после тщательного исследования и зрелого обсуждения, полностью свободное по своим принципам, объединяющее в распределении своих полномочий безопасность с энергией и содержащее в самом себе положение о собственном изменении, имеет справедливое право на ваше доверие и вашу поддержку. Уважение к его авторитету, подчинение его законам, смирение с его мерами — это обязанности, предписываемые фундаментальными максимами истинной свободы. Основой нашей политической системы является право народа создавать и изменять свои конституции правления. Но Конституция, существующая в любое время до тех пор, пока она не изменена явным и подлинным актом всего народа, священно обязательна для всех. Сама идея власти и права народа устанавливать правление предопределяет обязанность каждого индивидуума подчиняться установленному правлению.

15. Все препятствия исполнению законов, все комбинации и ассоциации под каким бы то ни было благовидным характером с реальным умыслом направлять, контролировать, противодействовать или устрашать регулярное обсуждение и действия конституционных властей разрушительны для этого фундаментального принципа и имеют пагубную направленность. Они служат организации фракции, приданию ей искусственной и чрезвычайной силы — замене делегированной воли нации волей партии, зачастую небольшой, но искусной и предприимчивой меньшинства общины; и, в соответствии с попеременными триумфами различных партий, превращению общественного управления в зеркало плохо продуманных и несогласованных проектов фракции, а не в орган последовательных и здравых планов, выработанных общими советами и скорректированных взаимными интересами. Как бы союзы или объединения описанного выше рода ни отвечали время от времени народным целям, со временем и ходом вещей они неизбежно превратятся в мощные орудия, с помощью которых хитрые, честолюбивые и беспринципные люди смогут подорвать власть народа и узурпировать бразды правления, уничтожив впоследствии те самые орудия, которые вознесли их к несправедливому господству.

16. Для сохранения вашего правительства и прочности вашего нынешнего счастливого состояния требуется не только чтобы вы незамедлительно пресекали нерегулярные выступления против его признанного авторитета, но также чтобы вы тщательно сопротивлялись духу новаторства в его принципах, какими бы предлогами они ни прикрывались. Одним из методов нападения может стать осуществление в формах Конституции изменений, подрывающих энергию системы, и тем самым подкапывание того, что не может быть напрямую сокрушено. Во всех изменениях, к которым вас могут приглашать, помните, что время и привычка по меньшей мере так же необходимы для закрепления истинного характера правительств, как и других человеческих институтов; что опыт — это надежнейший стандарт для проверки реальной тенденции существующей конституции страны; что легкость в переменах на основе одной лишь гипотезы и мнения подвергает постоянным изменениям из-за бесконечного разнообразия гипотез и мнений; и помните особенно, что для эффективного управления вашими общими интересами в столь протяженной стране, как наша, правительство со столь же сильной энергией, сколь это совместимо с полной безопасностью свободы, является непременным условием. Сама свобода найдет в таком правительстве с правильно распределенными и скоординированными полномочиями своего надежнейшего стража. Ибо она представляет собой не что иное, как пустой звук, когда правительство слишком слабо, чтобы противостоять предприятиям фракции, удерживать каждого члена общества в границах, предписанных законами, и поддерживать всех в безопасном и спокойном пользовании правами личности и собственности.

17. Я уже упоминал вам об опасности партий в государстве, особо ссылаясь на их создание на основе географических различий. Позвольте мне теперь взглянуть на это более широко и со всей торжественностью предостеречь вас от пагубных последствий духа партии вообще. Этот дух, к несчастью, неотделим от нашей природы, имея свои корни в сильнейших страстях человеческого ума. Он существует в различных формах во всех правительствах, будучи в большей или меньшей степени подавлен, контролируем или сдерживаем; но в государствах народной формы он проявляется во всей своей махровости и поистине является их злейшим врагом. Попеременное господство одной фракции над другой, ожесточенное духом мести, естественным для партийных распрей, который в разные эпохи и в разных странах совершал самые ужасные злодеяния, само по себе является устрашающим деспотизмом. Но это в конце концов ведет к более формальному и постоянному деспотизму. Беспорядки и бедствия, проистекающие из этого, постепенно склоняют умы людей искать безопасности и покоя в абсолютной власти отдельного человека; и рано или поздно лидер какой-либо преобладающей фракции, более способный или более удачливый, чем его соперник, обращает это расположение на цели собственного возвышения на руинах общественной свободы.

18. Не заглядывая вперед к крайностям подобного рода (которые тем не менее не следует полностью упускать из виду), обычных и постоянных бедствий партийного духа достаточно, чтобы сделать для мудрого народа делом интереса и долга пресекать и сдерживать его. Он всегда служит тому, чтобы отвлекать общественные советы и ослаблять государственное управление. Он будоражит общество необоснованными подозрениями и ложными тревогами; разжигает вражду одной части против другой; время от времени разжигает мятежи и восстания. Он открывает дверь иностранному влиянию и коррупции, которые находят облегченный доступ к самому правительству через каналы партийных страстей. Таким образом, политика и воля одной страны подчиняются политике и воле другой.

19. Существует мнение, что партии в свободных странах являются полезными сдерживающими факторами для правительственной администрации и служат поддержанию духа свободы. Это в определенных пределах вероятно верно; и в правительствах монархического толка патриотизм может смотреть со снисхождением, если не с благосклонностью, на дух партии. Но в государствах народного характера, в правительствах чисто выборных, этот дух не следует поощрять. Из их естественной склонности непременно следует, что такого духа всегда будет достаточно для любых спасительных целей; а поскольку существует постоянная опасность избытка, усилия должны быть направлены силой общественного мнения на его смягчение и укрощение. Будучи огнем, который невозможно погасить, он требует постоянной бдительности, чтобы предотвратить его превращение в пламя, дабы вместо согревания он не поглотил все вокруг.

20. Важно также, чтобы привычки мышления в свободной стране внушали осторожность тем, кому доверено ее управление, дабы они ограничивали себя своими конституционными сферами, избегая при осуществлении полномочий одного ведомства посягать на другое. Дух посягательства ведет к консолидации полномочий всех ведомств в одном и тем самым к созданию подлинного деспотизма, какова бы ни была форма правления. Точной оценки этой жажды власти и склонности злоупотреблять ею, преобладающих в человеческом сердце, достаточно, чтобы убедить нас в истинности этого положения. Необходимость взаимных сдержек при осуществлении политической власти посредством ее разделения и распределения по разным хранилищам и наделения каждого ролью стража общего блага против посягательств со стороны остальных была доказана опытами древними и современными, некоторые из которых происходили в нашей стране и на наших глазах. Сохранять их столь же необходимо, как и учреждать. Если, по мнению народа, распределение или модификация конституционных полномочий в чем-либо неверны, пусть это будет исправлено путем поправок способом, указанным Конституцией; но да не будет никаких изменений путем узурпации: ибо хотя это в отдельном случае может послужить инструментом блага, это обычное оружие, с помощью которого разрушаются свободные правительства. Этот прецедент всегда должен значительно перевешивать в плане постоянного зла любую частичную или кратковременную выгоду, которую может в любой момент принести его применение.

21. Из всех склонностей и привычек, ведущих к политическому процветанию, религия и нравственность являются непреложными опорами. Напрасно стал бы претендовать на дань уважения патриотизму тот, кто стал бы трудиться над сокрушением этих великих столпов человеческого счастья, этих твердейших опор обязанностей людей и граждан. Обычный политик наравне с благочестивым человеком должен уважать и лелеять их. Ни один том не смог бы проследить все их связи с частным и общественным благополучием. Зададимся простым вопросом: где безопасность собственности, репутации, жизни, если чувство религиозного долга покидает клятвы, являющиеся инструментами расследования в судах правосудия? И давайте с осторожностью относиться к предположению, что нравственность может поддерживаться без религии. Что бы ни уступали влиянию утонченного образования на умы особого склада, разум и опыт вместе запрещают нам ожидать, что национальная нравственность сможет восторжествовать в отрыве от религиозных принципов. По сути верно, что добродетель или нравственность являются необходимым источником народного правления. Это правило, по сути, с большей или меньшей силой распространяется на любой вид свободного правления. Кто из тех, кто является его искренним другом, может смотреть с равнодушием на попытки поколебать фундамент этого здания?

22. Содействуйте же как первостепенной задаче созданию институтов для всеобщего распространения знаний. По мере того как устройство правительства придает силу общественному мнению, необходимо, чтобы общественное мнение было просвещенным. В качестве важнейшего источника силы и безопасности лелейте государственный кредит: один из методов его сохранения заключается в том, чтобы использовать его как можно экономнее, избегая поводов для расходов путем культивирования мира; и помня также, что своевременные траты на подготовку к опасности часто предотвращают гораздо большие траты на ее отражение; избегая также накопления долгов не только путем отказа от поводов для расходов, но и благодаря энергичным усилиям в мирное время по погашению долгов, которые могли быть вызваны неизбежными войнами, не перекладывая неблагородно на потомство то бремя, которое мы сами должны нести. Исполнение этих максим лежит на ваших представителях, но необходимо, чтобы общественное мнение шло с ними рука об руку. Чтобы облегчить им выполнение их долга, существенно важно, чтобы вы практически помнили: для выплаты долгов необходимы доходы; для наличия доходов необходимы налоги; невозможно придумать такие налоги, которые не были бы в большей или меньшей степени неудобными и неприятными; а присущая выбору надлежащего объекта неотъемлемая внутренняя сложность (которая всегда является выбором из трудностей) должна стать решающим мотивом для благожелательного толкования поведения правительства при его осуществлении и для духа смирения с мерами по получению доходов, которые могут в любое время диктоваться общественными нуждами.


23. Соблюдайте добрую веру и справедливость по отношению ко всем нациям; культивируйте мир и согласие со всеми. Религия и нравственность предписывают такое поведение; и неужели хорошая политика не предписывает его в равной степени? Было бы достойно свободной, просвещенной и в недалеком будущем великой нации подать человечеству великодушный и слишком новаторский пример народа, всегда руководствующегося возвышенной справедливостью и благожелательностью. Кто может сомневаться в том, что с течением времени и хода вещей плоды такого плана с лихвой окупят любые временные преимущества, которые могли бы быть утрачены из-за твердого следования ему? Неужели Провидение не связало постоянное благополучие нации с ее добродетелью? Этот эксперимент по крайней мере рекомендуется каждым чувством, облагораживающим человеческую природу. Увы, неужели он сделан невозможным из-за ее пороков?

24. При осуществлении такого плана нет ничего более существенного, чем исключение постоянных закоренелых антипатий к одним нациям и страстных привязанностей к другим; и культивирование вместо них справедливых и дружественных чувств ко всем. Нация, питающая к другой привычную ненависть или привычную страсть, в некоторой степени является рабом. Она раб своей вражды или своей привязанности, и того и другого достаточно, чтобы сбить ее с пути долга и интереса. Антипатия одной нации к другой побуждает каждую более охотно наносить оскорбления и вред, ухватываться за малейшие поводы для обиды и быть надменной и неуступчивой, когда возникают случайные или мелкие поводы для споров. Отсюда частые столкновения, упорные, ожесточенные и кровавые конфликты. Нация, подстрекаемая недоброжелательством и обидой, порой толкает правительство к войне вопреки лучшим расчетам политики. Правительство иногда разделяет народную склонность и принимает по страсти то, что разум отверг бы; в других случаях оно делает враждебность нации подчиненной проектам вражды, инициируемым гордыней, честолюбием и другими зловещими и пагубными мотивами. Жертвой часто становился мир, а иногда, возможно, и свобода наций.

25. Точно так же страстная привязанность одной нации к другой порождает множество бедствий. Симпатия к любимой нации, облегчая иллюзию мнимого общего интереса в тех случаях, когда никакого реального общего интереса не существует, и прививая одной вражду другой, вовлекает первую в участие в распрях и войнах последней без достаточных оснований или оправдания. Она также ведет к уступкам в пользу любимой нации привилегий, в которых отказывают другим, что способно вдвойне навредить нации, идущей на уступки: путем ненужного расставания с тем, что следовало сохранить; и путем возбуждения ревности, недоброжелательства и склонности к ответным мерам у тех сторон, от которых равные привилегии удерживаются; и это дает честолюбивым, коррумпированным или одурманенным гражданам (которые преданны любимой нации) возможность предавать или жертвовать интересами собственной страны без осуждения, порой даже снискав популярность; прикрывая видимостью добродетельного чувства долга, похвальной почтительности к общественному мнению или похвального рвения во имя общественного блага низкие или глупые уступки честолюбия, коррупции или ослепления.

26. Будучи путями для иностранного влияния бесчисленными способами, такие привязанности вызывают особую тревогу у истинно просвещенного и независимого патриота. Сколько возможностей они предоставляют для вмешательства в домашние фракции, практики искусства соблазнения, введения в заблуждение общественного мнения, влияния на общественные советы или их устрашения! Подобная привязанность маленькой или слабой нации к великой и могущественной обрекает первую стать сателлитом последней. Против коварных уловок иностранного влияния (заклинаю вас, поверьте мне, сограждане) бдительность свободного народа должна быть постоянно настороже, поскольку история и опыт доказывают, что иностранное влияние является одним из самых пагубных врагов республиканского правления. Но эта бдительность, чтобы быть полезной, должна быть беспристрастной, иначе она становится инструментом того самого влияния, которого следует избегать, вместо защиты от него. Чрезмерная привязанность к одной иностранной нации и чрезмерная неприязнь к другой заставляют тех, кем они движут, видеть опасность только с одной стороны и служат маскировке и даже пособничеству искусству влияния с другой. Подлинные патриоты, могущие противиться интригам фаворитки, рискуют стать подозрительными и одиозными; в то время как ее орудия и пешки узурпируют аплодисменты и доверие народа, чтобы сдать его интересы. Великое правило поведения для нас в отношении иностранных наций заключается в том, чтобы при расширении наших коммерческих отношений иметь с ними как можно меньше политических связей. Постольку, поскольку мы уже заключили обязательства, давайте выполнять их с безупречной верностью. На этом давайте остановимся.

27. У Европы есть набор первостепенных интересов, которые для нас не имеют никакого или имеют весьма отдаленное отношение. Отсюда она неизбежно вовлечена в частые споры, причины которых по сути чужды нашим интересам. Следовательно, для нас было бы неразумно втягиваться через искусственные связи в обычные превратности ее политики или обычные комбинации и столкновения ее дружбы или вражды. Наше обособленное и удаленное положение побуждает нас и позволяет нам следовать иным курсом. Если мы останемся единым народом под началом эффективного правительства, недалек тот час, когда мы сможем бросить вызов существенному ущербу от внешних угроз; когда мы сможем занять такую позицию, которая заставит скрупулезно уважать нейтралитет, на который мы можем в любой момент решиться; когда воюющие нации, будучи не в состоянии производить территориальные захваты за наш счет, не станут легкомысленно рисковать провоцированием нас; когда мы сможем выбирать мир или войну, как подскажут наши интересы, руководимые справедливостью.



28. Зачем пренебрегать преимуществами столь своеобразного положения? Зачем покидать свое, чтобы встать на чужую почву? Зачем, переплетая нашу судьбу с судьбой любой части Европы, вплетать наш мир и процветание в сети европейского честолюбия, соперничества, интересов, капризов или причуд? Наша истинная политика заключается в том, чтобы держаться в стороне от постоянных союзов с любой частью чужеземного мира — я имеем в виду, насколько мы сейчас вольны это делать; ибо да не поймут меня так, будто я покровительствую измене существующим договорам. Я придерживаюсь правила, применимого как к общественным, так и к частным делам, что честность — всегда лучшая политика. Повторяю же: пусть эти договоры соблюдаются в их истинном смысле. Но, по моему мнению, излишне и неразумно было бы их расширять. Заботясь о том, чтобы всегда поддерживать себя посредством соответствующих учреждений в достойном оборонительном положении, мы можем смело полагаться на временные союзы в чрезвычайных обстоятельствах.

29. Согласие и свободное общение со всеми нациями рекомендуются политикой, человечностью и интересами. Но даже наша торговая политика должна придерживаться равной и беспристрастной руки, не ища и не даруя исключительных милостей или предпочтений; сообразуясь с естественным ходом вещей; распространяя и диверсифицируя мягкими средствами потоки торговли, но ничего не форсируя; устанавливая с державами, столь к тому склонными — дабы придать торговле устойчивое направление, определить права наших купцов и позволить правительству поддерживать их, — условные правила общения, наилучшие из тех, что позволяют нынешние обстоятельства и взаимное мнение, но временные и подлежащие время от времени отмене или изменению, как подскажут опыт и обстоятельства; постоянно имея в виду, что глупо для одной нации ожидать бескорыстных милостей от другой; что она должна платить частью своей независимости за все, что может принять под таким наименованием; что посредством такого принятия она может поставить себя в положение, когда выдала эквивалент за номинальные милости и тем не менее подвергается упрекам в неблагодарности за то, что не дала большего. Не может быть большей ошибки, чем ожидать или рассчитывать на подлинные милости от нации к нации. Это иллюзия, которую должен исцелить опыт и которую должно отбросить справедливое чувство собственного достоинства.

30. Обращая к вам, мои соотечественники, эти советы старого и любящего друга, я не смею надеяться, что они произведут то сильное и прочное впечатление, какого я бы желал; что они обуздают обычный ход страстей или помешают нашей нации идти тем путем, который до сих пор знаменовал судьбу наций; но если я могу даже польстить себе надеждой, что они принесут некоторую частичную пользу, некоторое преходящее благо; что они будут время от времени возникать вновь, чтобы умерять ярость партийного духа, предостерегать от пагубности чужеземных интриг и ограждать от подделок мнимого патриотизма, — эта надежда станет полным вознаграждением за ту заботу о вашем благополучии, которой они были продиктованы. В какой мере при исполнении моих официальных обязанностей я руководствовался обрисованными принципами, публичные отчеты и прочие свидетельства моего поведения должны засвидетельствовать вам и всему миру. Для себя самого я ношу в сердце уверенность, что по крайней мере считал себя ведомым ими.

31. Что касается все еще продолжающейся войны в Европе, то моя декларация от 22 апреля 1793 года служит указателем моего плана. Одобренная вашим голосом и голосами ваших представителей в обеих палатах Конгресса, суть этой меры неизменно руководила мной, оставаясь невосприимчивой к любым попыткам устрашить или отвлечь меня от нее. После тщательного изучения, с помощью лучших доступных мне источников света, я был вполне убежден в том, что наша страна при всех обстоятельствах имела право занять и была обязана долгом и интересами занять нейтральную позицию. Заняв ее, я решил, насколько это зависело от меня, поддерживать ее с умеренностью, настойчивостью и твердостью.

32. Соображения, касающиеся права придерживаться такого поведения, в данном случае нет необходимости излагать подробно. Замечу лишь, что, по моему пониманию этого вопроса, данное право, далеко будучи не отвергаемо никем из воюющих держав, фактически было признано всеми. Долг соблюдения нейтрального поведения можно вывести без каких-либо иных доказательств из обязанности, которую справедливость и человечность возлагают на каждую нацию — в тех случаях, когда она вольна действовать, — неукоснительно поддерживать отношения мира и дружбы с другими нациями. Побудительные мотивы интереса к соблюдению такого поведения лучше всего оставить на ваше собственное осмысление и опыт. Для меня преобладающим мотивом было стремление выиграть время для нашей страны, чтобы укрепить и взрастить ее еще молодые институты и беспрепятственно продвигаться к той степени силы и последовательности, которая необходима для того, чтобы, говоря по-человечески, обрести власть над собственной судьбой.

33. Хотя, оглядываясь на события моего правления, я не сознаю за собой преднамеренных ошибок, я тем не менее слишком остро осознаю свои недостатки, чтобы не считать вероятным, будто я совершил немало промахов. Какими бы они ни были, я страстно молю Всемогущего предотвратить или смягчить те беды, к которым они могут привести. Я унесу с собой и надежду на то, что моя страна никогда не перестанет относиться к ним со снисхождением; и что после сорока пяти лет жизни, посвященной ее служению с праведным усердием, ошибки некомпетентных способностей будут преданы забвению, как и я сам вскоре буду предан обителям покоя. Полагаясь на ее доброту в этом, как и во всем остальном, и движимый тем пылким к ней чувством, столь естественным для человека, который видит в ней родную землю для себя и своих предков на протяжении нескольких поколений, я с приятным ожиданием предвкушаю то уединение, в котором обещаю себе в полной мере осуществить сладкое наслаждение разделять посреди моих сограждан благотворное влияние добрых законов при свободном правлении — вечно излюбленном предмете моего сердца и счастливой награде, как я уповаю, наших общих забот, трудов и опасностей.

Джордж Вашингтон.

Завершив свою президентскую карьеру 4 марта 1797 года, Вашингтон удалился в Маунт-Вернон, чтобы провести остаток своих дней в уединении. Однако вскоре перспектива войны с Францией побудила нацию попросить его принять командование своими армиями, на что он дал согласие, хотя и заявлял, что войны не будет, — вывод, который последующие события полностью оправдали. Президентом был Джон Адамс, который написал Вашингтону:

«Нам необходимо ваше имя, если вы хоть в каком-то случае позволите нам им воспользоваться. В нем будет больше действенности, чем во многих армиях».

Не сказав ничего особенного о Вашингтоне как о рабовладельце, мы можем добавить в заключение этой главы, что он разделял мнение Джефферсона о том, что рабство является жестоким злом и должно быть упразднено. Еще до того, как стать президентом, он говорил Джефферсону:

«Я никогда не намерен, если только какие-то особые обстоятельства не принудят меня к этому, приобретать путем покупки еще хотя бы одного раба; ибо входит в число моих главных желаний увидеть принятым некий план, посредством которого рабство в этой стране могло бы быть отменено законом». В другом письме он говорит: «Я могу лишь сказать, что нет на свете человека, который более искренне, чем я, желал бы увидеть принятие плана его упразднения; но есть лишь один надлежащий и действенный способ, которым это может быть осуществлено, а именно — посредством законодательной власти, и в этом деле, насколько хватит моего голоса, недостатка не будет».

Во время его президентства в Нью-Йорке любимая горничная миссис Вашингтон по имени Ови сбежала, и та умоляла мужа принять меры к ее поиску. Смеясь, Вашингтон ответил:

«Я, который сражался за свободу, буду выглядеть прелестно в погоне за беглым рабом!»

Он свободно выражал свое отвращение к рабству в разговорах с Лафайетом во время войны; а когда последний приобрел имение в Кайенне с намерением освободить находившихся там рабов, Вашингтон написал ему:

«Ваше недавнее приобретение — щедрое и благородное доказательство вашей человечности. О боже, да распространится подобный дух всеобще среди умов людей этой страны!»

Его завещание предусматривало освобождение его рабов, насколько это было возможно. «В силу условий владения неграми, полученными по вдовьей доле, он не мог их отпустить на волю». Но в завещании значилось следующее:

«После кончины моей жены на то моя воля и желание, чтобы все рабы, которыми я владею по собственному праву, получили свободу».

После его смерти миссис Вашингтон приступила к освобождению рабов в соответствии с его пожеланиями, выраженными в ее последней «воле и завещании».



XXIV.
СМЕРТЬ И ПОХОРОННЫЕ ЦЕРЕМОНИИ.


В декабре 1799 года выдалось холодное, мрачное утро с моросящим дождем и снегом с крупой.

«Я бы не стала выходить в этот неприятный день», — сказала миссис Вашингтон своему мужу, заметив, что тот готовится отправиться на свои ежедневные дела.

«Буря не так уж сильна, — ответил Вашингтон. — К тому же у меня начата работа, за которой я должен присмотреть».

«Боюсь, вы простудитесь, — продолжала миссис Вашингтон. — Сидеть у огня больше подобает человеку вашего возраста, чем подвергать себя опасности в такую бурю».

Однако он ушел и вернулся почти ко времени обеда. Его локоны были покрыты снегом и ледяной крупой, и он промок насквозь.

Миссис Вашингтон посоветовала ему переодеться, но он отказался, сказав:

«Сырость мало что значит. Я скоро высохну».



Вечером он, как обычно, читал вслух своей семье, хотя был несколько охрипшим. На следующий день буря разыгралась еще сильнее, и он оставался дома, жалуясь на легкую простуду. Вечером он снова читал вслух семье. Это было в пятницу, тринадцатого дня декабря.

Уходя на покой, мистер Лир, его личный секретарь, сказал ему:

«Генерал, вам лучше принять что-нибудь от простуды».

«Нет, — ответил Вашингтон, — вы же знаете, что я никогда ничего не принимаю от простуды. Пусть проходит так, как пришла».

Около трех часов ночи он проснулся от озноба, чувствуя себя очень плохо. И все же он не позволил жене встать, опасаясь, как бы она не простудилась. Вошел слуга, чтобы растопить камин, и тогда он послал за мистером Роулинсом, надсмотрщиком, чтобы тот пустил ему кровь, что в то время было повсеместно принятым методом лечения. Надсмотрщик привык пускать кровь неграм, но колебался применять это на Вашингтоне.

«Не позволяйте пускать себе кровь; вам нужно больше сил, а не меньше», — вмешалась жена, но Вашингтон доверял этому методу. «Не бойся, — сказал он надсмотрщику, — делай разрез достаточно большим».

Но ему быстро становилось хуже, и рано утром за доктором Крейком были посланы люди. Вашингтон сказал мистеру Лиру, своему личному секретарю:

«Я долго не протяну. Я чувствую, что ухожу. Я с самого начала верил, что этот приступ окажется смертельным».


«Надеюсь, что нет, — ответил мистер Лир, несколько удивленный этими словами. — Доктор принесет вам облегчение, я полагаю, когда прибудет».

«Упорядочьте и запишите все мои военные письма и бумаги; приведите в порядок мои счета и сведите книги, так как вы знаете о них больше, чем кто-либо другой», — продолжал Вашингтон.

«Я это сделаю, — ответил мистер Лир; — но я надеюсь, что вы проживете еще много лет».

«Можете ли вы придумать что-нибудь еще, что для меня существенно сделать? Ибо я уверен, что пробуду с вами совсем недолго», — продолжал Вашингтон.

«Я ничего не могу припомнить», — ответил мистер Лир, а затем повторил свое мнение о том, что тот вовсе не близок к концу.

Улыбнувшись, великий человек ответил:

«Я определенно близок к концу и смотрю навстречу часу кончины с совершенной покорностью».

Повернувшись к миссис Вашингтон, он сказал: «Подойди к моему письменному столу, и в потайном ящике ты найдешь две бумаги; принеси их мне».

Бумаги были принесены, после чего он добавил, взяв по бумаге в каждую руку:

«Это мои завещания. Сохрани это, а другое сожги».

Доктор Крейк прибыл около десяти часов и оставался с ним до самой его смерти. Было послано за докторами Брауном и Диком, и предпринимались все возможные усилия, чтобы спасти его жизнь.

«Я весьма признателен за всю вашу заботу и внимание, — сказал он врачам, — но не утруждайте себя больше из-за меня. Позвольте мне уйти тихо. Я долго не протяну».

Позже он сказал доктору Крейку:

«Доктор, я умираю с трудом, но я не боюсь уходить». В этот момент он боролся за каждый вдох.

В восемь часов вечера он, казалось, лишился возможности говорить. Мистер Лир рассказывает:

«Я помогал ему всем, чем мог, и был рад верить, что он чувствует это, ибо он смотрел на меня глазами, говорившими о благодарности, но был не в состоянии произнести хоть слово без великого страдания».

В десять часов он, казалось, сделал отчаянную попытку заговорить и наконец сказал мистеру Лиру: «Я ухожу. Похороните меня по-христиански и не позволяйте класть мое тело в склеп ранее чем через три дня после моей смерти».

Мистер Лир выразил свое согласие кивком.

Будто не удовлетворенный этим, Вашингтон снова посмотрел на него и произнес:

«Вы понимаете меня?»


«Да, сэр», — отчетливо ответил мистер Лир.

«Хорошо», — добавил умирающий; это были его последние слова.

Мистер Лир описывает финальную сцену так:

«Примерно за десять минут до того, как он испустил дух, его дыхание стало намного свободнее; он лежал тихо. Он высвободил свою руку из моей и пощупал собственный пульс. Я заговорил с доктором Крейком, сидевшим у огня; тот подошел к постели. Рука генерала упала с его запястья; я взял ее в свою и положил себе на грудь. Доктор Крейк закрыл ему глаза, и он скончался без стона или борьбы».

Все это время миссис Вашингтон в безмолвной скорби сидела в ногах кровати; теперь же она спокойно спросила:

«Его больше нет?»

Никто не мог ответить; сердца были слишком переполнены для речи. Но мистер Лир «поднял руку как знак того, что он ушел».

«Все хорошо», — ответила миссис Вашингтон твердым, не дрогнувшим голосом. — Все кончено теперь; я скоро последую за ним; у меня больше не осталось испытаний, через которые нужно пройти».

Мистер Кастис говорит: «Возле ложа страдальца, склонив голову на ту старинную Книгу, с которой она привыкла иметь благочестивое общение часть каждого дня на протяжении более полувека, находилась почтенная супруга, погруженная в безмолвную молитву, и поднялась она с него лишь тогда, когда скорбящая группа приготовилась увести ее из комнаты мертвых. Таковы были последние часы Вашингтона».

Весть о смерти экс-президента быстро разнеслась для тех времен, когда железные дороги и телеграф были неизвестны, и скорбь и траур стали всеобщими. Конгресс заседал в Филадельфии, но получил печальное известие лишь 18 декабря, в день похорон в Маунт-Верноне.

Члены Конгресса казались сокрушенными этим бедствием и немедленно прервали заседание. Собравшись на следующий день, они воспели хвалу усопшему в речах и резолюциях; распорядились воздвигнуть в Вашингтоне мраморный монумент с записью его великих свершений; и назначили генерала Генри Ли произнести панегирик перед обеими палатами Конгресса 26-го числа. Сенат направил президенту Адамсу красноречивое и трогательное письмо, в котором говорилось:

«В этот час плакать — по-мужски. Потерять такого человека в такой кризис — не рядовое бедствие для мира. Наша страна оплакивает отца. Всемогущий Распорядитель человеческих судеб забрал у нас величайшего благодетеля и украшение. Нам подобает со смирением покориться Тому, „кто сделал тьму своим покровом“... Слава Богу, его слава завершена! Вашингтон все еще живет на земле в своем безупречном примере; его дух — на Небесах.

Пусть его страна освятит память героического генерала, патриотичного государственного деятеля и добродетельного мудреца. Пусть они научат своих детей никогда не забывать, что плоды его трудов и его примера — их достояние».

Похоронные церемонии прошли в Маунт-Верноне 18-го числа под руководством преподобного мистера Дэвиса, ректора прихода, при содействии других священнослужителей. Люди съезжались со многих миль вокруг, чтобы воздать благодарную дань уважения почившего. Почти все население Александрии, лежащей в девяти милях оттуда, присутствовало там, включая ее воинские роты. Одиннадцать пушек были отправлены из этого города, а один из его ведущих граждан, Роберт Моррис, бросил якорь на шхуне в Потомаке напротив резиденции в Маунт-Верноне, откуда во время похоронных церемоний и марша длинной процессии к усыпальнице производились выстрелы из орудий каждую минуту.

Его останки были помещены в старый фамильный склеп, который обветшал до такой степени, что владелец подумывал о строительстве нового. Всего за день или два до того, как слечь в постель, он обратил внимание своего племянника на место, где его следует построить, и, упоминая о других работах, требующих его внимания, добавил:

«Но гробница должна быть построена первой, поскольку она может понадобиться мне раньше».

Совершенно невозможно описать сцену скорби, охватившую страну, когда стало известно о смерти Вашингтона. Конгресс постановил, чтобы 22 февраля, день рождения Вашингтона, отмечался траурными службами по всей нации. Были задействованы все известные огорченному народу способы выражения скорби. Храмы, общественные залы, столичные здания, школьные классы, магазины и даже жилища были укутаны в траурные драпировки в тот день. Проповеди, панегирики и резолюции общественных органов множились по всему Союзу. Скорбь была всеобщей.

Ирвинг говорит:


«Общественные свидетельства скорби и почтения являлись в каждой части Союза. И эти чувства не ограничивались Соединенными Штатами. Когда весть о смерти Вашингтона достигла Англии, лорд Бридпорт, командовавший британским флотом из почти шестидесяти линейных кораблей, стоявших на рейде Торбея, приспустил флаг до половины мачты, и этот пример повторил каждый корабль; а Бонапарт, Первый консул Франции, возвещая о его смерти армии, приказал повесить черный крепон на всех штандартах и флагах во всех частях государственных служб на десять дней».

Великий американский оратор того времени Фишер Эймс произнес панегирик перед законодательным собранием Массачусетса, в котором сказал:

«Слава, которой он наслаждался, принадлежит к числу тех, что будут длиться вечно; все же она была скорее следствием, нежели мотивом его поведения. Какой-нибудь будущий Плутарх станет искать параллель его характеру. Эпаминонд — пожалуй, самое светлое имя всей древности. Наш Вашингтон напоминал его своей чистотой и пылом патриотизма; и подобно ему, он первым возвеличил славу своей страны».

Лорд Бругем сказал:

«Как же отрадно то облегчение, которое испытывает друг человечества, любитель добродетели, когда, отвращаясь от созерцания подобного характера [Наполеона], его взор останавливается на величайшем человеке нашего или любого другого времени; единственном, к которому эпитет, столь бездумно расточаемый людьми, может быть применен незапятнанно и справедливо!»

Эдвард Эверетт, чьими усилиями и стараниями «Союзный дамский комитет Маунт-Вернона» смог приобрести (двадцать пять лет назад) двести акров поместья, включая господский дом и усыпальницу, для сохранения и благоустройства, говорит в своей биографии Вашингтона:

«Размышляя в конце концов о его характере, мы без колебаний назовем Вашингтона из всех когда-либо живших людей величайшим из добрых людей и лучшим из великих людей!»

Потомство делает честь самому себе, называя его

«Отец Своей Страны!»



XXV. НАДГРОБНОЕ СЛОВО ГЕНЕРАЛА ГЕНРИ ЛИ.


Исполняя вашу волю, я выступаю вашим скромным глашатаем в надежде воплотить в жизнь часть принятого вами обряда общественного траура в память о смерти самого выдающегося и самого любимого человека, которого когда-либо рождала эта страна; и которое, передавая потомству ваше понимание этого скорбного события, лишь бледное отражение вашего знания о том совершенном величии, которое вы столь искренне почитаете.

Поистине отчаянной является любая попытка на земле соответствовать этому проявлению воли Небес; ибо хотя со смиренным благочестием мы покоряемся воле Всемилостивого Провидения, мы не можем перестать оплакивать в нашем ограниченном понимании Всемогущей Мудрости ту раздирающую сердце утрату, о которой плачет наша нация. Когда цивилизованный мир содрогается до самого основания; когда каждое мгновение рождает странные и знаменательные перемены; когда наш мирный уголок земного шара, сколь бы счастливо он ни был избавлен от какого-либо участия в истреблении человеческого рода, все же может быть вынужден отказаться от своей миролюбивой политики и рискнуть пойти на мрачные бедствия войны, — каков предел масштабам нашей потери? Ни один из тех, что доступны моим словам, чтобы выразить их; ни один, который не отвергнут вашими чувствами.

Основатель нашей федеративной республики, наш оплот в войне, наш поводырь в мире — больше не с нами. О, если бы это было лишь под сомнением! Надежда, утешительница несчастных, пролила бы в наши терзаемые сердца свою целебную росу; но, увы, для нас нет надежды. Наш Вашингтон ушел навсегда. Обладая крепчайшим телосложением и чистейшим умом, он дожил почти до своего шестьдесят восьмого года в добром здравии, когда, привыкнув из заботы о нас пренебрегать собой, легкая простуда, оставленная без внимания, стала докучливой в пятницу, тягостной в субботу и, бросив вызов любому медицинскому вмешательству, до наступления воскресного утра положила конец жизни лучшего из людей. Конец, сказал ли я? Его слава живет, ограниченная лишь пределами земли и масштабами человеческого ума. Он живет в наших сердцах, в растущих знаниях наших детей, в привязанностях добрых людей по всему миру; и когда наши памятники будут уничтожены, когда ныне существующие народы канут в лету, когда даже наша юная и широко раскинувшаяся империя погибнет, все равно слава нашего Вашингтона будет сиять неувядаемо и не умрет до тех пор, пока любовь к добродетели не угаснет на земле или сама земля не погрузится в хаос.

Как, сограждане, выделю я вашим благодарным сердцам его выдающиеся достоинства? С чего начать, открывая вашему взору характер, возвышенный во всем? Стоит ли мне говорить о его боевых подвигах, проистекающих из повиновения воле страны, направленных во благо страны?

Отправитесь ли вы со мной на берега Мононгахилы, чтобы увидеть вашего юного Вашингтона, поддерживающего в мрачный час индейской победы обреченного Брэддока и спасающего своей рассудительностью и доблестью остатки разбитой армии, прижатой победоносным врагом-дикарем? Или когда угнетенная Америка, благородно решившись поставить на кон все ради защиты своих попранных прав, единогласным голосом Конгресса была вознесена до главнокомандования ее армиями, последуете ли вы за ней к высотам Бостона, где его присутствие придало недисциплинированному, храброму и добродетельному ополчению устойчивость системы и всело непобедимость любви к отечеству? Или отведу ли я вас к скорбным сценам Лонг-Айленда, Йорк-Айленда и Нью-Джерси, когда, сражаясь с превосходящими и доблестными армиями, поддерживаемыми мощными флотами и возглавляемыми вождями, занимающими высокие места на скрижалях славы, он стоял оплотом нашей безопасности, не страшась бедствий, неизменный перед лицом переменчивой судьбы? Или узрите ли вы его на опасных полях Трентона, где глубокий мрак, лишавший силы всякую руку, царил безраздельно в наших поредевших, изнуренных, оставленных без помощи рядах, а сам он оставался непоколебимым? Ужасна была ночь! Было это около этого времени зимой. Буря свирепствовала; река Делавер, яростно катящая плавучие льды, преграждала путь человеку. Вашингтон, собранный, взирал на устрашающую картину; его страна звала. Не устрашенный окружающими опасностями, он переправился на враждебный берег; он сражался, он победил. Утреннее солнце озарило американский мир. Наша страна воспрянула благодаря этому событию, и ее бесстрашный главнокомандующий, развивая свой удар, завершил на лужайках Принстона то, что его великая душа замыслила на берегах Делавера.

Оттуда к укрепленным позициям Морристауна он привел свой небольшой, но доблестный отряд и сквозь полную событий зиму благодаря великим усилиям своего гения, чья несравнимая сила измерялась лишь ростом трудностей, сдерживал грозные вражеские легионы, которыми руководил военачальник, искушенный в военном искусстве и прославленный своей доблестью на незабвенных высотах Абрахама, где пали Вольф, Монкальм и, впоследствии, наш глубоко оплакиваемый Монтгомери, все покрытые славой. В этот счастливый интервал, созданный его мастерским руководством, наши отцы, мы сами, вдохновленные его непреодолимым примером, сплотились вокруг знамени нашей страны и продолжали следовать за ее любимым главнокомандующим через различные и тяжелые испытания, к которым вели судьбы нашего Союза.

Кто из здесь присутствующих забыл долины Брэндивайна, поля Джермантауна или равнины Монмута? Присутствуя везде, преодолевая нужды всех родов, сталкиваясь с многочисленными и доблестными армиями, будучи целым войском сам по себе, он смягчал наши страдания, ограничивал наши лишения и поддерживал нашу шатающуюся республику. Должен ли я показать вам размах огня его души, вознеся хвалу герою Саратоги и его столь любимому сподвижнику из Каролины? Нет: наш Вашингтон не носит чужой славы. Гейтсу, Грину он без остатка отдал должное восхищение, подобающее их выдающимся заслугам; и да пребудут вожди Саратоги и Юто-Спрингс долгое время в почтении у благодарного народа.

Двигаясь по собственной орбите, он дарил тепло и свет своим самым отдаленным спутникам; и, объединяя физические и нравственные силы всех в пределах своей сферы, с непреодолимой силой он шел своим путем, сострадая безумию, презирая пороки, устрашая измену и воодушевляя уныние, пока не настал счастливый час, когда, объединившись с бесстрашными силами могущественного великодушного союзника, он заставил покориться некогда завоевателя Индии; завершив тем самым свою долгую карьеру воинской славы с блеском, соответствующим его великому имени, и этим последним актом войны поставив печать судьбы на рождении нашей нации.



На смену грозному гулу войны пришел сладкий мир; и наш добродетельный главнокомандующий, думающий лишь об общественном благе, в момент, искушавший личным возвышением, заглушил недовольство нарастающей смуты и, сложив свои полномочия в руки тех, от кого их получил, превратил свой меч в лемех плуга, уча восхищенный мир тому, что, чтобы быть поистине великим, нужно быть поистине добрым.

Если бы я остановился здесь, картина была бы неполной, а возложенная задача — незаконченной. Сколь бы великим ни был наш Вашингтон в войне и сколь бы сильно это величие ни способствовало созданию американской республики, не только в войне выделяется его превосходство; его разнообразные таланты, сочетающие все способности государственного деятеля и солдата, одинаково подходили для руководства советами и армиями нашей нации. Едва успев отдохнуть от ратных трудов, когда его бесценные отеческие наставления еще звучали в наших ушах, тот, кто был нашим щитом и мечом, был призван сыграть менее блестящую, но более важную роль.

Обладая ясным и проницательным умом, сильным и здравым суждением, спокойствием и выдержкой для размышлений, с непреклонной твердостью и упорством в решениях, зрело сформированных, черпая информацию у всех, действуя самостоятельно с неподкупной честностью и неизменным патриотизмом, его собственное превосходство и общественное доверие одинаково отмечали его как человека, предназначенного Небесами вести великие политические, а также военные события, которые ознаменовали эпоху его жизни.

Перст руководящего Провидения, указывающий на Вашингтон, не был ни ошибочным, ни незамеченным, когда для реализации великих надежд, порожденных нашей Революцией, изменение политической системы стало неизбежным.

Как ново, как грандиозно это зрелище! Независимые штаты, протянувшиеся на огромной территории и объединенные лишь общими трудностями, цепляющиеся за свой Союз как за скалу безопасности, решающие путем честного сравнения своего относительного положения воздвигнуть на этой скале под руководством разума общее правительство, под чьей властной защитой свобода и порядок со своим долгим шлейфом благ были бы безопасны для них самих и стали верным достоянием их потомства!

Эта трудная задача легла на плечи граждан, избранных народом на основе знания их мудрости и доверия к их добродетели. В этом августом собрании мудрецов и патриотов Вашингтон, конечно же, нашелся; и, словно признанный мудрейшим там, где все были мудры, единогласно он был провозглашен их главой. То, как сильно он заслужил это редкое отличие, сколь верными были труды его самого и его соотечественников, лучше всего свидетельствуют дело их рук, а также наш союз, сила и процветание — плоды этого труда.

Внести существенный вклад в представление своей стране этого завершения ее надежд не исчерпывало ни требований сограждан к его талантам, ни тех обязанностей, которые накладывало обладание этими талантами. Небеса не вложили в его разум столь необычайную долю своего эфирного духа, чтобы он оставался без дела, и не наделили его гением без сопутствующей обязанности посвятить его общему благу. Создать конституцию — значило лишь показать всеобщее счастье, но не реализовать его. Эта великая работа оставалась незавершенной; и Америка, стойкая в своем выборе, единым голосом призвала своего любимого Вашингтона, сколь бы неопытным ни был он в делах гражданского управления, исполнить этот последний акт в завершение национального счастья. Повинуясь ее призыву, он принял высокий пост с тем самоуничижением, которое свойственно его врожденной скромности, постоянной спутнице выдающейся добродетели. Какой взрыв радости прокатился по нашей встревоженной земле в связи с этим волнующим событием, известно всем нам! Старики, молодежь, храбрецы, прекрасные дамы соперничали друг с другом в проявлениях своей благодарности; и эта утонченная, восхитительная сцена усиливалась своим эффектом благодаря удивительному соперничеству между рвением дарителей и стремлением избежать почестей со стороны получателя. Начиная свое правление, какое сердце не очаровано воспоминанием о чистых и мудрых принципах, объявленных им самим основой его политической жизни? Он лучше всех понимал неразрывную связь между добродетелью и счастьем, между долгом и выгодой, между подлинными максимами честной и великодушной политики и прочными наградами общественного процветания и индивидуального счастья. Наблюдая с равным и всеобъемлющим взором за этим великим собранием общин и интересов, он заложил основы нашей национальной политики на безошибочных, неизменных принципах морали, основанных на религии, демонстрируя превосходство свободного правительства всеми атрибутами, которые завоевывают привязанности его граждан или вызывают уважение мира.

«О, счастливы были бы они, если бы ведали свое благо!» (O fortunatos nimium sua si bona norint!)

Проводя страну через сложные трудности, порожденные прежними обязательствами и противоречащими друг другу интересами, при поддержке сменяющих друг друга палат Конгресса, просвещенных и патриотичных, он преодолел все первоначальные преграды и осветил путь нашего национального счастья.

Президентский срок истекал, и его стремление сменить возвышенность на смирение вернулось с силой, возросшей с преклонными годами; он подготовил свое прощальное послание согражданам, провозглашая свое намерение, когда совместное вмешательство всех окружающих, подкрепленное бурными перспективами эпохи, привело к дальнейшей жертве склонности в пользу долга. Последовали выборы президента, и Вашингтон единогласным голосованием нации был призван возобновить исполнение обязанностей главы государства. Какое удивительное постоянство доверия! Что вызывает наибольшее восхищение: народ столь безупречный или гражданин, сочетающий в себе совокупность талантов, не допускающих соперничества и подавляющих даже саму зависть? Такая нация заслуживает счастья; такой лидер должен почитаться вечно.

Война, долго угрожавшая со стороны индейских племен, теперь разразилась; и страшный конфликт, заливающий Европу кровью, начал проливать свое пагубное влияние на нашу счастливую землю. Протянув свою непобедимую руку первому из них под командованием доблестного Уэйна, американский орел взмыл триумфально сквозь далекие леса. За победой последовал мир, а за миром последовало улучшение положения врага. Богоподобная добродетель, возвышающая даже покоренного дикаря!

Против второго он выступил сам. Новой и деликатной была ситуация, и велика была ставка. Вскоре его проницательный ум распознал и ухватил единственный курс, продолжавший дарить нам все блага. Он издал свою прокламацию о нейтралитете. Этот указатель всей его последующей деятельности был одобрен обеими палатами Конгресса и одобрительным голосом народа.

Этой возвышенной политике он неизменно следовал, не тронутый иностранным вмешательством, не поколебленный внутренними смутами.



"Justum et tenacem propositi virum,


Non civium ardor prava jubentium,


Non vultus instantis tyranny


Mente quatit solida."






Поддерживая свою мирную систему ценой невыполнения ни единого долга, Америка, верная себе и незапятнанная в своей чести, продолжала наслаждаться радостями мира, в то время как страждущая Европа скорбит на каждом шагу под тяжестью накопленных бедствий беспрецедентной войны, бедствий, которые наша счастливая страна разделила бы, если бы наш выдающийся Вашингтон не был столь же тверд в советах, сколь храбр на поле боя.

Неуклонно продолжая свой путь, он оберегал общественное счастье, предотвращая иностранную войну и подавляя внутренние беспорядки, пока не приблизился срок третьих выборов, когда он исполнил свое прерванное, но не угасающее желание вернуться к скромным будням частной жизни.

Провозглашение его твердого решения остановило тревожные желания любящего народа добавить третье единогласное свидетельство их непрекращающегося доверия к человеку, так долго восседавшему на троне их сердец. Когда прежде на земле проявлялась подобная привязанность? Листайте хроники Греции, пересматривайте анналы могучего Рима, изучайте тома современной Европы — вы будете искать напрасно. Только Америка и ее Вашингтон дают достойный пример.

Выдающаяся личность, призванная народным гласом сменить на трудном посту руководства свободным народом, не встретила трудностей. Дружеская попытка уладить наши разногласия с Францией, начатая Вашингтоном и продолженная его преемником как в добродетели, так и в должности, оказавшись безрезультатной, Америка приняла меры самообороны. Едва общественное сознание пробудилось от перспективы опасности, как каждый взор обратился к другу всех, хотя и скрытому от глаз публики и поседевшему на государственной службе. Добродетельный ветеран, идущий за своим плугом, [D] получил неожиданную повестку со смешанными чувствами негодования на незаслуженное дурное обращение со стороны его страны и решимости еще раз поставить на кон все ради ее защиты.

[D] Генерал Вашингтон, хотя и был богат, много времени и внимания уделял физическому земледелию.


Оглашение этих чувств в его трогательном письме к президенту с принятием командования армией завершает его официальную деятельность.

Первый в войне, первый в мире и первый в сердцах своих соотечественников, он не уступал никому в скромных и трогательных сценах частной жизни; ровный, величественный и внушительный, его пример был столь же поучителен для всех окружающих, сколь долговечны были последствия этого примера.

К равным он был снисходителен, к низшим — добр, а к дорогому объекту своих чувств — образцово нежен; безупречный во всем, порок содрогался в его присутствии, а добродетель всегда чувствовала его покровительствующую руку; чистота его частной жизни придавала блеск его общественным добродетелям.

Его последняя сцена соответствовала всему ходу его жизни. Несмотря на сильнейшую боль, ни вздох, ни стон не вырвались у него; и с невозмутимым спокойствием он завершил свою прожитую не зря жизнь. Таков человек, которого потеряла Америка; таков человек, о котором скорбит наша нация.

Мне кажется, я вижу его августый образ и слышу слетающие с его почтенных губ эти глубоко западающие в душу слова:


«Перестаньте, сыны Америки, оплакивать нашу разлуку. Идите вперед и укрепляйте своей мудростью плоды наших совместных советов, совместных усилий и общих опасностей; чтите религию; распространяйте знания по всей вашей земле; покровительствуйте искусствам и наукам; пусть свобода и порядок будут неразлучными спутниками. Сдерживайте партийный дух — проклятие свободного правительства; соблюдайте честность и культивируйте мир со всеми нациями; закройте все пути для иностранного влияния; сокращайте, а не расширяйте национальные связи; полагайтесь только на самих себя; будьте американцами в мыслях, словах и делах. Так вы даруете бессмертие тому союзу, который был постоянной целью моих земных трудов; так вы сохраните в неприкосновенности до отдалейшего потомства счастье народа, мне дороже всего; и так вы восполните (если мое счастье теперь имеет для вас хоть какое-то значение) единственную пустоту в кругу чистого блаженства, даруемого высокими Небесами».
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Серия «Из брезентовой хижины в Белый дом»

Знаменитая серия книг, ранее продававшаяся по 2,00 доллара за экземпляр, теперь популяризирована за счет снижения цены более чем вдвое. Жизнеописания этих знаменитых американцев заслуживают места в любой библиотеке. Новая книга Эдварда С. Эллиса — «Из ранчо в Белый дом» — представляет собой биографию Теодора Рузвельта, в то время как автор остальных, Уильям М. Тейер — знаменитый биограф.

ИЗ РАНЧО В БЕЛЫЙ ДОМ. Жизнь Теодора Рузвельта.

ИЗ ЮНОШЕЙ В МУЖЬЯ. Жизнь Бенджамина Франклина.

ИЗ ФЕРМЕРСКОГО ДОМА В БЕЛЫЙ ДОМ. Жизнь Джорджа Вашингтона.

ИЗ БРЕЗЕНТОВОЙ ХИЖИНЫ В БЕЛЫЙ ДОМ. Жизнь Джеймса А. Гарфилда.

ИЗ ДОМА ПИОНЕРА В БЕЛЫЙ ДОМ. Жизнь Абрахама Линкольна.

ИЗ ДУБИЛЬНИ В БЕЛЫЙ ДОМ. Жизнь Улисса С. Гранта.

УСПЕХ И ЕГО ДОСТИЖЕНИЯ.

ТАКТ, ЭНЕРГИЯ И ПРИНЦИПЫ.

Эти названия, хотя и написаны разными авторами, также принадлежат к этой серии книг:

ИЗ КОТТЕДЖА В ЗАМОК. История Гутенберга, изобретателя книгопечатания. М-рис Э. К. Пирсон.

КАПИТАЛ ДЛЯ РАБОТАЮЩИХ МАЛЬЧИКОВ. М-рис Джулия Е. МакКонаги.

Цена любой из вышеуказанных десяти книг с учетом пересылки — 75 центов.

Полный каталог высылается по первому требованию.





СЕРИЯ «ЮНЫЕ ИЗОБРЕТАТЕЛИ»

ИСТОРИИ ОБ УМЕНИИ И ИЗОБРЕТАТЕЛЬНОСТИ

Ричард Боннер

В тканевом переплете. С иллюстрациями. Цена 50 центов за том с пересылкой
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БЕСПРОВОДНОЙ ТЕЛЕГРАФ ЮНЫХ ИЗОБРЕТАТЕЛЕЙ.

Наделенные природным любопытством, иногда называемым инстинктом исследования, облагодетельствованные золотой возможностью и одаренные созидательными способностями, Юные Изобретатели справляются с чрезвычайными ситуациями и создают механические чудеса, которые интересуют и убеждают читателя, потому что они всегда «работают», когда подвергаются испытанию.

ИСЧЕЗАЮЩЕЕ ОРУЖИЕ ЮНЫХ ИЗОБРЕТАТЕЛЕЙ.

Мысль, вера, эксперимент; разочарование, надежда, усилия и окончательный успех — такова история многих изобретений; история, в которой фигурируют азарт, соперничество, опасность, отчаяние и настойчивость. Это лишь намекает на обстоятельства, которые втягивают дерзких Юных Изобретателей в странные переживания и потрясающие приключения и которые демонстрируют практическое применение их исчезающего оружия.

ПОДВОДНАЯ ТОРПЕДНАЯ ЛОДКА ЮНЫХ ИЗОБРЕТАТЕЛЕЙ.

Как и в предыдущих историях о Юных Изобретателях, здесь создаются новые и интересные триумфы механики, которые сразу же становятся ценными, а ареной для их проверки и испытания снова становится вода. На поверхности и под ней мальчики весело и заразно резвятся, а история их серьезных, целенаправленных изобретений привлекает пристальное внимание читателя.

Любой том высылается по почте после получения платы.



СЕРИЯ «ПОГРАНИЧНЫЕ МАЛЬЧИКИ»

Серия о мексиканской и канадской границе

Фримонт Б. Деринг.

В тканевом переплете. С иллюстрациями. Цена 50 центов за том с пересылкой
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ПОГРАНИЧНЫЕ МАЛЬЧИКИ НА ТРОПЕ.

Что значит нажить врага в лице Черного Рамона Де Бариоса — именно с этой проблемой сталкиваются Джек Меррилл и его друзья, включая Койота Пита, в этой увлекательной повести.

ПОГРАНИЧНЫЕ МАЛЬЧИКИ ЧЕРЕЗ ГРАНИЦУ.

Читайте о Призрачной Месе и ее тайнах, о Подземной реке и ее странном использовании, о ценности бензина и пара «при прорыве заслона», и вы почувствуете, что даже древние великолепия Старого Света не могут предоставить лучших декораций для романтического действия, чем Граница Нового.

ПОГРАНИЧНЫЕ МАЛЬЧИКИ С МЕКСИКАНСКИМИ РЕЙНДЖЕРАМИ.

Поскольку каждый день творит историю — как говорят, быстрее, чем когда-либо прежде, — книги, идущие в ногу с переменами, полны стремительных действий и точных фактов. Эта книга рассказывает о бурных временах на мексиканской границе.

ПОГРАНИЧНЫЕ МАЛЬЧИКИ С ТЕХАССКИМИ РЕЙНДЖЕРАМИ.

Пограничные мальчики уже испытали немало волнений и приключений в своей жизни, но все это лишь подготовило их к переживаниям, описанным в этом томе. Они стали сильнее, смелее и находчивее, чем прежде, и требования их жизни в связи с техасскими рейнджерами требуют всех их приобретенных навыков.

Любой том высылается по почте после получения платы.



СЕРИЯ «МАЛЬЧИКИ ИЗ БУНГАЛО»

ЖИВЫЕ ИСТОРИИ ОБ ОТДЫХЕ НА ПРИРОДЕ

Декстер Дж. Форрестер.

В тканевом переплете. С иллюстрациями. Цена 50 центов за том с пересылкой
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МАЛЬЧИКИ ИЗ БУНГАЛО.

То, как мальчики из бунгало получили свое прозвище и как они отстояли право на него вопреки ожесточенному сопротивлению, составляет живой рассказ для живых мальчиков.

МАЛЬЧИКИ ИЗ БУНГАЛО, ПОТЕРПЕВШИЕ КРУШЕНИЕ В ТРОПИКАХ.

Настоящая охота за сокровищами самого захватывающего рода с затонувшим испанским галеоном в качестве цели представляет огромный интерес в любое время, но добавьте к этому банду отчаянных людей, мрачный заговор и дьявола-рыбу, и вы получите комбинацию, которая вносит странные приключения в жизнь мальчиков из бунгало.

МАЛЬЧИКИ ИЗ БУНГАЛО НА ДАЛЬНЕМ СЕВЕРО-ЗАПАДЕ.

Умелая помощь молодого детектива спасает мальчиков из лап китайских контрабандистов, о чьем гнусном промысле они знают слишком много. То, как изобретение профессора разряжает критическую ситуацию, также является захватывающим эпизодом этой книги.

МАЛЬЧИКИ ИЗ БУНГАЛО НА ВЕЛИКИХ ОЗЕРАХ.

Мальчики из бунгало отправляются в спокойный круиз по Великим Озерам и навестить остров. Шторм и банда мародеров нарушают безмятежность их путешествия, а подводная лодка добавляет ему остроты и приключений.

Любой том высылается по почте после получения платы.
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ПОТЕРЯННАЯ ШАХТА МОТОРНЫХ РЕЙНДЖЕРОВ.

Это захватывающая история о постоянных приключениях автомобиля в руках Нэта Тревора и его друзей. Он проделывает кажущиеся невозможными «трюки», и при этом все происходит «в самый последний момент».

МОТОРНЫЕ РЕЙНДЖЕРЫ ЧЕРЕЗ СЬЕРРЫ.

Засады врагов, опасность пожара и охрана сокровищ создают захватывающие времена для моторных рейнджеров, но в то же время в книге силен дух веселья и свободы, а пикантности добавляет типичный горец с Запада.

МОТОРНЫЕ РЕЙНДЖЕРЫ НА ОТКРЫТОЙ ВОДЕ; или Секрет брошенного судна.

Странные приключения крепкого судна «Номад» и еще более странные переживания самих рейнджеров со шхуной Моррелло и таинственным брошенным судном составляют основу этой ладно скроенной морской истории.

ВОЗДУШНЫЙ КРЕЙСЕР МОТОРНЫХ РЕЙНДЖЕРОВ.

С «Номада» на «Дисковерер», с моря на небо меняется сцена, в которой фигурируют моторные рейнджеры. Они переживают то, «чего никогда не было ни на земле, ни на море», в жару, холод и шторм, над горными вершинами и затерянными городами, с дикарями и рептилиями; их воздушный корабль атакован огромными птицами в небе; они переживают взрыв и землетрясение; они даже доживают до того, чтобы рассказать эту историю!

Любой том высылается по почте после получения платы.
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МАЛЬЧИКИ С ДРЕДНОУТОВ НА БОЕВЫХ СТРЕЛЬБАХ.

Особенно интересна и своевременна эта книга, которая знакомит читателя вместе со своими героями, Недом и Герком, с великими кораблями современной войны, а также с интимной жизнью и удивительными приключениями матросов Дяди Сэма.

МАЛЬЧИКИ С ДРЕДНОУТОВ НА БОРТУ ЭСМИНЦА.

В этой истории реальные опасности угрожают, и патриотизм мальчиков проверяется в особом международном клубке. Действие происходит на побережье Южной Америки.

МАЛЬЧИКИ С ДРЕДНОУТОВ НА ПОДВОДНОЙ ЛОДКЕ.

Для изобретательного гения — учащегося ремесленного училища или механика — эта история представляет особую прелесть, пожалуй, но для каждого читателя ее загадка и ловкое действие завораживают.

МАЛЬЧИКИ С ДРЕДНОУТОВ НА АВИАЦИОННОЙ СЛУЖБЕ.

Среди добровольцев, принятых на авиационную службу, оказываются Нед и Герк. Однако их опасные приключения не ограничиваются воздухом, хотя они совершают дерзкие и выдающиеся полеты во имя государства; они также не всегда могут улететь вне досягаемости своих старых «врагов», которые тоже являются авиаторами.

Любой том высылается по почте после получения платы.
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ШКОЛЬНЫЕ ДНИ МОТОДЕВУШЕК.

Билли Кэмпбелл была именно тем типом прямой, спортивной девушки, которая способна преуспеть в роли практичной мотодевушки. Она приняла свою машину так же, как и своих одноклассниц, близко к сердцу, и много прекрасных веселых моментов они провели все вместе. Дорога, по которой она вела свою красную машину, имела немало неожиданных поворотов — то она заводила ее в особую опасность, то сталкивала со странными путешественниками, а то и в испытания огнем и водой. Но лучше всего то, что «Комета» никогда не подводила свою храбрую девушку-владелицу.

МОТОДЕВУШКИ СРЕДИ ПАЛЬМ И СОСЕН.

Куда бы ни отправлялись мотодевушки, везде происходили бурные события, ибо это были компанейские девчонки, которые смотрели на мир как на удивительно интересное место, полное уникальных приключений, — и потому, конечно же, они их находили.

МОТОДЕВУШКИ ЧЕРЕЗ ВЕСЬ КОНТИНЕНТ.

Путешествовать всегда интересно, и удивительно занимательно видеть старые места новыми глазами. Именно эта привилегия делает полезным присоединение к мотодевушкам в их первой кросс-континентальной поездке.

МОТОДЕВУШКИ СРЕДИ РОЗ, ТРИЛИСТНИКОВ И ВЕРЕСКА.

На юг и запад путешествовали мотодевушки на машинах, и их образовательное путешествие не могло начаться более мудро. Но теперь поверхностное знакомство с собственной страной обогатило их предвкушение знакомства с Британскими островами. То, как они отвесили свой вежливый американский поклон и как их приняли на другой стороне — это история, полная интереса и вдохновения.

Любой том высылается по почте после получения платы.
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